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91/C280/01 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Δευτέρας 7 Οκτωβρίου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Επανάληψη της συνόδου 1 

2. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 1 

3. Αναφορές 2 

4. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων 3 

5. Παραπομπή σε επιτροπές 3 

6. Κατάθεση εγγράφων 3 

7. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 4 

8. Διάταξη των εργασιών 5 

9. Προθεσμία για την κατάθεση τροπολογιών και προτάσεων ψηφίσματος 8 

10. Χρόνος αγόρευσης 8 

11. Συζήτηση επικαίρων (προτεινόμενα θέματα) 9 

12. Αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Pannella (συζήτηση και ψηφοφορία) 9 

13. Αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Le Pen (συζήτηση και ψηφοφορία) 9 

14. Κίνδυνοι για το περιβάλλον από τις υφιστάμενες χημικές ουσίες (συζήτηση) ** Ι 9 

15. Πρωτόκολλο του Μόντρεαλ για το στρώμα του όζοντος (συζήτηση) * 10 

16. Ασφάλεια και υγεία των εργαζομένων στις εξορυκτικές βιομηχανίες (συζήτηση) ** Ι 10 

17. Σύστημα ραδιοναυτιλίας LORAN-C (συζήτηση) * 10 

18. Χρησιμοποίηση των αεροπλάνων στο κεφάλαιο 2 (συζήτηση) * 10 

19. Κατανάλωση καφέ εντός των ευρωπαϊκών θεσμικών οργάνων (συζήτηση) 11 

20. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 11 

Τιμή: 28 Ecu 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) 

Μέρος Π: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Pannella 

απόφαση για την αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Pannella (Α 3-229/91) 

2. Αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Le Pen 

απόφαση για την αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Le Pen (A 3-230/91) 

Σελίδα 

12 

12 

91/C280/02 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τρίτης 8 Οκτωβρίου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 16 

2. Κατάθεση εγγράφων 16 

3. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτάσεων ψηφίσματος που έχουν υποβληθεί) 18 

4. Απόφαση επί των διαφόρων αιτήσεων εφαρμογής της διαδικασίας κατεπείγοντος 21 

5. Υποδοχή 22 

6. Ίση μεταχείριση ανδρών και γυναικών (συζήτηση) 22 

7. Στατιστικές των ανταλλαγών αγαθών μεταξύ των κρατών μελών (συζήτηση) ** II 22 

8. Πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης στον τομέα της βιοτεχνολογίας (συζήτηση) ** Ι 22 

9. Επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τρίτων 
ευρωπαϊκών χωρών (συζήτηση) 22 

10. Πρόγραμμα PHARE (συζήτηση) 23 

Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων συμβόλων 

* : απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

** Ι : διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 

** II : διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

*** : σύμφωνη γνώμη 

(Η αναφερόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που 
πρότεινε η Επιτροπή.) 

Παρατηρήσεις σχετικά με την ώρα των ψηφοφοριών 

— εάν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίη­
σαν εγγράφως στην προεδρία τη θέση τους επί των τροπο­
λογιών, 

— τα αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 
εμφαίνονται σε παράρτημα. 

Σημασία των χρησιμοποιούμενων συντμήσεων των επιτροπών 

ΠΟΛΙ: Πολιτική Επιτροπή 
ΓΕΩΡΓ: Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και Αγροτικής Ανάπτυξης 
ΠΡΟΫΠ: Επιτροπή Προϋπολογισμών 
ΟΙΚΟΝ: Επιτροπή Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανι­

κής Πολιτικής 
Επιτροπή Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας 
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων 
Επιτροπή Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 
Πολιτών 
Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και 
Εργασιακού Περιβάλλοντος 

ΕΝΕΡ 
ΕΕΟΣ 
ΝΟΜ 

ΚΟΙΝ: 

ΠΕΡΙΦ: Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας 
ΜΕΤΑΦ: Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισμού 
ΠΕΡΙΒ: Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προ­

στασίας των Καταναλωτών 
ΝΕΟΤ: Επιτροπή Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Μέσων 

Ενημέρωσης και Αθλητισμού 
ΑΝΑΠ: Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας 
ΕΛΕΓΧ: Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
ΘΕΣΜ: Επιτροπή Θεσμικών Θεμάτων 
ΓΎΝ: Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας 
ΑΝΑΦ: Επιτροπή Αναφορών 
ΚΑΝ: Επιτροπή Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυ­

λιών 

Σημασία των χρησιμοποιούμενων συντμήσεων των πολιτικών 
ομάδων 
ΣΟΣ: Σοσιαλιστική Ομάδα 
ΕΛΚ: Ομάδα του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος (Χρι­

στιανοδημοκράτες) 
ΦΙΛ: Φιλελεύθερη, Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική 

Ομάδα 
ΕΔ: Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών 
ΠΡΑΣΙΝΟΙ: Ομάδα των Πρασίνων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
ΕΕΑ: Ομάδα για την Ευρωπαϊκή Ενωτική Αριστερά 
ΣΕΔ: Ομάδα Συντονισμού των Ευρωπαίων Δημοκρατών 
ΟΚΕΔ: Ομάδα Τεχνικού Συνασπισμού των Κομμάτων της 

Ευρωπαϊκής Δεξιάς 
ΣΑΡ: Ομάδα Συνασπισμού της Αριστεράς 
ΟΥΤ: Ομάδα «Ουράνιο Τόξο» 
ΜΕ: Μη εγγεγραμμένοι 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) ^®* 

11. Πρωτόκολλο του Μόντρεαλ για το στρώμα του όζοντος (ψηφοφορία) * 23 

12. Σύστημα ραδιοναυτιλίας LORAN-C (ψηφοφορία) * 23 

13. Κατανάλωση καφέ εντός των θεσμικών οργάνων της ΕΟΚ (ψηφοφορία) 23 

14. Ίση μεταχείριση ανδρών και γυναικών (ψηφοφορία) 24 

15. Επιμνημόσυνη και τεχνολογική συνεργασία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τρίτες ευρωπαϊκές 
χώρες (ψηφοφορία) 24 

16. Πρόγραμμα PHARE (συνέχεια της συζήτησης) 24 

17. Επιστημονική αναφορά ' · · 25 

18. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος θεμάτων προς εγγραφή) 25 

19. Δημοκρατική εκπροσώπηση στο Κοινοβούλιο των νέων κοινοτικών πολιτών της Γερμανίας 
(συζήτηση) · 26 

20. Πρόγραμμα PHARE (συνέχεια της συζήτησης) 27 

21. Ενιαία εκλογική διαδικασία για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (συζήτηση) 27 

22. Απαγόρευση της αγοράς της εταιρείας De Havilland (συζήτηση) 27 

23. Ενιαία εκλογική διαδικασία για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (συνέχεια της συζήτησης) 27 

24. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 27 

Μέρος Π: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Πρωτόκολλο του Μόντρεαλ για το στρώμα του όζοντος * 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που 
αφορά τη σύναψη της τροπολογίας στο Πρωτόκολλο του Μόντρεαλ για τις ουσίες που κατα­
στρέφουν το στρώμα του όζοντος, όπως εγκρίθηκε τον Ιούνιο του 1990 στο Λονδίνο από τα 
συμβαλλόμενα μέρη του πρωτοκόλλου (Α 3-209/91) 29 

2. Σύστημα ραδιοναυτιλίας Loran-C Α 3-233/91 * 

πρόταση απόφασης COM(92) 001 του Συμβουλίου σχετικά με την έκδοση απόφασης που αφορά 
το σύστημα ραδιοναυτιλίας Loran-C 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-233/91) 32 

3. Κατανάλωση καφέ εντός των ευρωπαϊκών θεσμικών οργάνων 

ψήφισμα σχετικά με την κατανάλωση καφέ ως μέσου ενεργούς ενίσχυσης των μικρών παραγω­
γών καφέ του τρίτου κόσμου και την εισαγωγή του καφέ τούτου στα ευρωπαϊκά θεσμικά 
όργανα (Α 3-228/91) · · · 33 

4. Ίση μεταχείριση ανδρών και γυναικών 

ψήφισμα σχετικά με τις επιπτώσεις της απόφασης του Δικαστηρίου της 17ης Οκτωβρίου για 
την ίση μεταχείριση ανδρών και γυναικών — Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τετάρ-

' της (Α 3-238/91) 35 

5. Επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τις τρίτες ευρωπαϊ­
κές χώρες 

σχετικά με την επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τις 
τρίτες ευρωπαϊκές χώρες (Α 3-251/90) 38 

91 /C 280/03 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τετάρτης 9 Οκτωβρίου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 48 

2. Κατάθεση εγγράφων 48 

3. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) ; 51 

4. Απαγόρευση της αγοράς της εταιρείας De Havilland (ανακοίνωση των προτάσεων ψηφίσματος 

που υποβλήθηκαν) 52 

5. Αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας 52 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

6. Σχέσεις ΕΚ-Εθνικών κοινοβουλίων (συζήτηση) 52 

7. Κοινοτική δράση κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (συζήτηση) — 53 

8. Ο ρόλος των περιφερειών στην οικοδόμηση της Ευρώπης (συζήτηση) 54 

9. Ανακοίνωση της Προεδρίας 55 

10. Πολιτική Ένωση (συζήτηση) 55 

11. Ο ρόλος των περιφερειών στην οικοδόμηση της Ευρώπης (συνέχεια της συζήτησης) 55 

12. Τροποποίηση του άρθρου 56, παράγραφος 4, του Κανονισμού (ψηφοφορία) 56 

13. Τροποποίηση του άρθρου 119 του Κανονισμού (ψηφοφορία) 56 

14. Τροποποίηση του άρθρου 34 του Κανονισμού (ψηφοφορία) 56 

15. Απλοποίηση των τελωνειακών διατυπώσεων (ψηφοφορία) ** Ι 56 

16. Στασιστική ανταλλαγών αγαθών (ψηφοφορία) ** 57 

17. Κίνδυνοι για το περιβάλλον από τις υφιστάμενες χημικές ουσίες (ψηφοφορία) ** Ι 57 

18. Ασφάλεια και υγεία των εργαζομένων στις εξορυκτικές βιομηχανίες (ψηφοφορία) ** Ι 58 

19. Πρόγραμμα Ε & Α στον τομέα της βιοτεχνολογίας (ψηφοφορία) ** Ι 58 

20. Δημοκρατική εκπροσώπηση στο Κοινοβούλιο των νέων κοινοτικών πολιτών της Γερμανίας 
(ψηφοφορία) 59 

21. Γιουγκοσλαβία (συζήτηση) 59 

22. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την Επιτροπή) 60 

23. Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τις συνέχειες που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοι­
νοβουλίου 61 

24. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 61 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Τροποποίηση του άρθρου 34 του Κανονισμού 

απόφαση σχετικά με την τροποποίηση του άρθρου 34 του Κανονισμού που αφορά τις σημαντι­
κές διεθνείς συμφωνίες (Α 3-197/91) 62 

2. Κατάργηση των τελωνειακών διατυπώσεων * * Ι 

πρόταση κανονισμού COM(91) 0146 — SYN 338: εγκρίνεται 63 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού για την 
κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3690/86 που αφορά την κατάργηση, στο πλαίσιο της 
σύμβασης TIR, των τελωνειακών διατυπώσεων εξόδου από ένα κράτος μέλος κατά τη διέλευση 
συνόρου κοινού σε δύο κράτη μέλη, και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4283/88, για την κατάρ­
γηση ορισμένων διατυπώσεων εξόδου κατά τη διέλευση των εσωτερικών συνόρων της Κοινότη­
τας — Θέσπιση κοινών συνοριακών σταθμών διέλευσης (Α 3-231/91) 63 

3. Στατιστικές των ανταλλαγών αγαθών μεταξύ των κρατών μελών ** II 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο για τις στατιστικές των 
ανταλλαγών αγαθών μεταξύ των κρατών μελών (Α 3-232/91) 63 

4. Κίνδυνοι για το περιβάλλον από τις υφιστάμενες χημικές ουσίες ** Ι 

πρόταση κανονισμού COM(90) 0227 — SYN 276 του Συμβουλίου που αφορά την αξιολόγηση 

και τον έλεγχο των κινδύνων για το περιβάλλον από τις υφιστάμενες χημικές ουσίες 65 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-0214/91) 73 

5. Προστασία της ασφάλειας και υγείας των εργαζομένων στις εξορυκτικές βιομηχανίες ** Ι 

πρόταση οδηγίας COM(90) 663 — SYN 321 του Συμβουλίου περί των ελάχιστων προδιαγραφών 
για τη βελτίωση της προστασίας της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων στις εξορυκτι­
κές βιομηχανίες 73 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-235/91) 79 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) *«*·"* 

6. Πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της βιοτεχνολογίας ** Ι 

πρόταση απόφασης COM(90) 160 — SYN 265 του Συμβουλίου σχετικά με την εφαρμογή ειδι­
κού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της βιοτεχνολογίας 
(1990-1994) 7 9 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου (Α 3-227/91) 93 

7. Δημοκρατική εκπροσώπηση των νέων γερμανών πολιτών της Κοινότητας 

πρόταση ψηφίσματος για τη δημοκρατική εκπροσώπηση των 16 εκατ. νέων γερμανών πολιτών 

στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (Β 3-1531/91/αναθ.) 94 

91/C 280/04 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Πέμπτης 10 Οκτωβρίου 1991 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 115 

2. Παραπομπή σε επιτροπές 115 

3. Αϊτή (συζήτηση) 115 

4. Σαλβαδόρ (συζήτηση) 115 

5. Κλείσιμο επιχειρήσεων (συζήτηση) 116 

6. Ανθρώπινα δικαιώματα (συζήτηση) 116 

7. Γιουγκοσλαβία (ψηφοφορία) · 116 

8. Αϊτή (ψηφοφορία) 11' 

9. Σαλβαδόρ (ψηφοφορία) · · • U? 

10. Κλείσιμο επιχειρήσεων (ψηφοφορία) 118 

11. Ανθρώπινα δικαιώματα (ψηφοφορία) 118 

12. Ανακοίνωση της Προεδρίας 120 

13. Σύνθεση των επιτροπών 120 

14. Ο ρόλος των περιφερειών στην οικοδόμηση της Ευρώπης (συνέχεια της συζήτησης) 120 

15. Εκτέλεση του προϋπολογισμού των Κοινοτήτων για το 1991 (συζήτηση) 120 

16. Δημοσιονομικές διατάξεις για το κοινοτικό σήμα (συζήτηση) 121 

17. Επιστροφές για την εξαγωγή, (συζήτηση) 121 

18. Κατάσταση στον γεωργικό τομέα (συζήτηση) 121 

19. Διατήρηση των αλιευτικών πόρων (συζήτηση) * 122 

20. Πρόγραμμα PHARE (ψηφοφορία) 122 

21. Απαγόρευση της αγοράς της εταιρείας De Havilland (ψηφοφορία) 122 

22. Ενιαία διαδικασία για την εκλογή των μελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (ψηφοφορία) . . . 123 

23. Επιμνημόσυνη αναφορά 124 

24. Σχέσεις ΕΚ-Εθνικών κοινοβουλίων (ψηφοφορία) 124 

25. Δράση της Κοινότητας κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (ψηφοφορία) 124 

26. Πολιτική Ένωση (ψηφοφορία) 125 

27. Δημοσιονομικές διατάξεις για το κοινοτικό σήμα (ψηφοφορία) 125 

28. Επιστροφές κατά την εξαγωγή (ψηφοφορία) 125 

29. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 126 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Η κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία 

ψήφισμα σχετικά με την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1604/91) 127 

2. Αϊτή 

ψήφισμα σχετικά με την Αϊτή (που αντικαθιστά τα Β 3-1563, 1579, 1585, 1588, 1593 και 1616/ 
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(Ανακοινώσεις) 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΣΥΝΟΔΟΣ 1991/1992 

Συνεδριάσεις από 7 έως 11 Οκτωβρίου 1991 

Μέγαρο της Ευρώπης—Στρασβούργο 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ 7 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1991 

(91/C 280/01) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Προέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 5 μ.μ.) 

1. Επανάληψη της συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου η οποία είχε διακοπεί στις 13 
Σεπτεμβρίου 1991. 

2. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται μετά από παρέμβαση του κ. Habsburg που επι­
σημαίνει ότι το όνομα του δεν αναφερόταν στις δύο ψηφο­
φορίες με ονομαστική κλήση, αλλά και τις δύο φορές ήθελε 
να ψηφίσει υπέρ. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Nordmann, πρόεδρος της Εξεταστικής Επιτροπής 
για το Ρατσισμό και την Ξενοφοβία, που επισημαίνει ότι, 
στην έκθεση αυτής της επιτροπής, όπως δημοσιεύθηκε, δεν 
αναφέρεται, παρά τις δεσμεύσεις που είχαν ληφθεί και τις 
διατάξεις του άρθρου 119, παράγραφοι 1 και 3, του Κανονι­
σμού, η γνώμη της μειοψηφίας που εκφράστηκε στην επι­
τροπή' ζητεί να γίνουν σεβαστές οι υποχρεώσεις που αναλή­
φθηκαν και ο Κανονισμός" 

— ο κ. Verbeek σχετικά με τις πρόσφατες δηλώσεις του κ. 
Giscard d'Estaing, σχετικά με τη μετανάστευση' 

— ο κ. Ford, εισηγητής της Εξεταστικής Επιτροπής, ο 
οποίος επιβεβαιώνει ότι αφενός δεν εκφράστηκαν μειοψη­
φούσες γνώμες στην Επιτροπή, εκτός από τη στιγμή της τελι­
κής ψηφοφορίας, και αφετέρου ότι ελήφθησαν υπόψη κατά 
τη δημοσίευση της έκθεσης αυτής οι διορθώσεις τις οποίες 
είχε ζητήσει να του αποστείλει ο κ. Nordmann" 

— οκ. Galland ο οποίος υπογραμμίζει ότι η απόφαση να 
δημοσιευθεί επίσης η γνώμη της μειοψηφίας ήταν η προϋπό­
θεση που ετέθη από το Προεδρείο και το Διευρυνθέν Προε­
δρείο για τη δημοσίευση του εγγράφου αυτού' ζητεί όπως το 
Προεδρείο επιληφθεί του θέματος κατά πόσο δεν θα πρέπει 
να δημοσιευθεί μια νέα απόδοση του κειμένου του εγγρά­
φου, όπου θα περιέχεται επίσης και η γνώμη της μειοψηφίας 
(ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι αυτό το θέμα, του οποίου έχει 
ήδη επιληφθεί το Προεδρείο, μπορεί να επανεξετασθεί από 
το τελευταίο, όπως επίσης ότι υπάρχει και η δυνατότητα να 
δημοσιευθεί η γνώμη της μειοψηφίας υπό μορφή προσθήκης)' 

— ο κ. Gollnisch επί του γεγονότος ότι η έκθεση αναφέρει 
τις διώξεις εναντίον του κ. Le Pen για ένα λογοπαίγνιο που 
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έκανε ο τελευταίος, αλλά παραλείπει να επισημάνει ότι η 
δικαιοσύνη τον απήλλαξε' 

— ο κ. ΡΟΓΟ επί της τελευταίας παρέμβασης και για να επι­
σημάνει ότι η έκθεση της εξεταστικής επιτροπής αντικατο­
πτρίζει τη γενική γνώμη των μελών της" 

— ο κ. ΑηάΓ6\νδ ο οποίος, επανερχόμενος στις παρεμβάσεις 
σχετικά με τη φυλάκιση στο Ιράν του πλοιάρχου Ιυαη Οοη-
ΖΗΐβζ ίορβζ (μέρος Ι, σημείο 2, των ΣΠ της 9. 9. 1991), ανα­
κοινώνει ότι ο τελευταίος αποφυλακίσθηκε έναντι καταβο­
λής λύτρων (ο κ. Πρόεδρος διαψεύδει αυτή την πληροφορία)" 

— ο κ. 0&11&ηά επί της παρέμβασης του κ. ΡοΓά. 

3. Αναφορές 

θ κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε τις ακόλουθες αναφο­
ρές: 

του κ. δίβρΗβη Μίτον υοΐον (αριθ. 441/91)* 

του κ. Αηΐόηίο ΡβΓβίηι νΐβίτα (αριθ. 442/91)" 

του κ. Μΐοηβΐ 1ε Η&βη και 80 άλλων υπογραφόντων (αριθ. 
443/91)" 

του κ. ΑηάΓβ Οοίΐατί (αριθ. 444/91)" 

του κ. Κοββίίο ΟβΓ δβδο (αριθ. 445/91)" 

του κ. Σαλαμούρα (αριθ. 446/91)" 

της Ένωσης Συνταξιούχων Βιοτεχνών Λάρισας (αριθ. 447/ 
91)" 

του κ. Μίνου Ζωγραφάκη (αριθ. 448/91)" 

της κ. Τζέλικας Χαροκόπου (αριθ. 449/91)" 

του κ. Β6Π/1 δΐηΓιεΙά και 25 άλλων υπογραφότων (αριθ. 450/ 
91)" 

του κ. ΚΙ&ιΐδ δθ]1ί& (αριθ. 451/91)" 

της Βυηάβδνβτο&ηοΐ άβδ Οβυίδοοίιη Τ&ηΐίδίβΐΐβη - και 
Ο&ταεεηζβννβΓΟβδ β.ν. (αριθ. 452/91)" 

της κ. Μ3Γ§&ΓβΙ Ρβοΐοβ (αριθ. 453/91)" 

της κ. δΐβεΗηάΰ ΒβΓε,βΓ και 15 άλλων υπογραφόντων (αριθ. 
454/91)" 

του κ. ΟϋηΙΙιβΓ ΟπΛονν (αριθ. 455/91)" 

του κ. Κ&Ηο&Ι» (αριθ. 456/91)" 

της κ. 3. Ρ. Βο\νΐ6δ και 27 άλλων υπογραφόντων (αριθ. 457/ 
91)" 

του κ. ί&ιηοεηιΐδ Κΐρ (αριθ. 458/91)" 

του κ. ΐ&η Βθ6γ%6Πδ (αριθ. 459/91)" 

του ΜθπιοβΓ θΓβ&ηΐδ&(ίοηδ οί Ιΐιβ Ηοπιβίβδδηβδδ ΜοηΐΙοηη§ 
Οποιιρ και 2 000 άλλων συνυπογραφόντων (αριθ. 460/91)" 

του κ. Ηβηκ νίδδβΓ (αριθ. 461/91)" 

του κ. 1 Ρ. Εδοαηάβ (αριθ. 462/91/ 

του κ. Ραδφίαΐβ δαοοοηβ (αριθ. 463/91)" 

του κ. Οΐ&ηίτ&ηοο Κοδδΐ (αριθ. 464/91)" 

του κ. ΜΙΙί&Γη 0&η\νπ§ηΐ (αριθ. 465/91)" 

της κ. ΚοβεΙΙα Οποεε (αριθ. 466/91)" 

του κ. Μαπιιεί Ραίδ Α1ν&τεη§& (αριθ. 467/91)" 

του κ. Ατηέήεο Εε&ηάπ) Μ&ηίηδ (αριθ. 468/91)" 

της Ρεάεταείόη Εοο1ο§ΐδΙ&-Ρ&οϊΠδΙ& Ο&άίί&ηα (αριθ. 469/91)" 

του κ. Κοί&ηά Βηιηηβτ (αριθ. 470/91)" 

του κ. \¥ί11επι ν&η Τ Ηοεηάετά&ίΐΐ (αριθ. 471/91)" 

του κ. ΡΓ&ηοβδΟΟ Μ&§ή (αριθ. 472/91)" 

του κ. Ηγρροίγΐε ΜΗ§ηο1ΐ (αριθ. 473/91)" 

του κ. ΗοΓδί \νΐεάεΓδρ&1ιη και 25 άλλων υπογραφόντων (αριθ. 
474/91)" 

του κ. Ρήεάήεΐι δείιπιίάΐ (αριθ. 475/91)" 

του κ. Οιιίάο Κ&δΙ (αριθ. 476/91)" 

του κ. ΑΙοεΠ. Ουιτΐε (αριθ. 477/91)" 

της κ. Μοπΐςιιβ Ρ&είθΓΐω\νδκΐ (αριθ. 478/91)" 

του κ. Τ&πιβδ Ο&νίά Ήιοπίδοη (αριθ. 479/91)" 

του κ. Ιοίιη δρίεκ (αριθ. 480/91)" 

του κ. Εοηνίη Οεη ΒοβΓ (αριθ. 481/91)" 

του κ. Ρ&Ιήεε Εοτεηζ (αριθ. 482/91)" 

της κ. Υ&ΐεηε ΕβΓίηι&ηδ (αριθ. 483/91)" 

του κ. Ρπιηκ ϋ£ΐιι§1ιεηγ (αριθ. 484/91)" 

της ΕιίΓορε&π Αε&άεπιγ Οτεαί ΒήΙαίη και 84 άλλων υπογρα­
φόντων (αριθ. 485/91)" 

της κ. ΒήεΗΐε ΜαίεΓ (αριθ. 486/91)" 

του κ. Κιιάί ΒιΐΓ&ηάί (αριθ. 487/91)" 

του κ. Μαηίϊεά Οοίίζ (αριθ. 488/91)" 

του κ. ΨβπιεΓ Κείπίδηη (αριθ. 489/91)" 

της κ. Ιήδ Ε&Ηεη θΌδδ1εγ (αριθ. 490/91)" 

της ΑδΒΕ Υίε Ηυπι&ΐηβ (αριθ. 491/91)" 

της κ. Β. δαίπιοη (αριθ. 492/91)" 

της κογ&1 δοεΐείγ ΓΟΓ Ιΐιε ΡτοΙεείίοη οΓ ΒίΓάδ (αριθ. 493/91)" 

του κ. κοίί Ψβηηΐηβ (αριθ. 494/91)" 

του ΙηΙεπι&Ιϊοη&Ι Οοιιηεΐΐ οΓ ΑΙΓΟΈΓΙ ΟχνηβΓ αηά Ρίΐοΐ 
Αδδοεΐ&Ιίοηδ (αριθ. 495/91)" 

του Ιηίεηι&ηοη&Ι ΰοιιηεΐΐ οί ΑίΓΟταίΙ ΟχνηβΓ &ηά Ρΐΐοί 
Αδδοοΐ&ΐΐοηδ (αριθ. 496/91)" 

του Ιηίεπιαίίοη&Ι Οοιιηεΐΐ οΓ ΑίΓεταΓί 0\νηετ απά Ρΐΐοΐ 
ΑδδοείαΙϊοηδ (αριθ. 497/91)" 

του κ. \νο1Γβ&η§ Β&ΓηιηεΙ (αριθ. 498/91)" 

του κ. ΡείεΓ ΨεοεΓ (αριθ. 499/91)" 

της κ. Αηη Οΐευδ&εη (αριθ. 500/91)" 

του κ. Μ&ηίτεά υώ&η (αριθ. 501/91)" 

του κ. Ο&δρ&Γά Νείΐεδ (αριθ. 502/91)" 

του κ. Μίοη&εΐ 7γηηε (αριθ. 503/91)" 

του κ. Ο&ηίεΐ δζεΓεΓθ\νίεζ (αριθ. 504/91). 



28. 10.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 280/3 

Οι αναφορές αυτές εγγράφονται στο γενικό πρωτόκολλο που 
προβλέπεται βάσει του άρθρου 128, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού και, σύμφωνα με την παράγραφο 4 του ιδίου 
άρθρου, παραπέμπονται προς εξέταση στην Επιτροπή Ανα­
φορών. 

4. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων 

Το Διευρυνθέν Προεδρείο εξουσιοδοτεί: 

— την Επιτροπή Μεταφορών να εκπονήσει έκθεση ως 
συνέχεια στη σύσταση της Επιτροπής σχετικά με τις δια­
πραγματεύσεις μεταξύ της Κοινότητας και των τρίτων 
χωρών για τους κανόνες που θα εφαρμόζονται στις μεταφο­
ρές επιβατών και εμπορευμάτων δια πλωτών οδών 

— την Επιτροπή Ανάπτυξης να εκπονήσει: 

έκθεση για τη συνεργασία και την ανάπτυξη, τα ανθρώπινα 
δικαιώματα, τη δημοκρατία και την ανάπτυξη (μία μόνο 
έκθεση αντί για δύο που ζητήθηκαν), 

έκθεση για την υπερχρέωση των αναπτυσσομένων χωρών, 

έκθεση για τη νέα παγκόσμια εταιρικότητα" 

— την Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας να εκπο­
νήσει έκθεση για την κατάσταση της γυναίκας στις χώρες 
της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης. 

5. Παραπομπή σε επιτροπές 

Η Επιτροπή Ανάπτυξης είναι αρμόδια για γνωμοδότηση επί 
της πρότασης ψηφίσματος του κ. Moorhouse και άλλων για 
την αντιπροσώπευση της Κοινότητας στα κράτη μέλη και τις 
τρίτες χώρες (Β 3-1304/90) (αρμόδια επί της ουσίας: Επι­
τροπή ΕΟΣ — εισηγητής: ο κ. Hindley). 

Η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού είναι αρμόδια για 
γνωμοδότηση επί της πρότασης κανονισμού που τροποποιεί 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2262/84 που προβλέπει ειδικά 
μέτρα στον τομέα του ελαιολάδου (Γ 3-311/91) (αρμόδια επί 
της ουσίας: Επιτροπή Γεωργίας' έχει ήδη κληθεί να γνωμοδο­
τήσει: Επιτροπή Προϋπολογισμών). 

Η Επιτροπή Θεσμικών Θεμάτων είναι αρμόδια για γνωμοδό­
τηση επί του θέματος του νέου συστήματος χρηματοδότησης 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (αρμόδια επί της ουσίας: Επι­
τροπή Προϋπολογισμών). 

6. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες εκθέ­
σεις: 

— Έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας σχε­
τικά με τη μετατροπή της κατανάλωσης καφέ εντός των 
θεσμικών οργάνων της ΕΟΚ σε ενεργό υποστήριξη των 
μικρών παραγωγών καφέ του Τρίτου Κόσμου. Εισηγήτρια: η 
κ. Maartje van Putten (A 3-0228/91)' 
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— Έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντο­
λής και Ασυλιών σχετικά με την αίτηση άρσης της κοινοβου­
λευτικής ασυλίας του κ. Marco Pannella. Εισηγητής: ο κ. 
Gil-Robles Gil-Delgado (A 3-0229/91)' 

— Έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντο­
λής και Ασυλιών σχετικά με την αίτηση άρσης της ασυλίας 
του κ. Jean-Marie Le Pen. Εισηγητής: ο κ. Gil-Robles Gil-
Delgado (A 3-0230/91)' 

— * Έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού 
σχετικά με πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για 
την έκδοση απόφασης που αφορά το σύστημα ραδιοναυτι-
λίας LORAN-C [COM(91) 0001 τελικό — C 3-0074/91]. Ειση­
γητής: ο κ. Patrick Lalor (A 3-0233/91)' 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, 
Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος σχετικά με 
την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την 
έκδοση οδηγίας περί των ελάχιστων προδιαγραφών για τη 
βελτίωση της προστασίας της ασφάλειας και της υγείας των 
εργαζομένων στις εξορυκτικές βιομηχανίες [COM(90) 0663 
τελικό — C 3-0052/91 — SYN 321]. Εισηγητής: ο κ. Henry 
McCubbin (Α 3-0235/91)' 

— * Έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού 
επί της προτάσεως της Επιτροπής για κανονισμό (ΕΟΚ) του 
Συμβουλίου σχετικά με την εφαρμογή των διατάξεων του 
άρθρου 85, παράγραφος 3, της Συνθήκης και ορισμένων 
κατηγοριών συμφωνιών, αποφάσεων και εναρμονισμένων 
πρακτικών μεταξύ ναυτιλιακών εταιρειών [COM(90) 0260 
τελικό — C 3-0210/90]. Εισηγήτρια: η δ. Claire Joanny (A 
3-0236/91)' 

— * Έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
για οδηγία που αφορά τον περιορισμό της χρησιμοποίησης 
των αεροπλάνων που περιγράφονται στο κεφάλαιο 2 
[COM(90) 0445 τελικό — C 3-0204/91]. Εισηγητής: ο κ. 
Hans-Gunter Schodruch (A 3-0240/91)* 

β) από τους ακόλουθους βουλευτές, τις εξής προφορικές 
ερωτήσεις με συζήτηση: 

— Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, 
προς το Συμβούλιο: Διακυβερνητικές διασκέψεις και περιφε­
ρειακή διάσταση (Β 3-1282/91)" 

— Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, 
προς την Επιτροπή: Διακυβερνητικές διασκέψεις και περιφε­
ρειακή διάσταση (Β 3-1283/91)* 

— Tazdai't, Roth και Cramon-Daiber, εξ ονόματος της Ομά­
δας V, προς το Συμβούλιο: Πρόγραμμα δράσης της Κοινότη­
τας κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας στην Ευρώπη (Β 
3-1284/91)· 

— Tazdai't, Roth και Cramon-Daiber, εξ ονόματος της Ομά­
δας V, προς την Επιτροπή: Πρόγραμμα δράσης της Κοινότη-
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τας κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας στην Ευρώπη (Β 
3-1285/91)· 

— ΡοΓά, εξ ονόματος της Ομάδας δ, προς την Επιτροπή: 
Κοινοτική δράση κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (Β 
3-1286/91)· 

— ΡοΓά, εξ ονόματος της Ομάδας δ, προς το Συμβούλιο: 
Κοινοτική δράση κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (Β 
3-1287/91)· 

— ΡοΓά, εξ ονόματος της Ομάδας δ, προς την ΕΠΣ: Κοινο­
τική δράση κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (Β 
3-1288/91)· 

— Βίοι, εξ ονόματος της Ομάδας ϋΚ, προς το Συμβούλιο: ο 
ρόλος και η συμμετοχή των περιφερειών στη διαδικασία 
ευρωπαϊκής οικοδόμησης (Β 3-1289/91)" 

— Βίοι, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΚ, προς την Επιτροπή: ο 
ρόλος και η συμμετοχή των περιφερειών στη διαδικασία 
οικοδόμησης (Β 3-1290/91)· 

— Οοί, ΨοΙφΓ, Κ&ηάζίο-ΡΙ&Ιη, ΟοεάηΐίΐκβΓδ, Ηΐηάΐβγ, εξ 
ονόματος της Ομάδας δ, προς την Επιτροπή: Εκτίμηση των 
προοπτικών επιτυχίας του προγράμματος ΡΙΙΕΓ© (Β 3-1436/ 
91)· 

— ν&ΐοηί, Οοππηζο δ6ΕΒΓΓ&, Ναροΐείδηο, ΒοηΙβπιρί, Ο&δίβΐ-
Ηη%, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, προς την Επιτροπή: Κοι­
νοτικές ενέργειες κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (Β 
3-1437/91)· 

— ν&ίβηί, ΟοΓπίπβο δβ§&π·3, Ν&ροΐβί&ηο, ΒοηΙβπιρί, Ο&δίβΐ-
Ηπ&, εξ ονόματος της Ομάδας ΟϋΕ, προς το Συμβούλιο: Κοι­
νοτικές ενέργειες κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (Β 
3-1438/91)· 

— ναΐβηΐ, ΟοπΗΠΒο δβ§απ·3, Ναροΐβΐ&ηο, ΒοηΙβπιρί, Ο&δίβΐ-
1ίη&, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, προς την ΕΠΣ: Κοινοτι­
κές ενέργειες κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (Β 
3-1439/91)· 

— ΕΙΓΠ&Ι&Π, Οβ Κ.θδδ&, Β&ΓΓΟδ ΜοιΐΓ8 και Εφραιμίδη, εξ 
ονόματος της Ομάδας 00, προς την Επιτροπή: θ ρατσισμός 
στην Κοινότητα (Β 3-1440/91)* 

— ΕΙπι&Ι&η, Οβ Κθδδ&, Β&ΠΌδ ΜΟΙΙΓ& και Εφραιμίδη, εξ 
ονόματος της Ομάδας €0 , προς το Συμβούλιο: θ ρατσισμός 
στην Κοινότητα (Β 3-1441/91)" 

— Η. ΚόηΙβΓ, Οανΐά, Μαίο&ιιπι, Ο&Γοία Ατΐ&δ, ΜοΟυοοίπ, 
Ιζφικτάο κοίο, υιι&Πβ Οεπά&π, προς το Συμβούλιο: θ ρόλος 
των περιφερειών στο πλαίσιο της οικονομικής και κοινωνι­
κής συνοχής (Β 3-1442/91)" 

— Η. ΚόηΙβΓ, Ο&νϊά, Μ&ίο&ιιηι, Οατοία Αή&δ, ΜοΟυοοίπ, 
Ιζςιιίβπίο &θ]ο, Ου&τιβ ΟβηαΉη, προς την Επιτροπή: θ ρόλος 
των περιφερειών στο πλαίσιο της οικονομικής και κοινωνι­
κής συνοχής (Β 3-1443/91)" 

— ΡοηΙαΐηβ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, προς το Συμ­
βούλιο: Ενέργειες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον τομέα 
του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (Β 3-1444/91)" 

— Ροηΐ&ΐηβ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, προς την Επι­
τροπή: Ενέργειες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον τομέα 
του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (Β 3-1445/91)" 

— Εαηηονε, ΒρβνβΓ, Ββιΐϊηϊ και Αηε,βΓ, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, προς την Επιτροπή: Η εξυγίανση του ηλεκτροπα­
ραγωγικού δυναμικού που χρηματοδοτείται από το πρό­
γραμμα Ρη&τε (Β 3-1446/91)" 

— Οηαηΐβήβ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, και Οοί, εξ 
ονόματος της Ομάδας δ, προς την Επιτροπή: Δημοκρατική 
εκπροσώπηση των 16 εκατομμυρίων νέων γερμανών πολιτών 
της Κοινότητας στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (Β 3-1447/91)" 

γ) από τους ακόλουθους βουλευτές, σύμφωνα με το άρθρο 
60 του Κανονισμού, τις προφορικές ερωτήσεις ενόψει της 
ώρας των ερωτήσεων στις 9 Οκτωβρίου 1991 (Β 3-1482/91): 
Μ&ηβΓ, ν&η Οιιίήνβ, νβΓδββκ, Όχιτγ, Κζηνίίηβδ, Μ)δβηοβε1ο, 
Αλαβάνο, ά& €υηη& ΟΙΐνείΓΒ, Πιέρρο, ΜοοΓηουδε, Κί1πΊε&, 
Οιΐδηηαηαη, ΡαηΙυζζί, νβΓη&ββη, ν&ηάβπιευ1εοΓου(&8, δοοιί-
Ηορίοίηδ, Ατοβίοα Μυηι, 0&η§οίίΐ Εΐαε,υηο, ν&ΙνβΓάβ Εόρβζ, 
ΡϊίζββΓ&Ιά, ΒαΙΓε, Μοίηίοδίι, Εαήνβ, ΟητΐδΙί&ηδβη, ΜοΜΠΙαη-
δεοΙΙ, Όντγ, θάάγ, Κοοίβδ ΡΐςυβΓ, Ουδηη&η&η, Η&οδουπ», 
Ηΐηάΐβν, 1. δπιίΐη, Εαηε,εΓ, Κωστόπουλο, Νΐβίδβη, Ατοβίοα 
Μυηι, Αηατβ\νδ, ΟταπιρΙοη, ϋε Κθδδ3, €Γ&\ν1βγ, Εφραιμίδη, 
Δεσύλλα, Αλαβάνο, Βοηάε, Βυοηαη, Μοπίδ, Βαΐίε, Νβννβηδ, 
υβδπιοηά, \νϊ)δεηοββκ, ϋ&νϊά, Βπιυη-ΜοδβΓ, ΟοπιβΗδδβη, 
Οϋ-Κοοίβδ, ΕΕΙΟΓ, Ροπιρϊάου, Η&ιτΐδοη, νβην&βΓάε, Νΐβίδβη, 
ά& €υηπ8 Οϋνεΐπι, Εοπι&δ, ΚΐΙΗΙβΕ, Ρίίζδίηιοηδ, Ε&ηε, 
ΡϊΙζ§εΓ3ΐά, ΑηάΓβ\νδ, άβ ΟοηηβΒ, Όητγ, Ηυ§ηβδ, Ε&ηηογβ, 
Ε1ΟΓΟ& νίΠαρΙδη», Παγορόπουλο, Ρτ&§, Εφραιμίδη, νβΓΠ&ξβη, 
ΑΙΙϊοΙ-Μαήβ, ν&ηάεηιβυΙβΟΓουοΙοε, δΐπιβοηί, Οη. τ&οίοδοη, Τίι-
1βγ, δίηιρδοη, €οοηβγ, Αλαβάνο, Λιβανό, Ψείδη, δ&ηάο«κ, 
Μ&ηβΓ, ΜοΟ&Πίη, Β1&1ο, Κοπή, ΙνβΓδβη, Β]0Γηνΐ§, Ρ. Ρίδοηΐ, 
Ο&ηβοΐη' ΕΙ&βυηο, δοοιΙ-ΗορΙάηδ, Ε. δηιΐίη, Εννίηε., ν&ΙνβΓάβ 
Εόρεζ, Βοηάβ, Ουδηη&η&η, ναη ΗβπιβΙάοηοΙο, Μβΐ&ηάη, 
Ο&ΐνο θιΐβ§&, Ροΐΐ&οκ, Μοίηΐοδη, ΜοΜ&ηοη, ΟηήδΙί&ηδβη, Οβ 
Κθδδ&, Ατοβίοα Μυηι, Κδλνϋηβδ, δίενν ι̂ΐ, 0Γ&\ν1βγ" 

δ) από τους ακόλουθους βουλευτές, τις εξής γραπτές δηλώ­
σεις για εγγραφή στο πρωτόκολλο σύμφωνα με το άρθρο 65 
του Κανονισμού: 

— κ&υίί, για τη δήμευση κεφαλαίων που κατέθεσε στις 
ευρωπαϊκές τράπεζες το Κομμουνιστικό Κόμμα της Σοβιετι­
κής Ένωσης πριν διαλυθεί (αριθ. 13/91)· 

— Λαμπρία, για τα 2 500 χρόνια δημοκρατίας (αριθ. 14/91). 

7. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 

θ κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από το Συμβούλιο επι­
κυρωμένο αντίγραφο του εξής εγγράφου: 

— πρωτόκολλο για τη χρηματοδοτική και τεχνική συνερ­
γασία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
της αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας. 
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8. Διάταξη των εργασιών 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισμό της διάταξης 
των εργασιών. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι διανεμήθηκε το σχέδιο ημε­
ρήσιας διάταξης της τρέχουσας περιόδου συνόδου (ΡΕ 
154.773) στην οποία προτάθηκαν ή έγιναν οι ακόλουθες τρο­
ποποιήσεις (άρθρα 73 και 74 του Κανονισμού): 

Δευτέρα 7 Οκτωβρίου 1991: 

Η έκθεση Gil-Robles για την τροποποίηση του άρθρου 5 του 
Κανονισμού (σημείο αριθ. 300), δεδομένου ότι δεν ψηφί­
σθηκε στην επιτροπή, αποσύρεται από την ημερήσια διά­
ταξη. 

Με αίτηση της Επιτροπής Μεταφορών, η έκθεση Joanny για 
ορισμένες κατηγορίες συμφωνιών που συνάπτονται μεταξύ 
ναυτιλιακών εταιρειών (Α 3-236/91) (σημείο αριθ. 304) απο­
σύρεται από την ημερήσια διάταξη. 

Παρεμβαίνουν η κ. Joanny η οποία, βασιζόμενη στο άρθρο 
105 του Κανονισμού, ζητεί την αναβολή για τη δεύτερη περί­
οδο συνόδου του Οκτωβρίου της έκθεσης της, ώστε να μπο­
ρέσει η Νομική Επιτροπή να γνωμοδοτήσει επί της τροπολο­
γίας της Επιτροπής Μεταφορών, που αποβλέπει στο να τρο­
ποποιήσει τη νομική βάση της διαβούλευσης, και ο κ. 
Wijsenbeek, για να υποστηρίξει αυτό το αίτημα. Το Κοινο­
βούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής Μεταφορών, η έκθεση 
Schodruch για την εκμετάλλευση αεροπλάνων, που αναφέρε­
ται στο κεφάλαιο 2 (Α 3-240/91), εγγράφεται στην ημερήσια 
διάταξη μετά την έκθεση Lalor (Α 3-233/91) (σημείο αριθ. 
305). 

Παρεμβαίνουν η κ. Joanny για να διαμαρτυρηθεί για το γεγο­
νός ότι το Συμβούλιο ζήτησε τη διαδικασία του κατεπείγο­
ντος για αυτό το θέμα, υποχρεώνοντας έτσι την επιτροπή να 
το εξετάσει βιαστικά, και ο κ. Schodruch, εισηγητής, ο 
οποίος, αφού υποστηρίζει τα λεχθέντα, ζητεί να εγγραφεί η 
έκθεση αυτή στην ημερήσια διάταξη της Πέμπτης (ο κ. Πρόε­
δρος του απαντά ότι η ίδια η Επιτροπή Μεταφορών ζήτησε 
την εγγραφή της στην ημερήσια διάταξη για σήμερα τη Δευ­
τέρα). 

Παρεμβαίνουν η κ. Ewing σχετικά με τις εκθέσεις για την 
αλιεία (ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι αυτό το σημείο θα εξε­
τασθεί σε εύθετο χρόνο). 

Τρίτη 8 Οκτωβρίου: 

Οι Ομάδες S και GUE ζήτησαν την αναβολή για τη δεύτερη 
περίοδο της συνόδου του Οκτωβρίου της έκθεσης De Gucht 
για πρωτασφάλιση πλην της ασφάλειας ζωής (Α 3-195/91) 
(σημείο αριθ. 307). 

Δευτέρα 7 Οκτωβρίου 1991 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, De 
Gucht, εισηγητής, Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής, ο 
οποίος επιθυμεί όπως η έκθεση παραμείνει στην ημερήσια 
διάταξη, Giscard d'Estaing, Lane, οι δύο τελευταίοι επί της 
υποχρέωσης που αναλήφθηκε από τον Πρόεδρο, κατά τη 
διάρκεια της συνεδρίασης της 9ης Σεπτεμβρίου, να εξετάσει 
αυτή την έκθεση κατά την τρέχουσα περίοδο συνόδου, και 
Αλαβάνος εξ ονόματος της Ομάδας CG. 

Με ονομαστική κλήση (LDR), η αίτηση εγκρίνεται: 

ψήφισαν: 215 
υπέρ: 125 
κατά:70 
αποχές: 20. 

Η έκθεση Hoon για τις καταχρηστικές ρήτρες στις συμβάσεις 
(σημείο αριθ. 308), δεδομένου ότι δεν εγκρίθηκε στην Επι­
τροπή, αποσύρεται από την ημερήσια διάταξη. 

Κατόπιν αιτήσεως της Οικονομικής Επιτροπής, σύσταση για 
δεύτερη ανάγνωση για την κοινή θέση σχετικά με τη στατι­
στική των ανταλλαγών αγαθών μεταξύ κρατών μελών (ειση­
γητής: ο κ. von Wogau — A 3-232/91) έχει εγγραφεί μετά την 
έκθεση Fontaine (Α 3-238/91) (σημείο αριθ. 309). 

Εγγράφονται στην κοινή συζήτηση για το πρόγραμμα Phare 
(σημεία αριθ. 312 και αριθ. 313) οι ακόλουθες προφορικές 
ερωτήσεις προς την Επιτροπή για το ίδιο θέμα: 

— της Ομάδας RDE (Β 3-1449/91)· 

— της Ομάδας ΡΡΕ (Β 3-1454/91)· 

— της Ομάδας CG (Β 3-1484/91)· 

— της Ομάδας GUE (Β 3-1485/91). 

Κατόπιν αιτήσεως της Ομάδας ΡΡΕ, η έκθεση Pinxten για το 
φορολογικό καθεστώς που εφαρμόζεται στις καταβολές 
τόκων (Α 3-248/91) (σημείο αριθ. 315) αναβάλλεται για. την 
περίοδο συνόδου του Νοεμβρίου. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Patterson, ο οποίος διερωτάται για τους 
λόγους που οδήγησαν στην αναβολή της έκθεσης αυτής (ο κ. 
Πρόεδρος του απαντά ότι επιτεύχθηκε σήμερα το πρωί συμ­
φωνία μεταξύ των προέδρων των Ομάδων επί της αίτησης 
αναβολής που υποβλήθηκε από την Ομάδα ΡΡΕ), Cassidy, 
Beumer, πρόεδρος της Οικονομικής Επιτροπής, Metten, Klep-
sch, ο τελευταίος για να διευκρινίσει ότι η Ομάδα ΡΡΕ 
ζήτησε την αναβολή κατόπιν αιτήσεως του εισηγητή. 

Το Κοινοβούλιο επιβεβαιώνει την αναβολή της έκθεσης για 
την περίοδο συνόδου του Νοεμβρίου. 

Η προφορική ερώτηση της Ομάδας CG προς την Επιτροπή 
για τη γερμανική εκπροσώπηση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού­
λιο (Β 3-1483/91) έχει εγγραφεί στην κοινή συζήτηση με την 
προφορική ερώτηση των κκ. Chanterie και Cot επί του ιδίου 
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θέματος (Β 3-1447/91) (σημείο αριθ. 316). Η ψηφοφορία επί 
των προτάσεων ψηφίσματος θα διεξαχθεί την Τετάρτη το 
απόγευμα, εάν εγκριθεί η αίτηση για επίσπευση της ψηφοφο­
ρίας. 

Κατόπιν αιτήσεως της Ομάδας RDE η δήλωση της Επιτρο­
πής, ακολουθούμενη από συζήτηση, για την απαγόρευση που 
αποφασίσθηκε από την τελευταία της εξαγοράς της εταιρείας 
«De Havilland» από τη γαλλική εταιρεία «Aerospatiale» και 
την ιταλική εταιρεία «Alenia e Selenia» ενεγράφη για τις 6 
μ.μ. 

— της κ. Izquierdo Rojo και άλλων προς το Συμβούλιο (Β 
3-1450/91), 

— της Ομάδας LDR προς την Επιτροπή (0-280/91) και προς 
το Συμβούλιο (Β 3-1453/91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, που ζητεί 
να μάθει καταρχήν εάν οι προφορικές ερωτήσεις για την 
Οικονομική και Νομισματική Ένωση μετατέθηκαν όντως 
για τη δεύτερη περίοδο συνόδου του Οκτωβρίου. Ζητεί, εξάλ­
λου, όπως η συζήτηση για το ρατσισμό διεξαχθεί το πρωί, η 
δε συζήτηση για τις περιφέρειες το απόγευμα (ο κ. Πρόεδρος 
του απαντά ότι θα επανέλθει επί της αιτήσεως του). 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου: 

Η πανηγυρική συνεδρίαση που προβλέπεται για τις 12.15 μ.μ. 
ακυρώνεται, δεδομένου ότι ο Πρόεδρος της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Βραζιλίας γνωστοποίησε ότι δεν θα μπορεί 
να είναι παρών στο Στρασβούργο. 

Η Ομάδα S ζήτησε την παραπομπή σε επιτροπή της έκθεσης 
Cassanmagnago Cerretti, εξ ονόματος της Επιτροπής Θεσμι­
κών Θεμάτων, για το ρόλο της Οικονομικής και Κοινωνικής 
Επιτροπής (Α 3-237/91) (σημείο αριθ. 318). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, που, επι­
καλούμενος το άρθρο 103 του Κανονισμού, επιβεβαιώνει την 
αίτηση παραπομπής σε επιτροπή, η κ. Cassanmagnago Cer­
retti, εισηγήτρια, η οποία, ενώ επισημαίνει ότι η έκθεση της 
εγκρίθηκε ομόφωνα από την επιτροπή, δηλώνει ότι δεν θα 
ήταν αντίθετη στην ενδεχόμενη μεταφορά της στην περίοδο 
συνόδου του Νοεμβρίου, είναι όμως αντίθετη με την εκ νέου 
παραπομπή της σε επιτροπή. Παρεμβαίνουν επίσης ο κ. Cot 
που συμμερίζεται τα λεχθέντα από την εισηγήτρια, και η κ. 
Cassanmagnago Cerretti που ζητεί όπως η έκθεση της εξετα­
σθεί την Τετάρτη της περιόδου συνόδου του Νοεμβρίου με το 
«θεσμικό πακέτο» του οποίου και επισημαίνει τη σημασία. 

Η έκθεση ως εκ τούτου μετατίθεται στην περίοδο συνόδου 
του Νοεμβρίου. 

Οι πολιτικές ομάδες αποφάσισαν να μειώσουν σε δύο λεπτά 
το χρόνο αγόρευσης των συντακτών των προφορικών ερωτή­
σεων που είναι εγγεγραμμένες στην ημερήσια διάταξη της 
παρούσας περιόδου συνόδου. 

Εγγράφεται στην κοινή συζήτηση για τις περιφέρειες (σημεία 
αριθ. 267 έως αριθ. 272 και αριθ. 319 έως αριθ. 321) η προφο­
ρική ερώτηση της Ομάδας ΡΡΕ προς την Επιτροπή (Β 
3-1451/91). 

Εγγράφονται στην κοινή συζήτηση για το ρατσισμό και την 
ξενοφοβία (σημεία 322 έως 326) οι ακόλουθες προφορικές 
ερωτήσεις: 

— της Ομάδας DR προς την Επιτροπή (Β 3-1448/91), 

Από τις 3 μ.μ. έως τις 4.30 μ.μ. εγγράφονται οι δηλώσεις του 
Συμβουλίου και της Επιτροπής για την Πολιτική Ένωση, τις 
οποίες ακολουθεί συζήτηση. 

Ο κ. Πρόδρος, υποβάλλει στην Ολομέλεια την αίτηση του κ. 
Cot. 

Το Σώμα εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Η ώρα των ψηφοφοριών την Τετάρτη το απόγευμα θα αρχί­
σει στις 5.30 μ.μ. 

Παρεμβαίνει ο κ. Bru Puron σχετικά με την τύχη της έκθεσης 
Duverger (Α 3-220/91) (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι όσον 
αφορά την έκθεση αυτή δεν άλλαξε τίποτε). 

Πέμπτη 10 Οκτωβρίου: 

Η δήλωση της Επιτροπής για την κατάσταση στον γεωργικό 
τομέα εγγράφεται μετά την έκθεση Tomlinson (Α 3-208/91) 
(σημείο αριθ. 333). 

Αποσύρονται από την ημερήσια διάταξη οι εκθέσεις του κ. 
Howell (σημείο αριθ. 334) και του κ. Lataillade (σημείο αριθ. 
336) για τη διατήρηση των αλιευτικών πόρων, οι οποίες 
είχαν εγγραφεί κατόπιν εσφαλμένης εφαρμογής της διαδικα­
σίας. 

Δεδομένου ότι το Συμβούλιο ζήτησε την εφαρμογή της διαδι­
κασίας κατεπείγοντος επί των δύο αυτών εγγράφων, το Κοι­
νοβούλιο θα κληθεί να αποφανθεί επί της αίτησης αυτής 
στην αρχή της συνεδρίασης της Τρίτης. 

Η Επιτροπή Γεωργίας αποφάσισε να ακολουθηθεί η διαδικα­
σία χωρίς έκθεση για τα δύο τελευταία σημεία (σημεία αριθ. 
337 και αριθ. 338) της κοινής συζήτησης για την αλιεία" τα 
κείμενα αυτά θα τεθούν σε ψηφοφορία την Παρασκευή το 
πρωί. 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring για να ζητήσει όπως η προθε­
σμία κατάθεσης τροπολογιών και κοινών προτάσεων ψηφί­
σματος σχετικά με τις προτάσεις ψηφίσματος που κατατέθη­
καν προς περάτωση της συζήτησης για την προφορική ερώ­
τηση όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισμού των 
Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1991 (σημείο αριθ. 331) 
παραταθεί μέχρι την Τρίτη. 
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Ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει την παράταση για την Τρίτη στις 
10 π.μ. της προθεσμίας υποβολής προτάσεων ψηφίσματος και 
για την Τετάρτη στις 12 το μεσημέρι της προθεσμίας κατάθε­
σης τροπολογιών και κοινών προτάσεων ψηφίσματος καθώς 
και κοινών προτάσεων ψηφίσματος. 

Παρασκευή 11 Οκτωβρίου: 

Η έκθεση Rawlings, που είναι εγγεγραμμένη σύμφωνα με το 
άρθρο 37 του Κανονισμού, δεδομένου ότι δεν κατέστη 
δυνατό να κατατεθεί έγκαιρα, μεταφέρεται στη δεύτερη περί­
οδο συνόδου του Οκτωβρίου. 

Οι εκθέσεις Ortiz Climent για την περιφερειακή ανάπτυξη 
στην Ελλάδα (σημείο αριθ. 340) και Calvo Ortega για το πρό­
γραμμα Perifra (σημείο αριθ. 341), δεδομένου ότι δεν εγκρί­
θηκαν σε επιτροπή, αποσύρονται από την ημερήσια διάταξη. 

Κατόπιν αιτήσεως του κ. McMahon και 14 άλλων βουλευ­
τών, που έγινε σύμφωνα με το άρθρο 74 του Κανονισμού, η 
δήλωση της Επιτροπής για την κατάργηση από την Επιτροπή 
και τη βρετανική κυβέρνηση της έκθεσης σχετικά με τη δια­
χείριση από μέρους του Ηνωμένου Βασιλείου του Ευρωπαϊ­
κού Κοινωνικού Ταμείου εγγράφεται στην ημερήσια διά­
ταξη. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Hughes, ως συνυπογράφων την αίτηση, 
και Balfe. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Collins, πρόεδρος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, 
που, επικαλούμενος τη γνωστοποίηση του περιεχομένου 
μυστικής αλληλογραφίας από υψηλόβαθμους υπαλλήλους 
στο Ηνωμένο Βασίλειο, περιεχόμενο στο οποίο αναφέρθηκε 
ο Τύπος της Σκοτίας, ζητεί από την Επιτροπή να προβεί σε 
δήλωση, σύμφωνα με το άρθρο 56 του Κανονισμού, σχετικά 
με τη μεταφορά ραδιενεργών αποβλήτων από το Ιράκ στο 
Ηνωμένο Βασίλειο, και ιδιαίτερα στη Σκοτία, και στη Γαλ­
λία" 

— ο κ. Seligman που δηλώνει ότι η πληροφορία αυτή του κ. 
Collins δεν βασίζεται σε επίσημη επιστολή" (ο κ. Πρόεδρος 
επισημαίνει στους δύο τελευταίους ομιλητές ότι το Ευρω­
παϊκό Κοινοβούλιο δεν είναι η Βουλή των Κοινοτήτων)' 

— ο κ. Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής, που δηλώνει 
ότι η Επιτροπή θα συλλέξει τα απαραίτητα στοιχεία και θα 
ενημερώσει σχετικά το Κοινοβούλιο' 

— η κ. Ewing που ζητεί όπως, εάν το σημείο αυτό δεν είναι 
δυνατόν να συζητηθεί κατά τη διάρκεια της παρούσας περιό­
δου συνόδου, συμπεριληφθεί ως θέμα της συζήτησης επικαί­
ρων (ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι μπορεί να υποβάλει σχε­
τική ένσταση)' 

— ο κ. Price, πρόεδρος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋ­
πολογισμού, που, επανερχόμενος στις παρεμβάσεις αυτές 
των κκ. Habsburg και Balfe, δηλώνει ότι η επιτροπή του δεν 
συζήτησε το θέμα το οποίο αυτοί έθιξαν, αλλά ότι θα μπο­

ρούσε να το κάνει εάν ήταν παρόντες κατά τη συνεδρίαση 
και είχαν υποβάλει σχετική αίτηση' 

— ο κ. Elliott που ζητεί από την Επιτροπή να προβεί σε 
δήλωση σχετικά με τη χρεωκοπία της Τράπεζας BCCI και τις 
συνέπειες της (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι υπάρχει, πέραν 
από τις δηλώσεις που γίνονται στην Ολομέλεια, ένα ευρύ 
φάσμα μέσων για τον έλεγχο της δραστηριότητας της Επι­
τροπής). 

Η διάταξη των εργασιών καθορίζεται κατ' αυτό τον τρόπο. 

Αιτήσεις εφαρμογής της διαδικασίας χωρίς έκθεση (άρθρο 
116, παράγραφος 1, του Κανονισμού) 

— από την Επιτροπή Γεωργίας για: 

τροποποίηση του κανονισμού που επιτρέπει στα κράτη μέλη 
να χορηγούν ενίσχυση στην κατανάλωση βουτύρου (C3-
278/91)' 

τροποποίηση του κανονισμού για την αξία της λογιστικής 
μονάδας και τις ισοτιμίες που θα εφαρμοστούν στον γεωρ­
γικό τομέα στα πλαίσια της κοινής γεωργικής πολιτικής 
(C 3-323/91)' 

— από τη Νομική Επιτροπή για: 

κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό υπηρεσιακής 
κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
(C 3-237/91)' 

— από την Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων για: 

τροποποίηση του κανονισμού περί εφαρμογής των συστημά­
των κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη 
μισθωτούς και στα μέλη των οικογενειών τους που διακινού­
νται εντός της Κοινότητας (C 3-321/91)* 

— από την Επιτροπή Ανάπτυξης για: 

προτάσεις κανονισμού περί εφαρμογής των γενικευμένων 
δασμολογικών προτιμήσεων κατά το έτος 1991 για ορισμένα 
προϊόντα, προέλευσης αναπτυσσομένων χωρών (C 3-324 και 
325/91). 

Τα εν λόγω κείμενα θα τεθούν σε ψηφοφορία στην αρχή της 
συνεδρίασης της Παρασκευής. 

Αιτήσεις εφαρμογής της διαδικασίας κατεπείγοντος (άρθρο 
75 του Κανονισμού) 

από το Συμβούλιο για: 

— κανονισμό που θεσπίζει σύστημα στήριξης για τους κόκ­
κους σόγιας, τον κραμβόσπορο και τον ηλιανθόσπορο 
[COM(91) 318 — C 3-339/91]. 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: το Συμβούλιο κλήθηκε να 
λάβει απόφαση σχετικά με το νέο καθεστώς που εφαρμόζε­
ται στους ελαιούχους σπόρους πριν από τις 31 Οκτωβρίου 
1991. 

— τροποποίηση του κανονισμού για τη θέσπιση πιστωτι­
κής εγγύησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών 
προϊόντων και προϊόντων διατροφής από την Κοινότητα στη 
Σοβιετική Ένωση (C 3-353/91). 
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Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: λόγω της ανάγκης να τεθεί 
σύντομα σε ισχύ ο κανονισμός αυτός, το Συμβούλιο επιθυμεί 
όπως το Κοινοβούλιο γνωμοδοτήσει κατά τη διάρκεια του 
Οκτωβρίου. 

— δύο προτάσεων τροποποίησης του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 3094/86 που προβλέπει ορισμένα τεχνικά μέτρα της 
διατήρησης των αλιευτικών πόρων [COM(91) 209 — C3-
327/91 και COM(90) 371 — C 3-241/91]. 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: το Συμβούλιο «Αλιεία» της 
8ης Ιουλίου 1991 έλαβε τη δέσμευση να αποφασίσει τον 
Οκτώβριο. 

Το Κοινοβούλιο θα κληθεί να αποφανθεί επί των εν λόγω 
αιτήσεων κατεπείγοντος στην αρχή της συνεδρίασης της 
επομένης. 

9. Προθεσμία για την κατάθεση τροπολογιών και προτάσεων 
ψηφίσματος 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι η προθεσμία κατάθεσης τρο­
πολογιών επί των προτάσεων ψηφίσματος που έχουν εγγρα­
φεί στην ημερήσια διάταξη έληξε. 

Γνωστοποιεί τις προθεσμίες κατάθεσης για: 

— τροπολογίες και κοινές προτάσεις ψηφίσματος σχετικά 
με προτάσεις ψηφίσματος που κατατέθηκαν προς περάτωση 
της συζήτησης επί του προγράμματος PHARE: παράταση 
για την Τρίτη στις 12 το μεσημέρι' 

— τροπολογίες και κοινές προτάσεις ψηφίσματος σχετικά 
με προτάσεις ψηφίσματος που κατατέθηκαν προς περάτωση 
της συζήτησης για το ρόλο των περιφερειών: παράταση για 
την Τρίτη στις 12 το μεσημέρι* 

— τροπολογίες και κοινές προτάσεις ψηφίσματος σχετικά 
με προτάσεις ψηφίσματος που κατατέθηκαν προς περάτωση 
της συζήτησης για το ρατσισμό και την ξενοφοβία: παρά­
ταση για την Τρίτη στις 12 το μεσημέρι' 

— συζήτηση επί της δήλωσης της Επιτροπής για την εξα­
γορά της εταιρείας «De Havilland» από την «Aorospatiale» 
και την «Alenia e Selenia»: 

προτάσεις ψηφίσματος: Τρίτη στις 12 το μεσημέρι, 

τροπολογίες επ' αυτών των προτάσεων ψηφίσματος και των 
κοινών προτάσεων ψηφίσματος: Τετάρτη στις 12 το μεση­
μέρι' 

— συζήτηση επί της δήλωσης του Συμβουλίου για την 
Πολιτική Ένωση: 

προτάσεις ψηφίσματος: Τρίτη 8 μ.μ., 

τροπολογίες επ' αυτών των προτάσεων ψηφίσματος και των 
κοινών προτάσεων ψηφίσματος: Τετάρτη 7 μ.μ. 

(η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την Πέμπτη στις 6.30 μ.μ.)' 

— συζήτηση επί της δήλωσης της Επιτροπής για την κατά­
σταση στον γεωργικό τομέα: 

προτάσεις ψηφίσματος: Τρίτη 5 μ.μ., 

τροπολογίες επ' αυτών των προτάσεων ψηφίσματος και των 
κοινών προτάσεων ψηφίσματος: Πέμπτη στις 4 μ.μ.' 

— για τα σημεία που προστέθηκαν στην ημερήσια διάταξη 
η προθεσμία θα καθορισθεί αργότερα. 

10. Χρόνος αγόρευσης 

Προβλέπεται να διοργανωθούν ως εξής οι συζητήσεις σύμ­
φωνα με το άρθρο 83 του Κανονισμού: 

Συνολικός χρόνος αγόρευσης των συζητήσεων της Δευτέρας 

Εισηγητές 40 λεπτά (8 x 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 6 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 30 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 180 λεπτά 

Συνολικός χρόνος αγόρευσης των συζητήσεων της Τρίτης 
(συμπεριλαμβανομένης της συζήτησης για την εταιρεία De 
Havilland) 

Εισηγητές 25 λεπτά (5 χ 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 22 λεπτά συνολικά 

Συντάκτες 16 λεπτά (8 χ 2') 

Επιτροπή 60 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 300 λεπτά 

Χρόνος αγόρευσης για τις συζητήσεις της Τετάρτης 

α) Όλα τα σημεία εκτός από την Πολιτική Ένωση 

Εισηγητής 5 λεπτά 

Συντάκτης γνωμοδότησης 2 λεπτά συνολικά 

Συντάκτες 34 λεπτά (17x2') 

Συμβούλιο 30 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 30 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 180 λεπτά 

β) Πολιτική Ένωση 

Συμβούλιο 15 λεπτά 

Επιτροπή 15 λεπτά 

Βουλευτές 60 λεπτά 

Χρόνος αγόρευσης των συζητήσεων της Πέμπτης (συμπερι­
λαμβανομένης της συζήτησης για τα γεωργικά) 

(εξαιρέσει της συζήτησης επί επικαίρων, επειγόντων και 
σημαντικών θεμάτων) 

Συντάκτης 2 λεπτά 

Εισηγητές 15 λεπτά (3 χ 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 4 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 35 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 120 λεπτά. 
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Κατανομή του χρόνου αγόρευσης για τους βουλευτές 
(σε λεπτά) 

Συνολικός χρόνος 

Ομάδα 

Σοσιαλιστική 

Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος 

Φιλελεύθερη, Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική 

Των Ευρωπαίων Δημοκρατών 

Των Πρασίνων στο ΕΚ 

Για την Ευρωπαϊκή Ενωτική Αριστερά 

Συνασπισμού των Ευρωπαίων Δημοκρατών 

Ουράνιο Τόξο 

Τεχνικού Συντονισμού των Κομμάτων της Ευρωπαϊ­

κής Δεξιάς 

Συνασπισμού της Αριστεράς 

Μη εγγεγραμμένοι 

60' 

14 

10 

5 

4 

4 

4 

4 

3 

3 

3 

6 

90' 

24 

17 

8 

6 

6 

5 

5 

4 

4 

4 

7 

120' 

35 

24 

11 

8 

7 

7 

6 

5 

5 

5 

8 

1501 

45 

31 

14 

10 

9 

9 

7 

6 

5 

5 

10 

18C 

55 

38 

17 

12 

10 

10 

9 

6 

6 

6 

11 

21C 

65 

45 

19 

14 

12 

12 

10 

7 

7 

7 

12 

240' 

75 

52 

22 

16 

13 

13 

11 

8 

8 

8 

14 

27C 

86 

59 

25 

18 

15 

15 

12 

9 

8 

8 

15 

300' 

96 

66 

28 

20 

17 

17 

13 

10 

9 

9 

16 

33C 

105 

72 

30 

22 

18 

18 

15 

11 

10 

10 

18 

11. Συζήτηση επικαίρων (προτεινόμενα θέματα) 

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει να εγγραφούν τα ακόλουθα πέντε 
θέματα στην ημερήσια διάταξη της προσεχούς συζήτησης επί 
επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων, που θα διε­
ξαχθεί την Πέμπτη: 

— Γιουγκοσλαβία (λόγω της σπουδαιότητας αυτού του 
θέματος, οι πολιτικές ομάδες αποφάσισαν να διαθέσουν 
περισσότερο χρόνο γι' αυτή τη συζήτηση η οποία θα πρέπει 
να διεξαχθεί, ει δυνατόν, παρουσία του ασκούντος την Προε­
δρία του Συμβουλίου, και για την οποία ο κ. Πρόεδρος δεν 
έχει λάβει ακόμα επιβεβαίωση' αναλαμβάνει πάντως την 
υποχρέωση να πληροφορήσει το Σώμα επ' αυτού του θέματος 
αύριο το πρωί), 

— Αϊτή, 

— Λαμβαδόρ, 

— κλείσιμο επιχειρήσεων, 

— ανθρώπινα δικαιώματα. 

12. Αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. 
Pannella (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Ο κ. Gil-Robles παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής 
και Ασυλιών, σχετικά με την αίτηση για την άρση της βου­
λευτικής ασυλίας του κ. Marco Pannella (A 3-229/91). 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την απόφαση (μέρος II, σημείο 1). 

13. Αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Le 
Pen (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Ο κ. Gil-Robles παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής 
και Ασυλιών, σχετικά με την αίτηση για την άρση της βου­
λευτικής ασυλίας του κ. Jean-Marie Le Pen (A 3-230/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, 
και Gollnisch, εξ ονόματος της Ομάδας DR. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Παρεμβαίνει ο κ. Dillen για αιτιολόγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την απόφαση (μέρος II, σημείο 2). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PETERS 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, 
Taradash, εξ ονόματος της Ομάδας V, Gollnisch, εξ ονόματος 
της Ομάδας DR, και Pannella. 

14. Κίνδυνοι για το περιβάλλον από τις υφιστάμενες χημικές 
ουσίες (συζήτηση) ** Ι 

Η κ. Schleicher παρουσιάζει την έκθεση της, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας 
και Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά με την πρόταση 
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της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονι­
σμού που αφορά την αξιολόγηση και τον έλεγχο των κινδύ­
νων για το περιβάλλον από τις υφιστάμενες χημικές ουσίες 
[COM(90) 227 — C 3-322/89 — ΣΥΝ 276] (Α 3-214/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Bowe, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Maher, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Vernier, εξ ονόματος 
της Ομάδας RDE, και Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 17, των ΣΠ της 9.10.1991. 

15. Πρωτόκολλο του Μόντρεαλ για το στρώμα του όζοντος 
(συζήτηση) * 

Ο κ. Αλαβάνος παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας 
και Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά με πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που 
αφορά τη σύναψη της τροπολογίας στο Πρωτόκολλο του 
Μόντρεαλ για τις ουσίες που καταστρέφουν το στρώμα του 
όζοντος, όπως εγκρίθηκε τον Ιούνιο του 1990 στο Λονδίνο 
από τα συμβαλλόμενα μέρη του πρωτοκόλλου [COM(90) 589 
— C 3-30/91] (Α 3-209/91). 

Παρεμβαίνουν οι κυρίες Jensen, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Schleicher, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Lannoye, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, η κ. Pollack και ο κ. Ripa di Meana, 
μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 11, τωνΣΠ της 8.10.1991. 

16. Ασφάλεια και υγεία των εργαζομένων στις εξορυκτικές 
βιομηχανίες (συζήτηση) ** Ι 

Ο κ. McCubbin παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχό­
λησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος, σχετικά με την πρό­
ταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση οδη­
γίας περί των ελάχιστων προδιαγραφών για τη βελτίωση της 
προστασίας της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων 
στις εξορυκτικές βιομηχανίες [COM(90) 663 — C 3-52/91 — 
SYN 321] (Α 3-235/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Alvarez de Paz, εξ ονόματος της Ομά­
δας S, οι κυρίες Oomen-Ruijten, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, Domingo Segarra, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, 
Ewing, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, οι κκ. Barros Moura, 
εξ ονόματος της Ομάδας CG, Hughes, Εφραιμίδης, και Ripa 
di Meana, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 18, τωνΣΠ της 9.10.1991. 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 8.10μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 9.15μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. CAPUCHO 

Αντιπρόεδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. Taradash που επισημαίνει ότι οι τελευταίες 
πληροφορίες σχετικά με την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία 
αναφέρουν ότι έγινε επίθεση του προεδρικού μεγάρου στο 
Ζάγκρεμπ από τον ομοσπονδιακό στρατό ζητεί όπως η Κοι­
νότητα αντιδράσει, το δε Συμβούλιο προβεί αύριο το πρωί σε 
δήλωση προς το Σώμα με το οποίο θα διευκρινίζει τη θέση 
του (ο κ. Πρόεδρος λαμβάνει γνώση της αίτησης αυτής). 

17. Σύστημα ραδιοναυτιλίας LORAN-C (συζήτηση) * 

Ο κ. Lalor παρουσιάζει την έκθεση του σχετικά με πρόταση 
της Επιτροπή προς το Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης 
που αφορά το σύστημα ραδιοναυτιλίας LORAN-C [COM(91) 
1 _ C 3-74/91] (A 3-233/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Coimbra Martins, εξ ονόματος της Ομά­
δας S, η δ. Mcintosh εξ ονόματος της Ομάδας ED, ο Sir Leon 
Brittan, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, και ο εισηγητής. 

Ο Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 12, τωνΣΠ της 8.10.1991. ^ 

18. Χρησιμοποίηση των αεροπλάνων στο κεφάλαιο 2 (συζή­
τηση) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επί της έκθεσης 
που εκπόνησε ο κ. Schodruch εξ ονόματος της Επιτροπής 
Μεταφορών και Τουρισμού σχετικά με την πρόταση της Επι­
τροπής προς το Συμβούλιο για οδηγία που αφορά τον περιο­
ρισμό της χρησιμοποίησης των αεροπλάνων που περιγράφο­
νται στο κεφάλαιο 2 [COM(90) 445 — C 3-204/91] (Α 3-240/ 
91). 

Ο κ. Schodruch, βασιζόμενος στο άρθρο 103 του Κανονι­
σμού, ζητεί την παραπομπή σε επιτροπή της έκθεσης του. 

Σο Σώμα εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Παρεμβαίνει ο κ. Langer που ζητεί τη διακοπή της συνεδρία­
σης, δεδομένου ότι η κ. van Putten, συντάκτρια επί του επό­
μενου σημείου, μη γνωρίζοντας την παραπομπή της έκθεσης 
Schodruch σε επιτροπή, απουσιάζει. 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 9.35μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 9.55μ.μ.) 
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19. Κατανάλωση καφέ εντός των ευρωπαϊκών θεσμικών 
οργάνων (συζήτηση) 

Η κ. van Putten παρουσιάζει την έκθεση της, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, σχε­
τικά με τη μετατροπή της κατανάλωσης καφέ εντός των 
θεσμικών οργάνων της ΕΟΚ σε ενεργό υποστήριξη των 
μικρών παραγωγών καφέ του Τρίτου Κόσμου (Α 3-228/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Tindemans, εξ ονόματος ΡΡΕ, Bertens, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Langer, εξ ονόματος της Ομά­
δας V, η κ. Sandbaek, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, ο Sir 
Leon Brittan, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, η κ. van Putten 
για την παρέμβαση του επιτρόπου, και ο Sir Leon Brittan. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 13, των ΣΠ της 8.10.1991. 

20. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Τρίτης 8 Οκτωβρίου 1991, καθο­
ρίσθηκε ως εξής: 

από 9 π.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως 8 μ.μ. 

— συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτάσεων 
ψηφίσματος που κατατέθηκαν) 

— αποφάσεις επί του κατεπείγοντος 4 προτάσεων 

— έκθεση Fontaine για την ισότιμη μεταχείριση ανδρών 
και γυναικών 

— σύσταση για τη 2η ανάγνωση von Wogau για τις στατι­
στικές των ανταλλαγών αγαθών ** II 

— έκθεση Falqui για το πρόγραμμα Ε & Α στον τομέα της 
βιοτεχνολογίας ** Ι 

— τελική έκθεση Larive για τη επιστημονική συνεργασία 
ΕΚ-Τρίτων χωρών 

— κοινή συζήτηση 6 προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση 
για το πρόγραμμα PHARE 

— προσωρινή έκθεση De Gucht για το σχέδιο ενιαίας εκλο­
γικής διαδικασίας 

12 το μεσημέρι 

— ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσματος των οποίων 
η συζήτηση έληξε, εξαιρουμένων εκείνων που συνδέονται με 
την εφαρμογή της Ενιαίας Πράξης 

3 μ.μ. 

— συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς εγγραφή 
θεμάτων) 

— κοινή συζήτηση 2 προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση 
για την εκπροσώπηση των γερμανών πολιτών στο Ευρω­
παϊκό Κοινοβούλιο 

6 μ.μ. 

-δήλωση της Επιτροπής για την απαγόρευση της όσον 
αφορά την αγορά της εταιρείας be Havilland (ακολουθεί 
συζήτηση) 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 10.30μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Fernando PEREZ ROYO 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Αίτηση άρσης της ασυλίας βουλευτή 

— Α 3-229/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

για την αίτηση άρσης της ασυλίας του κ. Pannella 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας λάβει αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Pannella, υποβληθείσα στις 3 
Απριλίου 1990 από τον υπουργό δικαιοσύνης της Ιταλικής Δημοκρατίας και διαβιβασθείσα στις 
14 Μαΐου 1990 από τον Πρόεδρο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

— με βάση το άρθρο 10 του Πρωτοκόλλου Προνομίων και Ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
της 8ης Απριλίου 1965, καθώς και με βάση την παράγραφο 2 του άρθρου 4 της Πράξης για την 
εκλογή των αντιπροσώπων στη Συνέλευση με άμεση και καθολική ψηφοφορία της 20ής Σεπτεμ­
βρίου 1976, 

— έχοντας υπόψη τις αποφάσεις του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 12ης Μαΐου 
1964 και της 10ης Ιουλίου 1986 (»), 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 68 του ιταλικού Συντάγματος, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 5 του Κανονισμού, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών (έγγρ. 
Α 3-229/91): 

1. Αποφασίζει να μην άρει τη βουλευτική ασυλία του κ. Pannella. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αμέσως την απόφαση αυτή, καθώς και την έκθεση της 
κοινοβουλευτικής επιτροπής, στην αρμόδια αρχή της Ιταλικής Δημοκρατίας. 

(·) Πρβλ. Συλλογή της Νομολογίας του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 1964, σ. 397, υπόθεση 101/63 (Wagner-Fohrmann 
και Krier), και Συλλογή 1986, σ. 2403, υπόθεση 149/85 (Wybot/Faure). 

2. Αίτηση άρσης της ασυλίας βουλευτή 

— Α 3-230/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την αίτηση άρσης της ασυλίας του κ. Le Pen 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας λάβει την αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Le Pen, η οποία του διεβιβάσθη 
από το Υπουργείο Δικαιοσύνης της Γαλλικής Δημοκρατίας, με ημερομηνία 4 Ιουλίου 1990, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 10 του Πρωτοκόλλου περί Προνομίων και Ασυλιών των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων της 8ης Απριλίου 1965, καθώς και την παράγραφο 2 του άρθρου 4 της Πράξης περί 
της εκλογής των αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με άμεση και καθολική ψηφοφορία 
της 20ής Σεπτεμβρίου 1976, 
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— έχοντας υπόψη τις αποφάσεις του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 12ης Μαΐου 
1964 και της 10ης Ιουλίου 1986 Ο, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 26 του γαλλικού Συντάγματος, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 5 του Κανονισμού, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών (Α 
3-230/91): 

1. Αποφασίζει να μην άρει τη βουλευτική ασυλία του κ. Le Pen. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αμέσως την παρούσα απόφαση και την έκθεση της επι­
τροπής του στις αρμόδιες αρχές της Γαλλικής Δημοκρατίας. 

(!) Βλέπε τη Συλλογή της Νομολογίας του Δικαστηρίου του 1964, σ. 397, υπόθεση 101/63 (Wagner/Fohrmann και Krier), και τη Συλ­
λογή του 1986, σ. 2403, υπόθεση 149/85 (Wybot/Faure). 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

7 Οκτωβρίου 1991 

ΑΟΑΜ, ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑίΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑίΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ 
ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕΨδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜΟΚΟ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑυΐΑδ, 
ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΚΑδ ΜΟίΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ 
ΜΟυΚΑ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΙ1, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, 
ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, ΒΙΘΚΝνίΟ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙίΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, ΒΙΧΗΑΝ, ΒϋΚΟΝ, 
ΟΑΒΑΝΠΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, 
ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟ&ΟΝ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., 0ΗΚΙ8ΤΙΑΝ8ΕΝ, 
ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑνΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, 
€0Τ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΟΝΗΛ ΟΙΓνΈΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΕδΑδδ, ϋΑΕΥ, 
ΟΑΥΙΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ 
ΙΟΑΖΑ ΥΑΝ ΟυΚ, ϋΠΙΕΝ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΒΕ ϋΟΝΝΕΑ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΌΛΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, θυ%Υ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΕδ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΕΨΙΝΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕΟϋΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΝΙ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟΚΟ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ, ΡΙΧΗδ, ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΑΝΟ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΙΧΟ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδΟϋΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΒΟ, 
ΟΙδΟΑΚΟ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΕΑΟΗ, ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, 
ΟΚυΝϋ, ΟυίΙΙΑυΜΕ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΠΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, ΗυΟΗΕδ, 
ΗΌΜΕ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ ΟΑ., ΙΑΟΚδΟΝ ΟΗ., 
ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΙΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, 'υΝΚΕΚ, ΚΕΙίΕΤΤ-ΒΟλνΜΑΝ, 
ΚΙΙΧΙΙΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚϋΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΕΑΟΟΚΙΟ, ΙΑΕΟΚ, ΙΑ ΜΑΕΡΑ, ΕΑΜΑδδΟΙΙΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΙΑ ΡΕΚΟΟΕΑ, ΕΑΚίνΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, 
ΕΑυΌΑ, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΕΕΝΖ, Ι,ΙΜΑ, ΕΙΝΚΌΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΙΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟΐυΟΙΟΕ, 
ΕΟΜΑδ, ίϋΤΤΟΕ, ΕυΕΕΙΝΟ, ΕΙΙδΤΕΚ, ΜΟΟΑΚΉΝ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΟΜΙίΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑίΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, 
ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚίΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΉΝΕΖ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, 
ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙίνΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋίΙΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜΌδΟΑΚϋΙΝΙ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, 
ΝΑΡΟΙΛΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ, ΝΕΟΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, 
ΝΟΚΒΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤίΑΝϋΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΝΝΕΙΧΑ, 
ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑ8ΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΟΌΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΙΌΜΒ, ΡΟίίΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, ΥΑΝ ΡΌΤΤΕΝ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΑυΤΙ, ΚΕΑ0, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΪΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΙδΚτΕΚ ΡΕΒΕΚδΕΝ, 
ΚΟΒΙΕδ ΡΙΟυΕΚ, ΚΟΟΑϋΑ ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, δΑίΖΕΚ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕϋΑΚΙΟυ, δΑΙΕΜΑ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΟΒ^Κ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙί, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗΙΕΕ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΟΗϋΝΗϋΒΕΚ, δ€0ΤΤ-Η0ΡΚΙΝδ, δΕΜΌΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, 
δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΨΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, 
ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΐΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟΌΕ, 
ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΙ.ΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΈΙί, ΥΑΝ ΥΕ1ΖΕΝ, 
ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙ,ΟΕΑ ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙ88ΕΚ, 
νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑί, ΨΑίΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕ€ΗΜΑΚ, ΨΕδΤ, 
ΨΕΤΤΙΟ, ΑΥΗΙΤΕ, ΨΙΙδΕΝΒΕΕΚ, ΨϋδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΙΉΕΚ, ΨΌΚΤΖ, \ΥΥΝΝ. 

Παρατηρητές από την πρώην ΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝΟ, ΒΟΤΖ, ΟίΑδΕ, ΟΟΕΡΕί, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, ΚίΕΙΝ, ΚΙΟΗΤΕΚ, ΤΗΙΕΤΖ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) - Υπέρ 

(-) - Κατά 

(θ) - Αποχές 

Αίτηση παραπομπής της έκθεσης Ώε βαώί — Α 3-195/91 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑυΐΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑίΡΕ, ΒΑΚ&Οδ ΜΟυΚΑ, 
ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙίΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΨΕ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΒΐΧΗΑΝ, ΒυΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ίΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΠΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΙ, 
€0Τ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΏΑ ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕΝΥδ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΙΙΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙίΥ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ΟυΚΥ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑ^υΐ , ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΧΗδ, ΟΑΙΧΕ, 
ΟΑΙΧΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΐΑ ΑΚΙΑδ, ΟΊ,ΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΚ), ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
]0ΑΝΝΥ, ΚϋΗΙΕΚ Η., ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΚΤοΈΝ, ΙΑΟΌΚΙΟ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΟΜΑδ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΕΨΕΝδ, ΟΝυΚ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡυΌΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, 
ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ &ΕΑΟ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, 
ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕίΧΑΚΙΟυ, δΑΜΙΑΝϋ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΉίΕΟΉΤΕΚ, δΟΗΜΙΒ, 
δΟΗΜΙΒΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΤΑΕδ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΚΑΌΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΎΚΓνΈ, ΥΑΥδδΑΟΕ, 
ΥΑΝ νΕίΖΕΝ, νΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑίϋΕΑ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ 
ΥΚΙΝΟ, ΑΥΗΙΤΕ, ΨΟυΠΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

νΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΌΤ, ΒϋΟΕ, ΒΟυΚΧΑΝΟΕδ, 
ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑΙ,Υ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΒΙϋΕΝ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΑ ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑδόίΛΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙδΟΑΚΟ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΟΙΙΝΙδΟΗ, 
Ο&υΝΟ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟίΖΡυδδ, ΙΝΟΙΕΨΟΟΟ, ;Α€ΚδθΝ Μ., ΙΕΡδΕΝ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΠΧΙίΕΑ, ΚΟΡΟΕΟ, ΙΑΙΟΚ, ΙΑΝΕ, 1ΑΚΙΥΕ, ΙΑΤΑΙΙΙΑϋΕ, ΙΑυΌΑ, 
ΙΕΗΙϋΕυΧ, ΙΕΝΖ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙ,ΕΝΕ, ΜΑΚΟΚ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., 
ΝΟ&ΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΤΠΕΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΙΌΜΒ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟϋΎ, 
ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΟνδΙΝΟ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΉΙΕΕ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟΟΚΌΟΗ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΕΙΛΟΜΑΝ, δυΑΚΕΖ ΟΌΝΖΑίΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΕϋ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, 
ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑί, ΥΟΝ ΨΕΟΉΜΑΚ, ΨΙΙδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(Ο) 

ΑίΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΙΝΟΙ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΌΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, 
ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΚΙΕΡδΟΉ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΖ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΝΙΟΉΟίδΟΝ, 
ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΚΟΝΚ, ΚΙΝδΟΗΕ, δΟΝΝΕΥΕΙΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΠΉΣ 8 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1991 

(91/C 280/02) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PEREZ ROYO 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο Λόρδος O'Hagan για την εγγραφή στην ημερήσια διά­
ταξη της συνεδρίασης της Παρασκευής, δυνάμει του άρθρου 
74 του Κανονισμού, μιας δήλωσης της Επιτροπής για τη δια­
γραφή από την Επιτροπή και τη βρετανική κυβέρνηση μιας 
έκθεσης για τη διαχείριση από το Ηνωμένο Βασίλειο του 
Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου, κατόπιν αιτήσεως του κ. 
McMahon και 14 άλλων βουλευτών (μέρος Ι, σημείο 8, στην 
«Παρασκευή 11 Οκτωβρίου»). Διερωτάται εάν η αναφορά 
στο άρθρο 74 του Κανονισμού αφορά μόνον τους βρετανούς 
βουλευτές της Ομάδας S" 

— η κ. Ewing, καταρχήν επ' αυτής της παρέμβασης, και 
κατόπιν επί της παρέμβασης που έκανε υπό τον ίδιο τίτλο 
«Παρασκευή 11 Οκτωβρίου»" 

— ο κ. Dillen για τον κατάλογο των παρόντων (ο κ. Πρόε­
δρος απαντά ότι θα γίνουν οι αναγκαίες τροποποιήσεις στα 
πρακτικά)' 

— η κ. Aglietta η οποία, αναφερόμενη στην παρέμβαση του 
κ. Taradash (μέρος Ι, τέλος του σημείου 16), ζητεί όπως ο 
Πρόεδρος του Κοινοβουλίου, κάνοντας χρήση του άρθρου 
74, παράγραφος 2, του Κανονισμού, καλέσει το Συμβούλιο 
να προβεί ήδη από σήμερα σε δήλωση για την κατάσταση 
στη Γιουγκοσλαβία (ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι αυτή η 
αίτηση θα καταστεί δυνατό να εξετασθεί κατά τη συνε­
δρίαση που θα διεξαχθεί με τη συμμετοχή του Προέδρου του 
Κοινοβουλίου και των προέδρων των Πολιτικών Ομάδων για 
τον καθορισμό του καταλόγου των θεμάτων προς εγγραφή 
στη συζήτηση επικαίρων)' 

— ο κ. Pasty για το σημείο 8, μέρος Γ 

— ο κ. Metten για να ζητήσει όπως η προθεσμία κατάθεσης 
προτάσεων ψηφίσματος προς περάτωση της συζήτησης επί 
της δήλωσης της Επιτροπής για την απαγόρευση της εξαγο­
ράς της εταιρείας «De Havilland» αναβληθεί για απόψε στις 
8 μ.μ., δηλαδή αφού γίνει η δήλωση (ο κ. Πρόεδρος προτείνει 
να παραταθεί η προθεσμία μέχρι τις 7 μ.μ.). 

— ο κκ. Beumer και Chanterie που υποστηρίζουν την 
αίτηση του κ. Metten, λόγω της σημασίας του θέματος της 
ενδεχόμενης υποβολής πρότασης μομφής κατά της Επιτρο­
πής (ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει να παρατείνει την προθε­

σμία: η προθεσμία κατάθεσης των προτάσεων ψηφίσματος 
προς περάτωση της συζήτησης καθορίζεται λοιπόν για 
απόψε στις 8 μ.μ., η δε προθεσμία για την κατάθεση τροπο­
λογιών επ' αυτών και κοινών προτάσεων ψηφίσματος καθο­
ρίζεται για την Τετάρτη 9 Οκτωβρίου στις 5 μ.μ.)' 

— ο κ. Nordmann ο οποίος επισημαίνει ότι άκουσε ή 
νόμισε ότι άκουσε, αναφορικά με την έκθεση της εξεταστι­
κής επιτροπής για το ρατσισμό και την ξενοφοβία (μέρος Ι, 
σημείο 2), τον κ. Galland να ζητεί όπως η διανομή του εγγρά­
φου αυτού ανασταλεί έως ότου το Προεδρείο λάβει θέση επί 
του θέματος, πράγμα το οποίο δεν αναφέρεται στα πρακτικά 
(ο κ. Πρόεδρος του επισημαίνει ότι ο Πρόεδρος του Κοινο­
βουλίου απάντησε ότι το Προεδρείο θα επανεξέταζε το 
ζήτημα καθώς και ενδεχομένως τη δυνατότητα δημοσίευσης 
της μειοψηφούσης γνώμης με τη μορφή προσθήκης στην 
έκθεση' διευκρινίζει εν πάση περιπτώσει ότι θα εξακριβω­
θούν τα όσα ελέχθησαν πράγματι από τον κ. Galland)' 

— οκ. Lamassoure που ζητεί όπως το Κοινοβούλιο δυνηθεί 
να εκφράσει την αλληλεγγύη του προς το κοινοβούλιο και το 
λαό της Κροατίας, που δέχθηκαν επίθεση από τον γιουγκο­
σλαβικό ομοσπονδιακό στρατό και τον αποτροπιασμό του 
γι' αυτές τις επιθέσεις (ο κ. Πρόεδρος επισημαίνει ότι το 
Σώμα θα έχει την ευκαιρία να λάβει θέση επ' αυτού του θέμα­
τος κατά τη συζήτηση επικαίρων)' 

— η κ. Lehideux η οποία υποστηρίζει τη δήλωση που έκανε 
προηγουμένως ο κ. Nordmann και αμφισβητεί την πιστότητα 
των πρακτικών (ο κ. Πρόεδρος επαναλαμβάνει την απάντηση 
που έδωσε στον κ. Nordmann)' 

— η κ. Domingo Segarra για το σημείο 16, μέρος Ι. 

Το συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

2. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο: 

αα) αιτήσεις γνωμοδότησης επί των εξής προτάσεων της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο: 

— Πρόταση σχετικά με σύσταση περί της παιδικής μέρι­
μνας [COM(91 0233 — C 3-0329/91] 



28. 10.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 280/17 

Τρίτη 8 Οκτωβρίου 1991 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΓΎΝ 
γνωμοδότηση: ΚΟΙΝ 

νομική βάση: άρθρο 235 ΕΟΚ/ 

— Πρόταση σχετικά με κανονισμό σχετικά με την πρό­
σβαση στην αγορά για τις οδικές εμπορευματικές μεταφορές 
στην Κοινότητα, οι οποίες έχουν ως σημείο αναχώρησης ή 
προορισμού το έδαφος κράτους μέλους ή διέρχονται από το 
έδαφος ενός ή περισσοτέρων κρατών μελών [COM(91) 0293 
— C 3-0330/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρο 075 ΕΟΚ" 

— Πρόταση σχετικά με οδηγία περί των ιατροτεχνολογι-
κών προϊόντων [COM(91) 0287 — C 3-0331/91 — SYN 353] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΟΙΚΟΝ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ" 

— Πρόταση σχετικά με οδηγία του Συμβουλίου που τροπο­
ποιεί την οδηγία 80/217/ΕΟΚ για τη θέσπιση κοινοτικών 
μέτρων για την καταπολέμηση της κλασικής πανώλης των 
χοίρων [COM(91) 0270 — C 3-0332/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 043 ΕΟΚ" 

— Πρόταση σχετικά με απόφαση του Συμβουλίου που τρο­
ποποιεί την οδηγία 80/1095/ΕΟΚ και την απόφαση 80/ 
1096/ΕΟΚ σχετικά με ορισμένα μέτρα που αφορούν την 
κλασική πανώλη των χοίρων [COM(91) 0270— C 3-0333/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ 

νομική βάση: άρθρο 043 ΕΟΚ" 

— Πρόταση σχετικά με οδηγία του Συμβουλίου που τροπο­
ποιεί τις οδηγίες 72/461/ΕΟΚ και 80/215/ΕΟΚ σχετικά με 
ορισμένα μέτρα που αφορούν την κλασική πανώλη των χοί­
ρων (COM(91) 0270 — C 3-0334/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ 

νομική βάση: άρθρο 043 ΕΟΚ* 

— Πρόταση σχετικά με οδηγία του Συμβουλίου που τροπο­
ποιεί την οδηγία 72/462/ΕΟΚ σχετικά με τα υγειονομικά 
προβλήματα και τα υγειονομκά μέτρα κατά τις εισαγωγές 
ζώων του βοείου και χοιρείου είδους και νωπών κρεάτων ή 
προϊόντων προέλευσης τρίτων χωρών [COM(91) 0270 — 
C 3-0335/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟ ΥΠ, ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 043 ΕΟΚ" 

— Απόφαση του Συμβουλίου σχετικά με τη σύναψη πρωτο­
κόλλου για τη χρηματοδοτική και τεχνική συνεργασία 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας (6693/91 — C 3-0336/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΑΝΑΠ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΠΡΟΥΠ, ΕΟΣ' 

— Πρόταση σχετικά με οδηγία όσον αφορά τη συγκριτική 
διαφήμιση και για τροποποίηση της οδηγίας 84/450/ΕΟΚ 
σχετικά με την παραπλανητική διαφήμιση [COM(91) 0147 
—C 3-0337/91 — SYN 343] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΝΟΜ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ' 

— Πρόταση σχετικά με οδηγία περί προσβάσεως στο επάγ­
γελμα του μεταφορέα εμπορευμάτων και του μεταφορέα επι­
βατών στον τομέα των εσωτερικών και διεθνών οδικών μετα­
φορών [SEC(90) 1864 — C 3-0338/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΝΟΜ 

νομική βάση: άρθρο 075 ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με κανονισμό του Συμβουλίου που 
θεσπίζει σύστημα στήριξης για τους κόκκους σόγιας, τον 
κραμβόσπορο και τον ηλιανθόσπορο [COM(91) 0318 — C 3-
0339/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ 

νομική βάση: άρθρο 043 ΕΟΚ-

— Πρόταση σχετικά με οδηγία που ορίζει τις ελάχιστες 
προδιαγραφές για τη διατήρηση ζώων σε ζωολογικούς 
κήπους [COM(91) 0177 — C 3-0340/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 130 Σ ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με κανονισμό για τη θέσπιση κοινοτι­
κών μέτρων σχετικά με τον έλεγχο της γρίππης των ορνίθων 
[COM(91) 0304 — C 3-0351/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΓΕΩΡΓ 

νομική βάση: άρθρο 043 ΕΟΚ' 

— Πρόταση σχετικά με την επισήμανση των οικιακών 
συσκευών και την παροχή τυποποιημένων πληροφοριών 
όσον αφορά την κατανάλωση ενεργειακών και λοιπών 
πόρων [COM(91) 0285 — C 3-0352/91 — SYN 356] 
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Τρίτη 8 Οκτωβρίου 1991 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΕΝΕΡ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΠΕΡΙΒ 

νομική βάση: άρθρο 100 Α ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με κανονισμό για την τροποποίηση 
για δεύτερη φορά του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 599/91 της 
5ης Μαρτίου 1991, που θεσπίζει πιστωτική εγγύηση για την 
εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊόντων και προϊό­
ντων διατροφής από την Κοινότητα στη Σοβιετική Ένωση 
(Γ 3-353/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΕΟΣ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΠΡΟΥΠ, ΟΙΚΟΝ 

νομική βάση: άρθρο 113 και 235 ΕΟΚ" 

αβ): 

— Γνωμοδότηση του Συμβουλίου επί της πρότασης για 
μεταφορά πιστώσεων αριθ. 10/91 από κεφάλαιο σε κεφά­
λαιο εντός του τμήματος III — Επιτροπή — Μέρος Β — του 
γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για 
το οικονομικό έτος 1991 [SEC(91) 1121 — C 3-0341/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΡΟΫΓΤ 

— Γνωμοδότηση του Συμβουλίου επί της πρότασης μετα­
φοράς πιστώσεων αριθ. 11/91 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο 
εντός του τμήματος V — Ελεγκτικό Συνέδριο — του γενικού 
προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικο­
νομικό έτος 1991 [SEC(91) 1115 — C 3-0342/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΕΛΕΓΧ 

— Γνωμοδότηση του Συμβουλίου επί της πρότασης για 
μεταφορά πιστώσεων αριθ. 12/91 από κεφάλαιο'σε κεφά­
λαιο εντός του τμήματος III — Επιτροπή — Μέρος Β — του 
γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για 
το οικονομικό έτος 1991 [SEC(91) 1201 — C 3-0343/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΕΛΕΓΧ" 

— Γνωμοδότηση του Συμβουλίου επί της πρότασης μετα­
φοράς πιστώσεων αριθ. 13/91 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο 
εντός του τμήματος III — Επιτροπή — Μέρος Β — του γενι­
κού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το 
οικονομικό έτος 1991 [SEC(91) 1202 — C 3-0344/91] 

παραπέμπεται: ουσία: ΠΡΟΥΠ' 

β) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες εκθέ­
σεις: 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά την εφαρ­
μογή ειδικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανά­
πτυξης στον τομέα της βιοτεχνολογίας (1990-1994) 

[COM(90) 160 — C 3-163/90 — SYN 265]. Εισηγητής: ο κ. 
Falqui (Α 3-0227/91)· 

— Έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιω­
μάτων των Πολιτών σχετικά με τις επιπτώσεις της απόφασης 
του Δικαστηρίου στην υπόθεση 109/88 για την ίση μεταχεί­
ριση ανδρών και γυναικών. Εισηγήτρια: η κ. Fontaine (Α3-
0238/91)' 

— Τελική έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την επιστημονική και τεχνολογική 
συνεργασία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τις τρίτες ευρω­
παϊκές χώρες. Εισηγήτρια: η κ. Larive (Α 3-0251/91)* 

γ) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις εξής συστάσεις 
για δεύτερη ανάγνωση: 

— ** II Σύσταση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματι­
κής και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την κοινή θέση 
που ενέκρινε το Συμβούλιο ενόψει της έγκρισης κανονισμού 
για τις στατιστικές των ανταλλαγών αγαθών μεταξύ των 
κρατών μελών [COM(88) 810 — C 3-0306/91 — SYN 181]. 
Εισηγητής: ο κ. von Wogau (A 3-0232/91)* 

δ) τις ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση: 

— Pompidou, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, προς την Επι­
τροπή: Εκτέλεση του προγράμματος «PHARE» (Β 3-1449/ 
91)· 

— Langes, Habsburg, Lo Giudice, Theato, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, προς την Επιτροπή: Εκτίμηση των πιθανοτή­
των επιτυχίας του προγράμματος PHARE και επέκταση 
αυτού του προγράμματος στα βαλτικά κράτη (Β 3-1454/91)" 

— Αλαβάνου, Piquet, De Rossa, Miranda Da Silva, εξ ονό­
ματος της Ομάδας CG, προς την Επιτροπή: Κοινοβουλευτική 
εκπροσώπηση των πέντε νέων κρατιδίων της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας μετά το 1994 (Β 3-1483/91)" 

— Αλαβάνου και Herzog, εξ ονόματος της Ομάδας CG, 
προς την Επιτροπή: Πρόοδος της υλοποίησης του προγράμ­
ματος PHARE (Β 3-1484/91)· 

— Rossetti και Perez Royo, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, 
προς την Επιτροπή: Προοπτικές του προγράμματος PHARE 
(Β 3-1485/91)' 

ε) από την Επιτροπή: 

— Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 18/91 από κεφά­
λαιο σε κεφάλαιο εντός του τμήματος III — Επιτροπή — 
Μέρος Β — του γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1991 [SEC(91) 1709 — 
C 3-0328/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΡΟΥΠ. 

3. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτάσεων ψηφί­
σματος που έχουν υποβληθεί) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους εξής βουλευ­
τές αίτηση για τη διοργάνωση συζήτησης επικαίρων, οι 
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οποίες αιτήσεις υποβλήθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 64, 
παράγραφος 1, του Κανονισμού, για τις ακόλουθες προτά­
σεις ψηφίσματος: 

— νέζςιιβζ Ρουζ, ΜοΓ&η, Αΐν&Γεζ άε Ροζ, Ατοείοίΐ Μυπι, 
Αυγερινό, Β&§εΙ Βοζζο, ΒαηάΓέδ ΜοΙεΙ, Βοΐο, ΒοΓιΙΙ ΑοείΙΗε, 
ΒουΗαηβεδ, Βηι ΡαΓόη, Οαοεζόη Αίοηζο, άε 1&€&πι&Γ& ΜαΠί-
ηβζ, Ο&ηο Ρίηίο, Ο&τνδίΐιο ΟατάοδΟ, θεοί, ΟΟΙΪΓΠ ί Ν&ν&Ι, 
ΟΓίΐνΐηΙιο, ϋοηηείΐν, ϋϋΙΐΓκορ ϋΰητίοορ, Ρβπιβχ, ΡειτεΓ, ΟαΓ-
οί& Αή&δ, ΟΗηηε, Η&ρρ&η, Ηειτη&η, Οοεάπι&κεΓδ, ΙζφΐίεΓάο 
&ο]ο, Ιοαηην, ΙϋΐΙεε, Μ&Ι&ηζτέ, Μαήηΐιο, ΜαΙΙίηα, ΜίΓ&ηάα 
άε Ι&ζε, Ρΐαη&δ Ρυοίι&άβδ, δ&ογ, δακεΐΐ&ήοιι, δαίίδοΐι, δ&ηζ 
Ρεπιάηάεζ, δαρεπα ΟΓ&ηεΙΙ, δίειτα Β&Γά&μ, δίπιοηδ, Τ&τ&ά&δΙι, 
ΉΐΣίΓε&υ, Τΐίΐεν, ΤΓ&ιιΙπίΕηη, Τσίμα, ν&ΙνεΓάε Ιόρεζ, ν&η 
ΟυΙπνε, ν&η ΡιιΚεη, ν&νδδ&άε, ΛΛΠιΐΐβ, νβΓάε ί ΑΙάεα και ϋίεζ 
άε ΚίνβΓα Ιοαζα για την κοινοτική εκστρατεία κατά της αλι­
είας, εμπορίας και κατανάλωσης νεαρών ιχθύων (Β 3-1539/ 
91)· 

— Βαποδ ΜοιίΓΒ, Μΐτ&ηά& Όζ δίΐνα, ΚΐοείΓΟ, ΕΙπι&Ι&η, 
Εφραιμίδη και Οε Κοδδ&, εξ ονόματος της Ομάδας 00, για 
το κλείσιμο της πολυεθνικής εταιρείας δε&ε,αίε στην Παλ-
μέλα (Β 3-1540/91)· 

— Κϊοείτο, ΜΐΓ&ηά& Ό& δΐΐνα και Βαττοδ Μουπι, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας €0 , για τη φυσική καταστροφή στην περι­
φέρεια Μ&οεάο άε Οαν&ΙβΐΓΟδ (Β 3-1541/91)" 

— Μεηάεδ ΒοΙ», εξ ονόματος της Ομάδας 1ΏΚ, για τον 
καθορισμό κάθε έτος ενός ευρωπαϊκού κέντρου τουρισμού 
(Β 3-1542/91)" 

— Νεννίοη υυηη, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΌ, για του 
υηβ δο, πολιτικό κρατούμενο στο Βιετνάμ (Β 3-1543/91)" 

— Η&ΟδΟΐΐΓβ, ίεηζ, Ιυο&δ Ρκεδ, ΟΗαπίεήε, Ρ. Ρίδοηί, 
Οοπιβη-Κυ ΐ̂βη και Κίερδοΐι, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
για την τύχη του χωρικού από το Κασμίρ Β&δΙιίΓ Μπι&ά 
(Β 3-1544/91)· 

— Κοοίεδ ΡΐςυεΓ, Μαο&δ ΡίΓβδ, ΟΙιαπΙεπε, Οϋ-Κοοίβδ Οϋ-
ϋείε,&άο, Οοπΐ€η-Κ.υ ΐ̂6η και Κίερδοΐι, εξ ονόματος της Ομά­
δας ΡΡΕ, για τη σοβιετική απόσυρση από την Κούβα και για 
τη βάση του ΟιίΒηί&η&Γηο (Β 3-1545/91)* 

— Βαηοαΐ, Η&5δ1)υΓβ, ίιιο&δ Ρίτβδ, ΟΗαηΙεήε, Οίΐ-Κοοίοδ 
Οΐΐ-Οείβ&άο, Ρ. Ρίδοηί, ΟθΓηεη-Κιιΐ]ίεη και ΚΙβρβοη, εξ ονό­
ματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τη Ρουμανία (Β 3-1546/91)· 

— Κοοίβδ ΡίςυβΓ, ίιιο&δ ΡΐΓ6δ, ΟΙι&ηΙεπε, Οϋ-κοοίεδ Οϋ-
Οείβ&άο, Ρ. Ρΐδ&ηίεήε, Οϊΐ-Κοοίεδ Οί1-0ε1§&άο, Ρ. Ρίδοηί και 
Οοπιεη-ΚυϋΙεη εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για την κατά­
σταση στη Γεωργία (Β 3-1547/91)· 

— νεήι&κεη, Βίηάί, Τΐηάειη&ηδ, Ηεπη&ηδ, ίυο&δ ΡίΓεδ, €1ΐ8-
ηΐεήε, Οοπιεη-Κ.υΐ]ΐεη και Κίερδείι, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, για το Ζαΐρ (Β 3-1548/91)" 

— Ο&ρυείιο και ΒεΛεηδ, εξ ονόματος της Ομάδας 10%, για 
το ιρακινό οπλοστάσιο όπλων ισχυρού καταστρεπτικού 
δυναμικού (Β 3-1549/91)" 

— άε Οοηηεα, ί&ς&ζε, Οε ΟΙεπος, και Ώε Ουοίιί, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας ΙΛοΚ, για την κρίση στο Ζαΐρ (Β 3-1550/91)" 

— ΝοΓάπι&ηη, νεϋ, Νϊείδεη, Οε Οοηηεα και άε 
ΜοηΙεδςυίοιι-Ρεζεηδ&ε, εξ ονόματος της Ομάδας 10Κ, για 

τη δραματική κατάσταση των Ιουδαίων στη Συρία (Β 
3-1551/91)* 

— €οίπ*Γ& Μ&ηίηδ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για το 
δημοψήφισμα στην Αρμενία (Β 3-1552/91)" 

— Ρυπκ, Βόεε, δοηηενεΐά, Ε&ηεεδ, ΚερρεΗιοίΐ-Ψίεοηειΐ 
και Ο&ΐδ&δδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τον έλεγχο 
της αγοράς από την Επιτροπή στον τομέα των γαλακτοκομι­
κών (Β 3-1553/91)" 

— Εφραιμίδη, εξ ονόματος της Ομάδας 00, για την επικίν­
δυνη επέκταση της ανεργίας και την αποβιομηχάνιση στην 
Ελλάδα (Β 3-1554/91)· 

— Ατοείοα Μιιηι και Αΐν&Γεζ Οε Ρ&ζ, εξ ονόματος της Ομά­
δας δ, για τις δράσεις εναντίον των Κούρδων στην Τουρκία 
(Β 3-1555/91)· 

— ΟτδπεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, σχετικά με τη σύμ­
βαση για τα δικαιώματα του παιδιού (Β 3-1556/91)* 

— ϋηκοΐιτ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την ειρηνευτική 
διαδικασία στο Σαλβαδόρ (Β 3-1557/91)* 

— Ρωμαίο, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τον κίνδυνο 
ρύπανσης λόγω του πυρηνικού σταθμού του Κοσλοντούι (Β 
3-1558/91)" 

— ΤΜεν, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για το Ηοηβ-Κοη§ (Β 
3-1559/91)· 

— Ηιΐβΐιεδ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την Κ&ιγη δπιΐΐΐι 
(Β 3-1560/91)· 

— Μεάιπα Οιΐ8£&, Ρ&ΙοοηεΓ, ΜοΜ&ηοη, ν&η ΟιιΙηνε, Βηι 
ΡϋΓόη, Κοίπίεν, Ηοοη, Μ&ηηΐιο, Αΐν&τεζ άε Ρ&ζ, Ατοε1ο& 
Μυηι, νεΓάε ΐ ΑΙάεα, &οβ&11&, δοΜιηΐά, ΕΙΗοΙί, Οοί, Ρεπί, Στα-
μούλη, ΒΙ&κ, δοΜεοΗΐεΓ, Οάάγ, ν&γδδ&άε, ΜεοΓ&κ-ΖΜάΐ και 
ν&η άεη Βήηκ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τις δραστηριό­
τητες του οικονομικού συνδέσμου (Β 3-1561/91)" 

— Οεδ&Γπα, Οιιπ/ και Οι Κυρο, εξ ονόματος της Ομάδας δ, 
για τις πολυεθνικές (Β 3-1562/91)" 

— δαογ, Όητγ, Ροηδ, Ρειγ και Οίεζ άε ΚΐνεΓ& Ιοαζ&, εξ ονό­
ματος της Ομάδας δ, για την αντίδραση στο πραξικόπημα 
στην Αϊτή (Β 3-1563/91)" 

— ν&η ΡιιΙΙεη, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για το πρό­
γραμμα επείγουσας βοήθειας στο Σουρινάμ (Β 3-1564/91)* 

— ΡοΓά, Μ&βη&ηί Νογ&, Οπό/, Κωστόπουλο και ΨοΙΙίεΓ, εξ 
ονόματος της Ομάδας δ, για τα ανθρώπινα δικαιώματα στην 
Αλβανία (Β 3-1565/91)· 

— ΡοΓά, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την απεργία πείνας 
91 παλαιών πολιτικών κρατουμένων (Β 3-1566/91)" 

— ΟοδΙεδ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την ελευθερία 
της έκφρασης στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1567/91)" 

— Οο&Ιεδ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την πέμπτη επέ­
τειο από την απαγωγή και τη φυλάκιση του Μοίάεοΐι&ΐ 
ν&ηιιηιι (Β 3-1568/91)" 

— ΨιΐΓΐζ, ΜΐΓ&ηά& Ο& δϋν&, Οε Κοδδ& και Εφραιμίδη, εξ 
ονόματος της Ομάδας 00, για το πραξικόπημα στην Αϊτή (Β 
3-1569/91)* 

— Οε Κοδδ&, Εφραιμίδη, ΜΪΓ&ηά& Ο& δί1ν& και ΨιιΛζ, εξ 
ονόματος της Ομάδας 00, για το λιμό στο Σουδάν (Β 
3-1570/91· 
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— De Rossa, Wurtz, Barros Moura και Αλαβάνο, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας CG, για την πέμπτη επέτειο από την απα­
γωγή και φυλάκιση του Mordechai Vanunu (Β 3-1571/91)" 

— De Rossa, Ainardi, Αλαβάνο και Miranda Da Silva, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, για το δισχιλιοστό θύμα μεταξύ 
των αμάχων από την τρομοκρατία στη Βόρειο Ιρλανδία (Β 
3-1572/91)· 

— De Rossa, Piquet, Αλαβάνο και Miranda Da Silva, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, σχετικά με τις αντιρρήσεις για 
περιβαλλοντικούς λόγους στα προγράμματα που χρηματοδο­
τούνται από την Κοινότητα για εθνικά πάρκα στη Δημοκρα­
τία της Ιρλανδίας (Β 3-1573/91)· 

— Wurtz, Barros Moura, Εφραιμίδη και De Rossa, εξ ονό­
ματος της Ομάδας CG, για την απελευθέρωση όλων των 
πολιτικών κρατουμένων στο Μαρόκο (Β 3-1574/91)" 

— de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για την 
πολιτική κατάσταση στη Ρουμανία (Β 3-1575/91)* 

— de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για το πρα­
ξικόπημα στην Αϊτή (Β 3-1576/91)" 

— de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για την 
κατάσταση στο Ζαΐρ (Β 3-1577/91)" 

— Lehideux, Blot και Antony, εξ ονόματος της Ομάδας 
DR, για τη σύρραξη στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1578/91)" 

— Simeoni, Barrera i Costa, Ewing, Moretti και Sandbaek, εξ 
ονόματος της Ομάδας ARC, για το στρατιωτικό πραξικό­
πημα στην Αϊτή (Β 3-1579/91)" 

— Spencer και McMillan-Scott, εξ ονόματος της Ομάδας 
ED, για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1580/91)* 

— McMillan-Scott, εξ ονόματος της Ομάδας ED, για τη 
διαδήλωση μεταλλωρύχων στη Ρουμανία (Β 3-1581/91)· 

— Daly, εξ ονόματος της Ομάδας ED, για το λιμό στο Σου­
δάν (Β 3-1582/91)· 

— McMillan-Scott και Seligman, εξ ονόματος της Ομάδας 
ED, για το Ζαΐρ (Β 3-1583/91)* 

— Ruiz-Giminez Aguilar, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
για τις προοπτικές ειρήνευσης στο Σαλβαδόρ (Β 3-1584/91)· 

— Bertens, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για το πραξικό­
πημα στην Αϊτή (Β 3-1585/91)' 

— Le Pen, Le Chevallier και Megret, εξ ονόματος της Ομά­
δας DR, για τη μόλυνση των ακτών της Βαρ (Β 3-1586/91)* 

— Habsburg, Pack, Fontaine, Carvalho Cardoso, Cooney 
και Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για την κατά­
σταση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1587/91)* 

— Hermans, Chanterie και Klepsch, εξ ονόματος της Ομά­
δας ΡΡΕ, για τα πρόσφατα γεγονότα στην Αϊτή (Β 3-1588/ 
91)* 

— Hermans, Marck, Chanterie και Klepsch, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΡΡΕ, για τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαι­
ωμάτων στη Σρι Λάνκα (Β 3-1589/91)* 

— Fernex, Lannoye και Telkamper, εξ ονόματος της Ομά­
δας V, για τη φυλάκιση της κ. Duong Thu Huong και των κκ. 
Doan Quoc Sy και Nguyen Chi Thien στο Βιετνάμ (Β 
3-1590/91)* 

— Aulas, Ernst de la Graete, Melandri και Telkamper, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, για τα ανθρώπινα δικαιώματα στη 
Μαδαγασκάρη (Β 3-1591/91)· 

— Langer και Aglietta, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τα 
γεγονότα στη Ρουμανία (Β 3-1592/91)* 

— Aulas, Ernst de la Graete, Melandri και Telkamper, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, για την κατάσταση στην Αϊτή (Β 
3-1593/91)* 

— Ernst de la Graete, Aulas, Melandri και Telkamper, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, για τα ανθρώπινα δικαιώματα στο 
Ζαΐρ (Β 3-1594/91)· 

— Ernst de la Graete, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τη 
διαιώνιση των απειλών που επικρέμονται στο οικοσύστημα 
του δέλτα του ποταμού Okavango στη Μποτσουάνα (Β 
3-1595/91)· 

— Melandri, Staes και Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, για τις τρέχουσες διαπραγματεύσεις μεταξύ της κυβέρνη­
σης του Ελ Σαλβαδόρ και του Εθνικού Απελευθερωτικού 
Μετώπου Farabundo Marti (FMLN) (Β 3-1596/91)* 

— Staes, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την κατάσταση 
των αϊτινών εργαζομένων στη Δομινικανή Δημοκρατία (Β 
3-1597/91)· 

— Wurtz, Barros Moura, Αλαβάνο και De Rossa, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας CG, για την υποδοχή των προσφύγων που 
ζητούν άσυλο (Β 3-1598/91)* 

— Barros Moura, Elmalan, Εφραιμίδη και De Rossa, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, για την αναδιάρθρωση της ομά­
δας Colgate-Palmolive (Β 3-1599/91)* 

— Giscard d'Estaing, Nordmann, Capucho, La Malfa και 
Nielsen, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για την ανάγκη 
κατάργησης του ψηφίσματος 3379 της Γενικής Συνέλευσης 
των Ηνωμένων Εθνών (Β 3-1600/91)' 

— de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για την 
ειρήνευση στο Ελ Σαλβαδόρ (Β 3-1601/91)* 

— Sakellariou, Cabezon Alonzo, Linkohr, Duby, Arbeloa 
Muru, Alvarez de Paz, Sapena Granell, Medina Ortega και 
Glinne, εξ ονόματος της Ομάδας S, για την υποστήριξη των 
ειρηνευτικών συμφωνιών στο Σαλβαδόρ (Β 3-1602/91)' 

— de la Camara Martinez και Dury, εξ ονόματος της Ομά­
δας S, για τη σοβαρότητα της κατάστασης στη Ρουμανία (Β 
3-1603/91)* 

— Sakellariou, Αυγερινό, Woltjer και Dury, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, για τα γεγονότα στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1604/ 
91)* 

— Schinzel, εξ ονόματος της Ομάδας S, για την αποδέ­
σμευση και χρησιμοποίηση για ανθρωπιστικούς λόγους των 
ιρακινών κεφαλαίων που έχουν κατατεθεί και δεσμευθεί σε 
ευρωπαϊκές τράπεζες (Β 3-1605/91)' 

— Ewing, Sandbaek, Blaney, Barrera i Costa, εξ ονόματος 
της Ομάδας ARC, Staes, Lane, Hume και Fitzsimons, για τη 
μεταφορά και την επανεπεξεργασία πυρηνικών αποβλήτων 
(συμπεριλαμβανομένων εξαντλημένων πυρηνικών καυσίμων) 
(Β 3-1606/91)· 
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— ν&ηάεΓηειιΙεοΓοιιοκε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚΟ, για 
την κατάσταση στο Ζαΐρ (Β 3-1607/91)* 

— ν&πάεπιευΙεοΓοιιοκε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚΟ, για 
την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1608/91)* 

— 51&68 και Ε&ηηονε, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τη 
μεταφορά και την επανεπεξεργασία των πυρηνικών αποβλή­
των (συμπεριλαμβανομένων εξαντλημένων πυρηνικών καυσί­
μων) (Β 3-1609/91)· 

— ΚοΛ και ίαη§0Γ, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τα 
θύματα ναρκοπεδίων στο ιρακινό Κουρδιστάν (Β 3-1610/91)* 

— ν&ηάειηειιΙεοΓΟίιοκε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚΟ, για 
τις κοινωνικές συνέπειες της μετατροπής των επιχειρήσεων 
ΡΝ και Μέοατ (Βέλγιο) (Β 3-1611/91)* 

— ν&ηάβπΐ6ΐιΐ6θΓουοκ€, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚΟ, για 
την επιβολή εμπάργκο στα όπλα που προορίζονται σε όλες 
τις χώρες της Μέσης Ανατολής (Β 3-1612/91)* 

— νάζφίεζ Ροιιζ, ΥεΓάε ' ΑΙάεα, Οοΐίηο δ&Ι&Γπ&ηοα, δ&ρεηα 
Οτ&ηείΐ και Ο&Γοία Ατί&δ, εξ ονόματος της Ομάδας 8, για το 
ναυάγιο των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών ΡΓ&ΠΚ Ο. και 
ΟδΤοηεοΙιΟδ (Β 3-1613/91)* 

— Οΐδο&τά ά'Εδί&ϊηε., νοπ ννεςΙιπίδΓ, άε ΟΙεκς, Κοίοεά, 1& 
Μ&1Γ&, Ο&ρικ&ο, ΡιιηδεΙ ί Ο&δ&ΐδ, Ο&δόΙίοΕ ΐ Βοηπι, Ιαήνε, 
Μ&ΗεΓ, νοη Αίειηαηη, νεΐΐ και Ιαπι&δδοιίΓβ, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΙΟΚ, για τον πόλεμο στη Γιουγκοσλαβία (Β 
3-1614/91)* 

— ΰε Ρίοοοίί, ΚοδδεΚί, Ρέιεζ Κογο, Παπαγιαννάκη, ΟυνεΓ-
βει και ΙνεΓδεη, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για την κατά­
σταση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1615/91)* 

— Ν&ροΐεί&πο, Οιιΐΐέιτεζ Όί&ζ, ΙνεΓδεη και Παπαγιαννάκη, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΟΠΕ, για το πραξικόπημα στην 
Αϊτή (Β 3-1616/91)* 

— ΟυΙίέιτεζ Οί&ζ, ΚοδδεΙΙΐ, Παπαγιαννάκη και ΙνεΓδεη, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟΌΕ, για τις ειρηνευτικές διαδικασίες 
στο Σαλβαδόρ (Β 3-1617/91)* 

— Παπαγιαννάκη, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για την 
επιχείρηση «Ελίντα» (Β 3-1618/91)* 

— Οιιΐίέπ-εζ ϋί&ζ, Ο&δίεΐΐίηα, Παπαγιαννάκη και ΙνεΓδεη, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για τα ανθρώπινα δικαιώματα 
στην Κολομβία (Β 3-1619/91)* 

— ΒοηΙεπιρΐ, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΌΕ, για την 
κατάργηση της θανατικής ποινής στις Ηνωμένες Πολιτείες 
(Β 3-1620/91)* 

— Ναροΐεΐαηο, Ριιειτα, Παπαγιαννάκη και ΙνεΓδεη, εξ ονό­
ματος της Ομάδας ΟυΕ, για την κατάσταση των ανθρωπί­
νων δικαιωμάτων στο ανατολικό Τιμόρ (Β 3-1621/91)* 

— ΟοΓπίηβο δε§3ττ&, Οιιιϊέιτεζ Όίζζ, ΡοΓΓ&ζζίηί, Παπαγιαν­
νάκη και ΐΦεκεη, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΌΕ, για τις συν­
θήκες ασφαλείας των ναυτικών (Β 3-1622/91)* 

— Εαηε,ετ και ΜοπηΐεΓ-Βεδοπιοεδ, εξ ονόματος της Ομάδας 
δ, για την κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (Β 3-1623/91)* 

— Τ&ΓΒά&δΙι, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την υπόθεση 
Κ&τγη δηιΐΐη (Β 3-1624/91)* 

— Επίδί άε 1& Οταείε, ίαηηογε και δί&εδ, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, για τις εξαγωγές όπλων από ευρωπαϊκές χώρες 
και άλλες στην περιοχή του Κόλπου (Β 3-1625/91)* 

— Εφραιμίδη, ΜίΓ&ηάΒ 0% δϋν&, Ρϊςιιει και Οε Κοδδ&, εξ 
ονόματος της Ομάδας 00, για την κατάσταση στη Γιουγκο­
σλαβία (Β 3-1626/91). 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 64 
του Κανονισμού, θα ενημερώσει το Κοινοβούλιο στις 3 μ. μ. 
για τον κατάλογο των προς εγγραφή θεμάτων στην ημερήσια 
διάταξη της προσεχούς συζήτησης επί επικαίρων, επειγόντων 
και σημαντικών θεμάτων. 

4. Απόφαση επί των διαφόρων αιτήσεων εφαρμογής της δια­
δικασίας κατεπείγοντος 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επί τεσσάρων 
αιτήσεων εφαρμογής της διαδικασίας κατεπείγοντος. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό που αποτελεί δέκατη τροποποίηση του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 που προβλέπει ορισμένα τεχνικά 
μέτρα διατήρησης των αλιευτικών πόρων [ΟΟΜ(90) 371 — 
Γ 3-241/91]. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Οοΐΐηο δ&Ι&πιαηοΣΐ, πρόεδρος της Επιτρο­
πής Γεωργίας, η κ. Ε\νΐη§, ο κ. ν&ζφίεζ Ροιιζ, η κ. Εν/ίη§, επί 
της τελευταίας παρέμβασης, ο κ. Ιαΐ&ϋΐαάε, πρόεδρος της 
υποεπιτροπής «Αλιεία», ο δίΓ Εεοη ΒηΙίαη, αντιπρόεδρος της 
Επιτροπής, και η κ. Ε\νΐη§, για την παρέμβαση του κ. ΙΒΙ&Π-
Ι&άε. 

Με ονομαστική κλήση (ΑΚΟ), αποφασίζεται η διαδικασία 
κατεπείγοντος. 

ψήφισαν: 122 
υπέρ: 111 
κατά:10 
αποχές: 1. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για δωδέ­
κατη τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 που 
προβλέπει ορισμένα τεχνικά μέτρα διατήρησης των αλιευτι­
κών πόρων [ΟΟΜ(91) 209 — Γ 3-327/91]. 

Παρεμβαίνει ο κ. Οοΐΐηο 8&1&Γη&ηο&, πρόεδρος της Επιτροπής 
Γεωργίας. 

Με ονομαστική κλήση (ΑΚΟ), αποφασίζεται η διαδικασία 
κατεπείγοντος. 

ψήφισαν: 118 
υπέρ:113 
κατά:5 
αποχές: 0. 

Αυτά τα δύο σημεία είναι εγγεγραμμένα στην ημερήσια διά­
ταξη της συνεδρίασης της Πέμπτης 10 Οκτωβρίου, σε κοινή 
συζήτηση με την έκθεση 0&τα& (Α 3-244/91). 

Η προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών στην επιτροπή λήγει 
σήμερα στις 12 το μεσημέρι, ενώ η προθεσμία για την κατά­
θεση τροπολογιών για την Ολομέλεια λήγει αύριο στις 12 το 
μεσημέρι. 
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— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό που θεσπίζει σύστημα στήριξης για τους κόκκους 
σόγιας, τον κραμβόσπορο και τον ηλιανθόσπορο [COM(91) 
318 —Γ 3-339/91]. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Colino Salamanca, πρόεδρος της Επιτρο­
πής Γεωργίας, ο Sir Leon Brittan, αντιπρόεδρος της Επιτρο­
πής, οι κκ. Booklet και Lane. 

Η διαδικασία κατεπείγοντος απορρίπτεται. 

— πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό που τροποποιεί για δεύτερη φορά τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 599/91, της 5ης Μαρτίου 1991, που θεσπίζει 
πιστωτική εγγύηση για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωρ­
γικών προϊόντων και προϊόντων διατροφής από την Κοινό­
τητα στη Σοβιετική Ένωση (Γ 3-353/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Cano Pinto, εξ ονόματος του προέδρου 
της Επιτροπής ΕΟΣ, και von der Vring, πρόεδρος της Επιτρο­
πής Προϋπολογισμών. 

Αποφασίζεται η διαδικασία κατεπείγοντος. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της Παρασκευής 11 Οκτωβρίου' η προθεσμία 
κατάθεσης τροπολογιών έχει καθορισθεί για την Τετάρτη 9 
Οκτωβρίου στις 12 το μεσημέρι. 

Παρεμβαίνει η κ. Simons για να επισημάνει ότι την προηγού­
μενη ημέρα, στη Νότιο Αφρική, δεκαοκτώ μέλη του Αφρικα­
νικού Εθνικού Κογκρέσου που παρίσταντο σε κηδεία εφο-
νεύθησαν σε σύγκρουση με δυνάμεις της αστυνομίας. Ζητεί 
όπως ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου προβεί σε επίσημη δια­
μαρτυρία προς τη νοτιοαφρικανική κυβέρνηση (ο κ. Πρόε­
δρος λαμβάνει γνώση αυτής της παρέμβασης). 

5. Υποδοχή 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, 
αντιπροσωπεία του ουγγρικού κοινοβουλίου, με επικεφαλής 
τον πρόεδρο του, κ. Horcsik, που έλαβε θέση στο θεωρείο 
των επισήμων. 

6. Ίση μεταχείριση ανδρών και γυναικών (συζήτηση) 

Η κ. Fontaine παρουσιάζει την έκθεση της, που εξεπόνησε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμά­
των των Πολιτών, σχετικά με τις επιπτώσεις της απόφασης 
του Δικαστηρίου στην υπόθεση 109/88 για την ίση μεταχεί­
ριση ανδρών και γυναικών (Α 3-238/91). 

Παρεμβαίνουν οι κυρίες Salema, συντάκτρια γνωμοδότησης 
της Επιτροπής των Δικαιωμάτων της Γυναίκας, Vayssade, εξ 
ονόματος της Ομάδας S, Lulling, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, Daly, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Domingo Segarra, 
εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Bandres Molet, εξ ονομα­
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τος της Ομάδας V, οι κυρίες Bjornvig, εξ ονόματος της Ομά­
δας ARC, Lenz, ο κ. Ribeiro και ο Sir Leon Brittan, αντιπρόε­
δρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 14, τωνΣΠ. 

7. Στατιστικές των ανταλλαγών αγαθών μεταξύ των κρατών 
μελών (συζήτηση) ** II 

Ο κ. von Wogau παρουσιάζει τη σύσταση για τη 2η ανά­
γνωση του Κοινοβουλίου, που εκπονήθηκε εξ ονόματος της 
Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής. 
Πολιτικής, επί της κοινής θέσης που αποφασίσθηκε από το 
Συμβούλιο ενόψει της έγκρισης κανονισμού σχετικά με τις 
στατιστικές ανταλλαγών αγαθών μεταξύ κρατών μελών 
(έγγρ. Α 3-232/91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Rogalla, εξ ονόματος της Ομάδας S. 
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Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει η κ. Scrivener, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 16, τωνΣΠ της 9.10.1991. 

8. Πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης στον τομέα της βιοτε­
χνολογίας (συζήτηση) ** Ι 

Ο κ. Falqui παρουσιάζει την έκθεση του, που εξεπόνησε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολο­
γίας, επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
σχετικά με απόφαση του Συμβουλίου που θεσπίζει ειδικό 
πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα 
της βιοτεχνολογίας (1990-1994) [COM(90) 160 — Γ3-
163/90 — SYN 265] (Α 3-227/91). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Adam, εξ ονόματος της Ομάδας S, η κ. 
Quisthoudt, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. Seligman, 
εξ ονόματος της Ομάδας ED, Regge, εξ ονόματος της Ομά­
δας GUE, Pompidou, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, van der 
Waal, μη εγγεγραμμένος, η κ. Rothe, οι κκ. Collins και Ran-
dolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 19, τωνΣΠ της 9.10.1991. 

9. Επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τρίτων ευρωπαϊκών χωρών 
(συζήτηση) 

Η κ. Larive παρουσιάζει την έκθεση της, που εξεπόνησε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολο-
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γίας, για την επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των τρίτων ευρωπαϊ­
κών χωρών (Α 3-251/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Goedmakers, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
οι κκ. Πιέρρος, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Gasoliba i 
Bohm, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Seligman, εξ ονόματος 
της Ομάδας ED, Regge, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Bet-
tini, εξ ονόματος της Ομάδας V, Pompidoy, εξ ονόματος της 
Ομάδας RDE, και Pandolfi, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 15, τωνΣΠ. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

Επειδή έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση διακό­
πτεται σ' αυτό το σημείο' θα επαναληφθεί μετά τις ψηφοφο­
ρίες. (ΜέροςΙ, σημείο 16, τωνΣΠ.) 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

11. Πρωτόκολλο του Μόντρεαλ γιο το στρώμα του όζοντος 
(ψηφοφορία) * 

(έκθεση Αλαβάνου — Α 3-209/91) 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 589 — Γ 3-30/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 1). 

10. Πρόγραμμα PHARE (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση των έξι 
προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση προς την Επιτροπή: 

— των κκ. Cot, Wolther, των κυριών Randzio-Plath, 
Goedmakers και του κ. Hindley, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
για την εκτίμηση των προοπτικών επιτυχίας του προγράμμα­
τος PHARE (Β 3-1436/91)· 

— του κ. Lannoye, της κ. Breyer, των κκ. Bettini και Anger, 
εξ ονόματος της Ομάδας V, για την εξυγίανση των εγκατα­
στάσεων παραγωγής ηλεκτρικού ρεύματος που χρηματοδο­
τείται από το πρόγραμμα PHARE (Β 3-1446/91)* 

— του κ. Pompidou, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για την 
εκτέλεση του προγράμματος PHARE (Β 3-1449/91)* 

— των κκ. Langes, Habsburg, Lo Giudice και της κ. Theato, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για την εκτίμηση των προο­
πτικών επιτυχίας του προγράμματος PHARE και την επέ­
κταση του προγράμματος PHARE στις βαλτικές χώρες (Β 3-
1454/91)· 

— των κκ. Αλαβάνου και Herzog, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, για τη σημερινή κατάσταση όσον αφορά την πραγματο­
ποίηση του προγράμματος PHARE (Β 3-1484/91)* 

— των κκ. Rossetti και Perez Royo, εξ ονόματος της Ομά­
δας GUE, για τις προοπτικές του προγράμματος PHARE 
(Β 3-1485/91). 

Η κ. Randzio-Plath αναπτύσσει την προφορική ερώτηση 
Β 3-1436/91. 

Η κ. Breyer αναπτύσσει την προφορική ερώτηση Β 3-1446/ 
91. 

Ο κ. Pompidou αναπτύσσει την προφορική ερώτηση Β 3-
1449/91. 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 1). 

12. Σύστημα ραδιοναυτιλίας LORAN-C (ψηφοφορία) * 

(έκθεση Lalor — Α 3-233/91) 

— Πρόταση απόφασης COM(91) 1 — Γ3- 74/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 11 όλες μαζί. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 2). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 2). 

13. Κατανάλωση καφέ εντός των θεσμικών οργάνων της 
ΕΟΚ (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση van 
Putten — A 3-228/91) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 14, 1, 2, 4, 7, 8, 9, 13 (τροπο­
ποιημένη)* 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3, 5, 6, 10, 11, 12 με ηλε­
κτρονική ψηφοφορία. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου (οι παράγραφοι 6 και 9 
τροποποιημένες) εγκρίνονται διαδοχικά. 

Η εισηγήτρια παρεμβαίνει πριν από την ψηφοφορία για να 
προτείνει, προκειμένου να διευκρινισθούν ορισμένες παρεξη­
γήσεις με την Ομάδα ΡΡΕ, ορισμένες τροποποιήσεις τεχνικής 
φύσεως στις παραγράφους 6,9 και στην τροπολογία 13 (σχε­
τικά με την παράγραφο 8) (ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι 
δεν υπάρχει αντίθετη γνώμη στην πρόταση αυτή): 

παράγραφος 6: «καλεί την Επιτροπή να συμβάν προσωρινά 
στη δημιουργία στις Βρυξέλλες...»' 
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παράγραφος 9: «καλεί την Επιτροπή, για την περίοδο κατά 
την οποία δεν θα έχει ακόμη συντελεστεί η κατάργηση»' 

τροπολογία 13 (παράγραφος 8): « — επί του καφέ, του τσα­
γιού και του κακάο...». 

Παρεμβαίνει ο κ. Guillaume, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, 
για αιτιολόγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 3). 

14. Ίση μεταχείριση ανδρών και γυναικών (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Fontaine 
— Α 3-238/91) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2,3,6,4,5. 

Παρεμβαίνει η κ. Lehideux, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για 
αιτιολόγηση ψήφου. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κυρίες Fontaine και Elmalan. 

Με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 184 
υπέρ:178 
κατά: 0 
αποχές: 6 

(μέρος II, σημείο 4). 

15. Επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία της Ευρω­
παϊκής Κοινότητας με τρίτες ευρωπαϊκές χώρες (ψηφο­
φορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Larive — 
Α 3-251/91) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2,1,3,4 κατά τμήματα (S) [Ιο 
τμήμα με ονομαστική κλήση (LDR)]. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά. 

Η τροπολογία 4 ψηφίζεται κατά τμήμα: 

Ιο τμήμα: οι λέξεις «εάν έχουν πληρωθεί οι όροι της διαδικα­
σίας εκδημοκρατισμού και» (OK- LDR)i 

ψήφισαν: 185 
υπέρ:101 
κατά:84 
αποχές: 0 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής, πριν από την ψηφοφορία των 
τροπολογιών και ιδιαίτερα επί της τροπολογίας 4, και η κ. 
Goedmakers επ' αυτής της παρέμβασης. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 5). 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

16. Πρόγραμμα PHARE (συνέχεια της συζήτησης) 

Ο κ. Andriessen, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στις 
ερωτήσεις. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, από τους ακόλουθους 
βουλευτές προς περάτωση της συζήτησης επί των προφορι­
κών ερωτήσεων, τις εξής προτάσεις ψηφίσματος που υποβλή­
θηκαν με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας σύμφωνα με 
το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 

— Lannoye, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την ανακαί­
νιση του συγκροτήματος ηλεκτροπαραγωγής στο πλαίσιο 
του προγράμματος «PHARE» (Β 3-1525/91)' 

— Randzio-Plath, Linkohr KaiWoltjer, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, και Rossetti και Perez Royo, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, για το πρόγραμμα «PHARE» (Β 3-1526/91)· 

— Αλαβάνο Kat Herzog, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, για 
την πρόοδο της υλοποίησης του προγράμματος PHARE 
(Β 3-1527/91)· 

— Braun-Moser, Σταύρου, Janssen van Raay, Estgen, 
Sonneveld, von Wogau και Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, και Prag, για την αξιολόγηση των προοπτικών επιτυ­
χίας του προγράμματος PHARE (Β 3-1528/91). 

Επισημαίνει ότι η απόφαση επί της αίτησης ψηφοφορίας θα 
ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν η κ. Goedmakers, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
οι κκ. Habsburg, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Lamassoure, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Moorhouse, εξ ονόματος της 
Ομάδας ED, Bettini, εξ ονόματος της Ομάδας V, Lane, εξ 
ονόματος της Ομάδας RDE, και Ceyrac, εξ ονόματος της 
Ομάδας DR. 

Λόγω ελλείψεως χρόνου, η συζήτηση διακόπτεται σ' αυτό το 
σημείο* θα συνεχισθεί σήμερα το απόγευμα, με την κοινή 
συζήτηση των προφορικών ερωτήσεων Β 3-1447 και 1483/91 
(σημείο 20 των ΣΠ). 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στη 1.05μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 3μ.μ.) 
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ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Προέδρου 

17. Επιμνημόσυνη αναφορά 

Ο κ. Πρόεδρος αποτίει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, φόρο 
τιμής στη μνήμη του Οικουμενικού Πατριάρχη Κωνσταντι­
νουπόλεως, ο οποίος κηδεύεται σήμερα και στην κηδεία του 
οποίου θα παραστεί αντιπροσωπεία του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου με επικεφαλής τους δύο έλληνες αντιπροέδρους. 

18. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος θεμάτων προς 

εγγραφή) 

Σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγραφος 2, του Κανονισμού, 
καταρτίσθηκε ο κατάλογος των θεμάτων για τη συζήτηση 
επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων. 

Ο κατάλογος αυτός περιέχει 40 προτάσεις ψηφίσματος και 

παρουσιάζεται ως εξής: 

Ι. ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΑ 

1567/91 της Ομάδας S 

1578/91 της Ομάδας DR 

1580/91 της Ομάδας ED 

1587/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

1604/91 της Ομάδας S 

1608/91 της Ομάδας ARC 

1614/91 της Ομάδας LDR 

1615/91 της Ομάδας GUE 

1623/91 της Ομάδας V 

1626/91 της Ομάδας CG 

II. ΑΪΤΗ 

1563/91 της Ομάδας S 

1569/91 της Ομάδας CG 

1576/91 της Ομάδας RDE 

1579/91 της Ομάδας ARC 

1585/91 της Ομάδας LDR 

1588/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

1593/91 της Ομάδας V 

1597/91 της Ομάδας V 

1616/91 της Ομάδας GUE 

III. ΣΑΛΒΑΔΟΡ 

1584/91 της Ομάδας LDR 

1596/91 της Ομάδας V 
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1601/91 της Ομάδας RDE 

1602/91 της Ομάδας S 

1617/91 της Ομάδας GUE 

IV. ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ 

Seagate 

1540/91 της Ομάδας CG 

Colgate/Palmolive 

1562/91 της Ομάδας S 

1599/91 της Ομάδας CG 

V. ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 

Ζαΐρ 

1548/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

1550/91 της Ομάδας LDR 

1577/91 της Ομάδας RDE 

1583/91 της Ομάδας ED 

1594/91 της Ομάδας V 

1607/91 της Ομάδας ARC 

Βιετνάμ 

1543/91 της Ομάδας ED 

1590/91 της Ομάδας V 

Μορδεχάι Βανοόνου 

1568/91 της Ομάδας S 

1571/91 της Ομάδας CG 

Σρι Λάνκα 

1589/91 της Ομάδας ΡΡΕ 

Ταϊλάνδη 

1560/91 της Ομάδας S 

1624/91 της Ομάδας V. 

Παρεμβαίνει ο κ. Sakellariou που, ομιλώντας εξ ονόματος 
όλων των πολιτικών ομάδων, ζητεί, λαμβάνοντας υπόψη τη 
σημασία και τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος, καθώς 
και το γεγονός ότι το Συμβούλιο δεν θα μπορέσει να παρα­
στεί παρά την Τετάρτη, όπως η συζήτηση για τη Γιουγκο­
σλαβία διεξαχθεί αύριο, στη θέση της ώρας των ερωτήσεων 
προς το Συμβούλιο. 

Παρεμβαίνει η κ. Ewing που υποστηρίζει αυτή την αίτηση. 

Ο κ. Πρόεδρος, βασιζόμενος στο άρθρο 74, παράγραφος 2, 
του Κανονισμού, αναδέχεται την αίτηση. 

Αναφέρει ότι η συζήτηση επικαίρων θα λάβει την εξής 

μορφή: 
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— Τετάρτη, από 8.45 μ.μ. έως 10.15 μ.μ.: συζήτηση για τη 
Γιουγκοσλαβία, 

— Πέμπτη: 

από 10 π.μ. έως 12 το μεσημέρι: συζήτηση για την Αϊτή, το 
Σαλβαδόρ, το κλείσιμο επιχειρήσεων και τα ανθρώπινα 
δικαιώματα' 

από 12 το μεσημέρι έως 1 μ.μ.: ψηφοφορία επί του συνόλου 
των προτάσεων ψηφίσματος (συμπεριλαμβανομένων και των 
προτάσεων ψηφίσματος για τη Γιουγκοσλαβία). 

Παρεμβαίνει ο κ. Chanterie για την πρακτική οργάνωση της 
συζήτησης για τη Γιουγκοσλαβία. Ο κ. Πρόεδρος του απα­
ντά ότι η συζήτηση θα έχει τη δομή της συζήτησης επικαί­
ρων η συζήτηση ωστόσο θα αρχίσει με την παρέμβαση του 
Συμβουλίου. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του για την 
αίτηση του κ. Sakellariou, την οποία αναδέχθηκε ο κ. Πρόε­
δρος. 

Ο κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 64, παράγραφος 3, του Κανονισμού, ο συνολικός 
χρόνος αγόρευσης κατανέμεται ως εξής: 

Γιουγκοσλαβία 

για καθέναν από τους συντάκτες: 1 λεπτό 

Συμβούλιο: 20 λεπτά συμπεριλαμβανομένης της απαντήσεως 

Επιτροπή: 10 λεπτά συμπεριλαμβανομένης της απαντήσεως 

Βουλευτές: 60 λεπτά 

'Αλλα σημεία 

για καθέναν από τους συντάκτες: 1 λεπτό 

Επιτροπή: 30 λεπτά συμπεριλαμβανομένης της απαντήσεως 

Βουλευτές: 60 λεπτά. 

Σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, 
του Κανονισμού, οι ενδεχόμενες ενστάσεις κατά του κατα­
λόγου αυτού, οι οποίες πρέπει να είναι έγγραφες και αιτιολο­
γημένες και να προέρχονται από πολιτική ομάδα ή 23 τουλά­
χιστον βουλευτές, θα πρέπει να κατατεθούν απόψε πριν από 
τις 8 μ.μ." η ψηφοφορία επί των ενστάσεων αυτών θα διενερ­
γηθεί, χωρίς συζήτηση, στην αρχή της συνεδρίασης της επο­
μένης. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. PERY 

Αντιπροέδρου 

19. Δημοκρατική εκπροσώπηση στο Κοινοβούλιο των νέων 
κοινοτικών πολιτών της Γερμανίας (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δύο προ­
φορικών ερωτήσεων με συζήτηση προς την Επιτροπή: 

— του κ. Chanterie, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, και του 
κ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, για τη δημοκρατική 

εκπροσώπηση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο των 16 εκατομ­
μυρίων νέων κοινοτικών πολιτών της Γερμανίας (Β 3-1447/ 
91)· 

— των κκ. Αλαβάνου, Piquet, De Rossa et Miranda Da 
Silva, εξ ονόματος της Ομάδας CG, για την κοινοβουλευτική 
εκπροσώπηση μετά το 1994 των πέντε νέων κρατιδίων 
(«Lander») της Ομοσπονδιακής Γερμανίας στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο (Β 3-1483/91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Chanterie επί της ημερησίας διατάξεως. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Martin, εξ ονόματος της Ομάδας S, Jan-
ssen van Raay, που αναπτύσσει την προφορική ερώτηση Β 3-
1447/91, και η κ. Scrivener, μέλος της Επιτροπής, που απαντά 
στις ερωτήσεις. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Booklet, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
Nordmann, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Barzanti, εξ ονό­
ματος της Ομάδας GUE, οι κυρίες Cramon-Daiber, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας V, Alliot-Marie, εξ ονόματος της Ομάδας 
RDE, Piermont, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, και ο κ. Κ. Ρ. 
Kohler, εξ ονόματος της Ομάδας DR. 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί των προφορι­
κών ερωτήσεων, τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος, που 
υποβλήθηκαν με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, 
σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 

— Αλαβάνο, Riquet, De Rossa, Miranda Da Silva, εξ ονό­
ματος της Ομάδας CG, για τη δημοκρατική εκπροσώπηση 
των πέντε νέων κρατιδίων («Lander») της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας μετά τις εκλογές του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου το 1994 (Β 3-1529/91)· 

— D. Martin και Donnelly, εξ ονόματος της Ομάδας S, και 
Janssen van Raay, εξ ονόματοςτης Ομάδας ΡΡΕ, για τη δημο­
κρατική εκπροσώπηση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο των 16 
εκατομμυρίων νέων κοινοτικών πολιτών γερμανικής υπηκο­
ότητας (Β 3-1531/91 /αναθ.)· 

— Gil-Robles, Bourlanges, Bindi, Arias Canete, Cabanillas 
Gallas, Valverde Lopez, Ortiz Climent, Contu, Robles Piquer, 
Siso CrueHas, De Vitto, Romera I Alcazar, Ferrer, Cassanma-
gnago Cerretti, Parodi, Mantovani, Sboarina, Bernard-
Reymond, Douste-Blazy, Forte, Chiabrando, Guidolin, Borgo 
και F. Pisoni, για τους προσανατολισμούς του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου σχετικά με το σχέδιο της ενιαίας εκλογικής 
διαδικασίας για την εκλογή των βουλευτών στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο (Β 3-1532/91). 

Αναφέρει ότι η απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Desama, Gil-Robles, Holzfuss, Don­
nelly, Zeller, Rothley, Cheysson και Saby. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 
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Απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 20, τωνΣΠ της 9.10.1991. 

20. Πρόγραμμα PHARE (συνέχεια της συζήτησης) 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Herzog, Desama, Lo Giudice, De Clercq 
και Titley. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY SIR FRED CATHERWOOD 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν ο κ. Muntingh, η κ. Braun-Moser και ο κ. 
Andriessen, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 20, τωνΣΠ της 10.10.1991. 

21. Ενιαία εκλογική διαδικασία για το Ευρωπαϊκό Κοινο­
βούλιο (συζήτηση) 

Ο κ. Μ. De Gucht παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων, σχετικά με τις 
βασικές κατευθύνσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον 
αφορά το σχέδιο ενιαίας διαδικασίας για την εκλογή των 
μελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Α 3-152/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Bru Puron, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Bourlanges, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. Wurth-Polfer, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR, οι κκ. Prag, εξ ονόματος της 
Ομάδας ED, Barzanti, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, που 
επισημαίνει σφάλμα στο ιταλικό κείμενο της τροπολογίας 7, 
η κ. Fernex, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Vandemeule-
broucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, Εφραιμίδης, εξ ονό­
ματος της Ομάδας CG, Blot, εξ ονόματος της Ομάδας DR, 
van der Waal, μη εγγεγραμμένος, Hoon, η κ. Bindi, ο κ. 
Gasoliba I B5hm, η κ. Jepsen, οι κκ. Rothley και Booklet» 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

Δεδομένου ότι έφθασε η ώρα που προβλέπεται για τη 
δήλωση της Επιτροπής για την υπόθεση De Havilland, η 
συζήτηση διακόπτεται στο σημείο αυτό και επαναλαμβάνε­
ται αργότερα. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Prag για προσωπικό θέμα και De Gucht 
για την οργάνωση των εργασιών. 

22. Απαγόρευση της αγοράς της εταιρείας De Havilland 
(συζήτηση) 

Ο Sir Leon Brittan, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, προβαίνει 
σε δήλωση για την απαγόρευση της Επιτροπής όσον αφορά 
την αγορά της εταιρείας De Havilland από τη γαλλική εται­
ρεία Aerospatiale και την ιταλική εταιρεία Alenia e Selenia. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Desmond, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Merz, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Galland, εξ ονόματος 
της Ομάδας LDR, Cassidy, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
Speciale, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Pasty, εξ ονόματος 
της Ομάδας RDE, Megret, εξ ονόματος της Ομάδας DR, van 
der Waal, μη εγγεγραμμένος, Ρουμελιώτης, Bourlanges, La 
Malfa, Duverger, η κ. Van Hemeldonck, οι κκ. Beumer, Met-
ten, που καταρχήν διαμαρτύρεται για τις προσωπικές επιθέ­
σεις που έγιναν καθ' όλη τη διάρκεια της συζήτησης, Forte, 
Fuchs, η κ. Pollack, οι κκ. Mattina, Saby, Sainjon, Iacono, 
Donnelly, και ο Sir Leon Brittan, αντιπρόεδρος της Επιτρο­
πής, που απαντά επίσης στις διάφορες ερωτήσεις που υπο­
βλήθηκαν προς την Επιτροπή. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

23. Ενιαία εκλογική διαδικασία για το Ευρωπαϊκό Κοινο­
βούλιο (συνέχεια της συζήτησης) 

Παρεμβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης η κ. Lulling, οι 
κκ. Fayot, Maher και η κ. Ewing. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 22, τωνΣΠ της 10.10.1991. 

24. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Τετάρτης 9 Οκτωβρίου 1991, 
καθορίσθηκε ως εξής: 

9 π.μ. έως 1 μ.μ., 3 μ.μ. έως 7 μ.μ. και 8.45 μ.μ. έως 12 τα 
μεσάνυκτα: 

— συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 

— έκθεση Duverger για τις σχέσεις ΕΚ-Εθνικών κοινο­
βουλίων 

— κοινή συζήτηση 16 προφορικών ερωτήσεων για το 
ρατσισμό και την ξενοφοβία 

— κοινή συζήτηση 16 προφορικών ερωτήσεων για τις περι­
φέρειες 
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3μ.μ. έως 4.30 μ.μ.: 

— δηλώσεις της Επιτροπής και του Συμβουλίου για την 
Πολιτική Ένωση (ακολουθεί συζήτηση) 

5.30 μ.μ.: 

ψηφοφορία επί: 

— των τριών εκθέσεων για τις τροποποιήσεις του Κανονι­
σμού 

— των εκθέσεων που συνδέονται με την Ενιαία Πράξη 

— των προτάσεων ψηφίσματος που υποβλήθηκαν προς 
περάτωση της συζήτησης για την εκπροσώπηση των πέντε 

νέων κρατιδίων («Lander») της Γερμανίας στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο 

8.45 μ.μ. έως 10.15 μ.μ.: 

— συζήτηση επικαίρων (Γιουγκοσλαβία) 

10.15 μ.μ. έως 11.45 μ.μ.: 

— ώρα των ερωτήσεων (προς την Επιτροπή) 

11.45 μ.μ. έως 12 τα μεσάνυκτα: 

— συνέχειες που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοινο­
βουλίου 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 7.55μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

YvesGALLAND 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Πρωτόκολλο του Μόντρεαλ για το στρώμα του όζοντος * 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 589: εγκρίνεται 

— Α 3-209/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΉΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά τη σύναψη της τροπολογίας στο Πρωτόκολλο του 
Μόντρεαλ για τις ουσίες που καταστρέφουν το στρώμα του όζοντος, όπως εγκρίθηκε τον Ιούνιο του 1990 

στο Αονδίνο από τα συμβαλλόμενα μέρη του Πρωτοκόλλου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο [COM(90) 589 τελικό] ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 130 Π της Συνθήκης 
EOK(C 3-30/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών (Α 3-209/91): 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστι­
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(ϊ) EEapi&C 11 της 17.1.1991, σ. 19. 
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2. Σύστημα ραδιοναυτιλίας LORAN-C * 

— Πρόταση απόφασης COM(91) 001 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά το σύστημα ραδιοναυτιλίας LORAN-C 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (1) ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Τίτλος 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με το σύστημα Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τα συστή-
ραδιοναυτιλίας LORAN-C ματα ραδιοναυτιλίας για την Ευρώπη 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

ότι ο Διεθνής Ναυτιλιακός Οργανισμός (ΙΜΟ) στην απόφαση 
του Α.666(16) αναφέρεται στην ανάγκη ενός παγκόσμιου 

' συστήματος ραδιοναυτιλίας καθώς και στη δυνατότητα χρή­
σης σε περιφερειακό επίπεδο χερσαίων συστημάτων ράδιο-
ναυτιλίας, όπως το Tchaika, το Decca, το LORAN-C, το 
Omega και το Omega Differential. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

ότι μπορεί να αποδειχθεί απαραίτητη η ανάπτυξη χερσαίων 
συστημάτων ραδιοναυτιλίας, προτού διατεθούν για ευρεία 
χρήση δορυφορικά συστήματα γενική χρήσης. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 2β (νέα) 

ότι η International Association of Lighthouse Authorities 
(IALA) επιβεβαιώνει την αναγκαιότητα ενός χερσαίου συστή­
ματος ραδιοναυτιλίας που να καλύπτει τις ανάγκες της θαλάσ­
σιας ναυσιπλοΐας. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η International Association of Lighthouse Authorities Διαγράφεται 
(IALA) υποστηρίζει την αναγκαιότητα ενός χερσαίου συστή­
ματος ραδιοναυτιλίας που να καλύπτει τις ανάγκες της ναυ­
σιπλοΐας 

(1) ΕΕ αριθ. C 53 της 23.2.1991, σ. 71. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΏΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι ορισμένα κράτη μέλη προτίθενται να συμμετάσχουν στις ότι ορισμένα κράτη μέλη προτίθενται να συμμετάσχουν σε 
αλυσίδες LORAN-C-Βόρειας/Νότιας Ευρώπης-Ατλαντικού μία ή περισσότερες περιφερειακές συμφωνίες σχετικά με την 
ή/και Μεσογείου ή/και Ιβηρικής Χερσονήσου ή/και Βαλτι- καθιέρωση αλυσίδων LORAN-C, που θα καλύπτουν τις περί-
κής. οχές της Βορειοδυτικής Ευρώπης, του Βόρειου Ατλαντικού, 

της Μεσογείου, της Ιβηρικής Χερσονήσου και της Βαλτικής, 
ενώ ορισμένες από τις περιοχές αυτές καλύπτονται ήδη από 
χερσαία συστήματα, όπως είναι το Decca και το OMEGA* 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

ότι τα κράτη μέλη δεν υποχρεούνται να καταργήσουν τα υπάρ­
χοντα συστήματα ραδιοναυτιλίας, όπως είναι το Decca, υπό 
την προϋπόθεση ότι εκπληρούν τα καθήκοντα τους στο πλαί­
σιο περιφερειακών συμφωνιών για το LORAN-C. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

'Αρθρο 1, παράγραφος 1 

1. Τα κράτη μέλη συμμετέχουν ή προσχωρούν σε περιφέρει- 1. Με την επιφύλαξη της διατήρησης των υπαρχόντων 
ακές συμφωνίες για το LORAN-C στο βαθμό που είναι ανα- συστημάτων ραδιοναυτιλίας, τα κράτη μέλη συμμετέχουν ή 
γκαίο για να επιτευχθούν οι διεθνείς επιδιωκόμενοι στόχοι. προχωρούν σε περιφερειακές συμφωνίες για το LORAN-C 

στο βαθμό που είναι αναγκαίο για να επιτευχθούν οι διεθνείς 
επιδιωκόμενοι στόχοι. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 1, παράγραφος 2 

2. Όσον αφορά τη συμμετοχή σε περιφερειακές συμφωνίες, 2. Όσον αφορά τη συμμετοχή σε περιφερειακές συμφωνίες, 
τα κράτη μέλη αναζητούν τις διατάξεις του LORAN-C που τα κράτη μέλη αναζητούν τις διατάξεις της ραδιοναυτιλίας 
καλύπτουν την ευρύτερη γεωγραφική περιοχή στα ευρω- που καλύπτουν την ευρύτερη γεωγραφική περιοχή στα ευρω­
παϊκά και τα γειτονικά ύδατα, παϊκά και τα γειτονικά ύδατα. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Αρθρο 2, δεύτερο εδάφιο 

ενθαρρύνει την ανάπτυξη κατάλληλων δεκτών LORAN-C, ενθαρρύνει την ανάπτυξη δεκτών, λαμβάνοντας υπόψη τις 
λαμβάνοντας υπόψη τις σταθερές εξελίξεις των δορυφορικών σταθερές εξελίξεις των δορυφορικών συστημάτων και της 
συστημάτων και της βελτίωσης του υπάρχοντος συστήματος βελτίωσης του υπάρχοντος συστήματος LORAN-C 
LORAN-C 

συνεχίζει το έργο της με στόχο την εκπόνηση σχεδίου σχετικά 
με τα συστήματα ραδιοναυτιλίας, που θα λαμβάνει υπόψη την 
ανάπτυξη δορυφορικών συστημάτων ναυσιπλοΐας, τα υπάρχο­
ντα χερσαία συστήματα και τα σχέδια των κρατών μελών, 
όσον αφορά τα συστήματα ραδιοναυτιλίας. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 3 

Υπό την ιδιότητα τους ως μέλη ή ως παρατηρητές στην Inter­
national Association of Lighthouse Authorities, τα κράτη 
μέλη και η Επιτροπή επιδιώκουν τη συμμετοχή των περισσο­
τέρων δυνατόν χωρών στις περιφερειακές ευρωπαϊκές αλυσί­
δες LORAN-C, με σκοπό να επεκταθεί η κάλυψη του 
LORAN-C σε παγκόσμιο επίπεδο, έτσι ώστε να βελτιωθεί η 
ασφάλεια της ναυσιπλοΐας και η προστασία του θαλάσσιου 
περιβάλλοντος. 

Υπό την ιδιότητα τους ως μέλη ή ως παρατηρητές στην Inter­
national Association of Lighthouse Authorities, τα κράτη 
μέλη και η Επιτροπή επιδιώκουν τη συμμετοχή των περισσο­
τέρων δυνατόν χωρών στις περιφερειακές ευρωπαϊκές αλυσί­
δες, με σκοπό να επεκταθεί η κάλυψη του σε παγκόσμιο επί­
πεδο, έτσι ώστε να βελτιωθεί η ασφάλεια της ναυσιπλοΐας 
και η προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος. 

— Α 3-233/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά το σύστημα ραδιοναυτιλίας LORAN-C 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο [COM(91) 1] (·), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 84, παράγραφος 2, της 
Συνθήκης EOK(C 3-74/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού και τη γνωμοδότηση της 
Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (Α 3-233/91): 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της Επι­
τροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστι­
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(1) ΕΕ αριθ. C 53 της 28.2.1991, σ. 71. 
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3. Κατανάλωση καφέ εντός των ευρωπαϊκών Θεσμικών Οργάνων 

— Α 3-228/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κατανάλωση καφέ ως μέσου ενεργούς ενίσχυσης των μικρών παραγωγών καφέ του 
Τρίτου Κόσμου και την εισαγωγή του καφέ τούτου στα ευρωπαϊκά Θεσμικά Όργανα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το σχέδιο ψηφίσματος των βουλευτών Aulas, Ernst de la Graete, Langer, Melan-
dri, Santos και Telkamper σχετικά με τη μετατροπή της κατανάλωσης καφέ εντός των Θεσμικών 
Οργάνων της ΕΟΚ σε ενεργό υποστήριξη των μικρών παραγωγών καφέ του Τρίτου Κόσμου 
(Β 3-52/91), 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα σχετικά με την παγκόσμια αγορά καφέ, τους σχετικούς δασμούς 
και το εναλλακτικό εμπόριο καφέ, τα οποία έχουν εγκριθεί ομόφωνα από τη Συνέλευση Ίσης 
Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ στις 28 Φεβρουαρίου 1991 και την 1η Μαρτίου 1990 αντίστοιχα στην 
Καμπάλα και το Πορτ Μορέσμπυ, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 22ας Οκτωβρίου 1988 (») σχετικά με τους συνεταιρισμούς 
και το συνεταιριστικό κίνημα στα πλαίσια της αναπτυξιακής πολιτικής, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (Α 3-228/91), 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι η Διεθνής Συμφωνία για τον Καφέ, η οποία είχε ως στόχο την εγγύηση 
ενός κάποιου μεγέθους εσόδων για τις εξαγωγικές χώρες, έχει καταρρεύσει από τις 4 Ιουλίου 
1989, λόγω της υπερβολικής διαφοράς μεταξύ προσφοράς και ζήτησης στην παγκόσμια αγορά 
καφέ, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι, λόγω του προαναφερθέντος, η τιμή του καφέ στην παγκόσμια αγορά 
έπεσε στο χαμηλότερο επίπεδο της τελευταίας δεκαετίας, με αποτέλεσμα το επίπεδο διαβίωσης 
εκατοντάδων χιλιάδων — κυρίως μικροπαραγωγών — να υπολείπεται κατά πολύ του ελαχίστου 
επιτρεπτού και να απειλείται η επιβίωση τους ως ανεξαρτήτων παραγωγών, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι — λόγω της μονοπωλιακής θέσης των μεγάλων εμπόρων στην παγκό­
σμια αγορά — η πτώση των τιμών μετατίθεται καθ' ολοκληρίαν στους παραγωγούς καφέ στις 
αναπτυσσόμενες χώρες, οι οποίοι δεν έχουν πλέον απολύτως καμία δυνατότητα προβολής οικο­
νομικής αντίστασης, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι πολλοί καταναλωτές στην Ευρώπη είναι διατεθειμένοι να καταβάλλουν 
μία σχετικά κάπως υψηλότερη τιμή για τον καθημερινό τους καφέ, εφόσον είναι πεπεισμένοι ότι 
το ποσό αυτό ωφελεί καθ' ολοκληρίαν τους μικρούς παραγωγούς καφέ στις αναπτυσσόμενες 
χώρες, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι καφές — που έχει αγοραστεί με «έντιμους» όρους και σε υψηλότερη τιμή 
απευθείας από τους μικροπαραγωγούς ή τους συνεταιρισμούς τους και προχρηματοδοτηθεί κατά 
σημαντικό μέρος από τους ευρωπαίους μεταποιητές καφέ — προσφέρεται στην αγορά διαφόρων 
κρατών μελών (όπως στη Μεγάλη Βρετανία, Ιρλανδία, Γαλλία, Βέλγιο, Κάτω Χώρες, Λουξεμ­
βούργο, Ιταλία, Γερμανία και Δανία), 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι το ολλανδικό ίδρυμα Max Havelaar έχει καθιερώσει σήμα ποιότητας για 
τον καφέ που διατίθεται στο εμπόριο «νόμιμα», με αποτέλεσμα ο καφές αυτός να προσφέρεται εν 
τω μεταξύ σε όλα σχεδόν τα καταστήματα στην Ολλανδία και το Βέλγιο καθώς και — εδώ και 
μικρό χρονικό διάστημα — στο Λουξεμβούργο και ότι, για παράδειγμα, στην Ολλανδία αντιπρο­
σωπεύει περισσότερο από 2,5 °/ο της συνολικής αγοράς καφέ, 

Ζ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι χώρες εξαγωγής δεν μπορούν να αντισταθμίσουν τις χαμηλότερες 
τιμές με μεγαλύτερες σε όγκο εξαγωγές, διότι επικρατεί ύφεση στην αγορά (25 αφρικανικές 
χώρες εξαγωγής καφέ αντιμετώπισαν πτώση των εξαγωγικών τους εσόδων κατά 66 ο/ο το 1990, αν 
και η παραγωγή τους αυξήθηκε κατά 7,6 ο/ο), 

(») ΕΕ C αριθ. 309 της 5.12.1988, σ. 420. 
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Η. λαμβάνοντας υπόψη ότι, μόνο στην Ολλανδία, ο καφές αυτός χρησιμοποιείται από περισσότερες 
από 300 δημοτικές και 10 περιφερειακές αρχές καθώς και από το ολλανδικό κοινοβούλιο, ενώ 
στη χρήση καφέ Max Havelaar μεταπήδησαν επίσης το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις Βρυξέλλες 
και πολλές βελγικές κρατικές υπηρεσίες, 

Θ. λαμβάνοντας υπόψη ότι για την κάλυψη του ολλανδικού ποσοστού συμμετοχής στην αγορά 
συσχετίζονται με το πρόγραμμα 11 χώρες-παραγωγοί καφέ και 250 000 καλλιεργητές με τις οικο­
γένειες τους — αριθμός ο οποίος εξακολουθεί να αυξάνεται, 

Ι. λαμβάνοντας υπόψη ότι, λόγω αυτής της πολιτικής κατανομής αγορών στις αναπτυσσόμενες 
χώρες και της κατεργασίας του καφέ από εγχώριες εταιρείες, η γεύση και η ποιότητα αυτού του 
καφέ σύμφωνα με τις απαιτήσεις των καταναλωτών στα επιμέρους κράτη μέλη είναι εγγυημένες, 

ΙΑ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η σημαντική ανύψωση του εισοδήματος των καλλιεργητών αυτών συνει­
σφέρει στην ενδυνάμωση της ικανότητας αντίστασης εναντίον του πειρασμού να μεταπηδήσουν 
στην καλλιέργεια πρώτων υλών για την κατασκευή ναρκωτικών ουσιών, 

IB. λαμβάνοντας υπόψη ότι από τη συμπεριφορά των καταναλωτών αποδεικνύεται ότι διαρκώς 
αυξανόμενος αριθμός ατόμων αισθάνεται να συσχετίζεται με αυτή τη μορφή «εντίμου εμπορίου» 
και ότι οι πρωτοβουλίες αυτές — όχι μόνο στην περίπτωση του καφέ, αλλά επίσης και στην περί­
πτωση άλλων προϊόντων, όπως για παράδειγμα το κακάο, το τσάι, το μέλι, κλπ. — αξίζουν κάθε 
δυνατή υποστήριξη εκ μέρους της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

ΙΓ. λαμβάνοντας υπόψη ότι ήδη διακρίνεται η διαμόρφωση μιας πλατιάς κοινωνικής βάσης, όχι μόνο 
στις χώρες της Μπενελούξ, αλλά και σε άλλα κράτη μέλη, όπως στο Ηνωμένο Βασίλειο, στη Γερ­
μανία και στη Δανία, καθώς επίσης ότι αναλαμβάνονται πρωτοβουλίες στη Γαλλία και την Ιτα­
λία, 

ΙΔ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η γενική ιδέα του ιδρύματος Max Havelaar θα μπορούσε να αποτελέσει 
την αρχή μιας απάντησης των χωρών-παραγωγών καφέ, τα εισοδήματα των οποίων, στις χώρες 
ΑΚΕ μόνον, εσημείωσαν μεταξύ 1987 και 1989 μείωση ίση με 6 δισεκατ. Ecu, ποσό το οποίο είναι 
αδύνατο να αντισταθμιστεί με τα περιορισμένα μέσα του συστήματος Stabex, 

ΙΕ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η εισαγωγή και η χρήση καφέ στις χώρες της Κοινότητας εξακολουθεί 
πάντα να υπόκειται σε άμεσους και έμμεσους δασμών, με αποτέλεσμα η τιμή του να είναι 
τεχνητά υψηλότερη, χωρίς να υπολογίζεται ο τρόπος αγοράς αυτού του καφέ: 

1. Εκφράζει την ανησυχία του σχετικά με τη χαμηλή τιμή του καφέ στην παγκόσμια αγορά και με 
τις καταστροφικές συνέπειες του γεγονότος αυτού για τα εισοδήματα των μικρών ιδιαίτερα παραγω­
γών καφέ. 

2. Εκφράζει την εκτίμηση του για την πρωτοβουλία Max Havelaar και για τον τρόπο αντίδρασης 
των καταναλωτών και των μεταποιητών καφέ στην Ευρώπη στην παρουσίαση του συστήματος αυτού. 

3. Εκφράζει την ικανοποίηση του για το γεγονός ότι το λιανικό εμπόριο στην Μπενελούξ έχει προ­
χωρήσει σε μεγάλη κλίμακα στην συμπερίληψη καφέ με το σήμα ποιότητας Max Havelaar στο 
σύνολο των ειδών που προσφέρει. 

4. Καλεί τους οργανισμούς εισαγωγών που ασκούν αλληλέγγυο και θεμιτό εμπόριο, οι οποίοι υπάρ­
χουν σχεδόν σε όλα τα κράτη μέλη, να καθιερώσουν, σε συνεργασία με εγχώριους μεταποιητές καφέ 
και εκπροσώπους του λιανικού εμπορίου, σήμα ποιότητας κατά το επιτυχημένο πρότυπο Max Have­
laar. 

5. Καλεί τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών να παράσχουν ενεργό διοικητική και οικονομική 
υποστήριξη στις εθνικές και κοινοτικές αυτές πρωτοβουλίες. 

6. Καλεί την Επιτροπή να υποστηρίξει την ίδρυση ενός συντονιστικού κέντρου της ΕΟΚ στις Βρυ­
ξέλλες, το οποίο μπορεί να συμβάλει στην επέκταση του μοντέλου Max Havelaar σε όλα τα κράτη 
μέλη της Κοινότητας, και να παράσχει προσωρινά τη σχετική ενίσχυση. 

7. Ακολουθώντας το παράδειγμα του ολλανδικού κοινοβουλίου, αποφασίζει ότι από την 1η Ιανουα­
ρίου 1992 στα κτίρια των εγκαταστάσεων του θα προσφέρεται αποκλειστικά καφές τύπου Max Have­
laar και καλεί τα υπόλοιπα Θεσμικά Όργανα της Κοινότητας να λάβουν μια ανάλογη απόφαση. 

8. Ευθυγραμμίζεται με την έκκληση του Συμβουλίου Υπουργών των χωρών ΑΚΕ και της Συνέλευσης 
Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ- ΕΟΚ για την κατάργηση των αμέσων και εμμέσων δασμών "επί του καφέ, 
του κακάο και του τσαγιού σε ορισμένα κράτη μέλη και καλεί την Επιτροπή, καθώς και τα ενδιαφε­
ρόμενα κράτη μέλη να αναλάβουν τις προς τούτο απαραίτητες πρωτοβουλίες. 
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9. Καλεί την Επιτροπή να προτείνει την επεξεργασία προτάσεων οι οποίες επιτρέπουν την εφαρμογή 
ενός διαφοροποιημένου συστήματος τελών, το οποίο να λαμβάνει υπόψη την προέλευση και τον 
τρόπο αγοράς του καφέ. 

10. Ζητεί από την Επιτροπή να παράσχει κίνητρα για την πραγματοποίηση έρευνας που θα εξετάζει 
τις δυνατότητες ενίσχυσης των αναπτυσσομένων χωρών στην προσπάθεια τους για οικονομική δια­
φοροποίηση. 

11. Καλεί από την Επιτροπή και τα κράτη μέλη τα αποτελέσματα μιας τέτοιας έρευνας να μην τα 
μεταφράσουν μόνο σε συγκεκριμένα μέτρα στο πλαίσιο της αναπτυξιακής και εμπορικής τους πολιτι­
κής, αλλά επιπλέον να τα προβάλουν κατά τη διάσκεψη της UNCTAD VIII, η οποία θα πραγματοποι­
ηθεί τον Φεβρουάριο του 1992, καθώς και να λάβουν σοβαρά υπόψη και να υποστηρίξουν τις σχετικές 
προτάσεις των αναπτυσσόμενων χωρών στην εν λόγω διάσκεψη. 

12. Ζητεί επιμόνως από την Επιτροπή, κατά τις διαπραγαμτεύσεις που θα αρχίσουν το ερχόμενο φθι­
νόπωρο σχετικά με μια νέα Διεθνή Συμφωνία για τον Καφέ, να καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια 
προκειμένου να εισαχθεί εκ νέου σύστημα ποσοστώσεων το οποίο θα εξασφαλίζει ένα κάποιο ελάχι­
στο επίπεδο εσόδων για τις εξαγωγικές χώρες. 

13. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή, 
στις κυβερνήσεις, στα εθνικά κοινοβούλια, στα υπόλοιπα Θεσμικά Όργανα της Κοινότητας και στη 
Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ- ΕΟΚ. 

4. Ίση μεταχείριση ανδρών και γυναικών 

— Α 3-238/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις επιπτώσεις της απόφασης του Δικαστηρίου της 17ης Οκτωβρίου γιο την ίση μεταχείριση 
ανδρών και γυναικών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 119 της Συνθήκης ΕΟΚ, 

— έχοντας υπόψη την οδηγία 75/117/ΕΟΚ της 10ης Φεβρουαρίου 1975 για την ισότητα των αποδο­
χών των γυναικών και ανδρών εργαζομένων, 

— έχοντας υπόψη την οδηγία 76/207/ΕΟΚ της 9ης Φεβρουαρίου 1976 σχετικά με την ίση μεταχεί­
ριση ανδρών και γυναικών σε ό,τι αφορά την πρόσβαση στην απασχόληση, την κατάρτιση και 
την επαγγελματική ανέλιξη καθώς και τις συνθήκες εργασίας, 

— έχοντας υπόψη την οδηγία 79/7/ΕΟΚ της 19ης Δεκεμβρίου 1978 σχετικά με την ίση μεταχείριση 
ανδρών και γυναικών για ζητήματα κοινωνικής ασφάλισης, 

— έχοντας υπόψη την οδηγία 86/378/ΕΟΚ της 24ης Ιουλίου 1986 σχετικά με τη θέση σε εφαρμογή 
της αρχής της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών στα επαγγελματικά καθεστώτα και στα 
καθεστώτα κοινωνικής ασφάλισης, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση οδηγίας της 23ης Οκτωβρίου 1987 που συμπληρώνει τη θέση σε 
εφαρμογή της αρχής της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών στα επαγγελματικά καθεστώτα 
καθώς και στα καθεστώτα κοινωνικής ασφάλισης [COM(87) 494], 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του της 15ης Δεκεμβρίου 1988 σχετικά με το βάρος της απόδει­
ξης στον τομέα της ισότητας των αποδοχών και της ίσης μεταχείρισης μεταξύ ανδρών και γυναι­
κών (»), 

(») ΕΕ αριθ. C 12 της 16.1.1989, σ. 180. 



Αριθ. C 280/36 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 10. 91 

Τρίτη 8 Οκτωβρίου 1991 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του και ειδικότερα εκείνο της 10ης Μαρτίου 1988 σχετικά με τη μη 
συμμόρφωση στις οδηγίες που αφορούν ζητήματα ίσης μεταχείρισης μεταξύ ανδρών και γυναι­
κών (προβλήματα έμμεσων διακρίσεων) καθώς και επί των γυναικών και της απασχόλησης (*), 

— έχοντας υπόψη την απόφαση του Δικαστηρίου με ημερομηνία 17 Οκτωβρίου 1989 στην υπόθεση 
109/88 σχετικά με την ίση μεταχείριση μεταξύ ανδρών και γυναικών στον τομέα των αμοιβών, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα που κατέθεσε η κ. Crawley σύμφωνα με το άρθρο 63 του Κανονισμού 
με θέμα τις νομικές και πρακτικές επιπτώσεις της ως άνω απόφασης (Β 3-473/90), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολι­
τών και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής για τα Δικαιώματα της Γυναίκας, καθώς και της Επιτρο­
πής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος (Α 3-0238/91), 

Α. εκτιμώντας ότι έχει θεσπισθεί και ευρέως αναγνωρισθεί η αρχή της ίσης μεταχείρισης μεταξύ 
ανδρών και γυναικών, που καθιερώνεται δυνάμει του άρθρου 119 της Συνθήκης της Ρώμης, όπως 
και ότι οι οδηγίες εφαρμογής της ιδίας αρχής που ενέκρινε το Συμβούλιο, δεν γίνονται σεβαστές 
σε όλη την Κοινότητα καθώς και ότι εξακολουθούν να υφίστανται σημαντικές αλλά και αναιτιο­
λόγητες διαφορές ανάμεσα στα μέσα επίπεδα αποδοχών των γυναικών εργαζομένων και εκείνα 
των ανδρών εργαζομένων, 

Β. εκτιμώντας ότι, στην πλειοψηφία των περιπτώσεων, οι διακρίσεις γίνονται εις βάρος των γυναι­
κών, 

Γ. εκτιμώντας ότι όχι μόνον το επίπεδο διαβίωσης αλλά, ομοίως, και οι δυνατότητες προαγωγής, 
κοινωνικής αναγνώρισης καθώς και προσωπικής ελευθερίας εξαρτώνται σε μεγάλο βαθμό σήμερα 
από την ισότητα των ατομικών αποδοχών, καθώς και ότι η εμμονή των διακρίσεων με βάση το 
φύλο στον τομέα αυτό υπονομεύει την προώθηση των γυναικών στην Κοινότητα, 

Δ. εκτιμώντας ότι η σημερινή κατάσταση ανισότητας καθώς και η εξαιρετικά βραδεία θετική εξέ­
λιξη που σημειώνεται στον τομέα αυτό από την υπογραφή της Συνθήκης της Ρώμης είναι ηθικά 
απαράδεκτες για μια Κοινότητα που πρέπει να αποτελεί το παράδειγμα όσον αφορά την ισότητα 
στο σεβασμό όλων των ανθρώπων, χωρίς διακρίσεις με βάση το φύλο, τόσο για την ίδια όσο και 
για τη διάδοση των ιδεωδών της στον υπόλοιπο κόσμο, 

Ε. εκτιμώντας ότι η απόφαση του Δικαστηρίου, ενώ ισχυροποιεί την κείμενη νομολογία όσον 
αφορά την αρχή της μη ύπαρξης διακρίσεων με βάση το φύλο, δεν μπορεί παρά να παραμείνει 
στο περιορισμένο πλαίσιο των νομικών μέσων που μέχρι σήμερα διαθέτει η Κοινότητα, 

ΣΤ. εκτιμώντας ότι τα νομικά αυτά μέσα πρέπει να ενδυναμωθούν ειδικότερα μέσω της έγκρισης μιας 
πρότασης οδηγίας που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κατά τη συνεδρίαση του στις 15 
Δεκεμβρίου 1988, σχετικά με την αντιστροφή του βάρους αποδείξεως στον τομέα της ίσης μετα­
χείρισης μεταξύ ανδρών και γυναικών, 

Ζ. εκτιμώντας ότι η εν λόγω αντιστροφή του βάρους της απόδειξης, όσο συνήθης και αν είναι σε 
σχέση με τις γενικές αρχές του δικαίου της κοινωνίας μας, δεν συνιστά «θετική διάκριση», αλλά 
αιτιολογείται από το γεγονός ότι ο μισθωτός, ο οποίος, δυνάμει του καθεστώτος του, υποτάσσε­
ται στον εργοδότη, δεν διαθέτει γενικώς τα κατάλληλα μέσα πληροφόρησης που θα του επέτρε­
παν να συγκεντρώσει τις αποδείξεις μιας ενδεχόμενης διάκρισης και ότι, κατά συνέπεια, ο σεβα­
σμός της δικαιοσύνης απαιτεί να λαμβάνονται υπόψη τα μειονεκτήματα αυτής της καταστάσεως, 

Η. εκτιμώντας ότι εν συνεχεία της απόφασης του Δικαστηρίου, έχει ιδιάζουσα σημασία να αποσα­
φηνιστεί στο πλαίσιο της ίδιας οδηγίας ένας ορισμός των «έμμεσων διακρίσεων», διότι αυτές 
είναι οι συχνότερες, οι ευσχημότερες αλλά και οι επαχθέστερες, 

Θ. εκτιμώντας ότι η αποτελεσματική καταπολέμηση των διακρίσεων βάσει του φύλου όσον αφορά 
τις αποδοχές απαιτεί να συνοδεύεται η ενδυνάμωση των κοινοτικών νομικών οργάνων με ένα 
συνεκτικό σύνολο θετικών πρωτοβουλιών που θα συνέβαλαν στην αλλαγή της νοοτροπίας και 
συνεπώς, στην εξάλειψη, σε όλη την Κοινότητα, των προκαταλήψεων, των προϊδεασμών, της 
συμπεριφοράς και των συνηθειών που είναι προσκολλημένες στο παρελθόν, που από μακρού επε­
φύλασσε άνιση μεταχείριση στις γυναίκες: 

(1) ΕΕ αριθ. C 94 της 11.4.1988, σ. 149 και 144. 
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1. Ζητεί, κρίνοντας ότι η απόφαση συμβάλλει στον καθορισμό της μερικής αντιστροφής του βάρους 
της αποδείξεως αποκλειστικά σε ό,τι αφορά την ισότητα των αμοιβών, να επεκταθεί η αρχή αυτή σε 
όλες τις πτυχές της εργασιακής σχέσης. 

2. Παρακινεί το Συμβούλιο να λάβει υπόψη του την απόφαση του Δικαστηρίου της 17ης Οκτωβρίου 
1989, εγκρίνοντας, χωρίς καθυστέρηση, την πρόταση οδηγίας σχετικά με την αντιστροφή του βάρους 
απόδειξης σε ζητήματα ίσης μεταχείρισης μεταξύ ανδρών και γυναικών εργαζομένων, που το Ευρω­
παϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε στις 15 Δεκεμβρίου 1988 και που ως εκ της φύσεως της αποσκοπεί στη 
θεραπεία των συγκεκριμένων δυσκολιών όσον αφορά την εφαρμογή της αρχής της ισότητας, που 
καθιερώνεται από το άρθρο 119 της Συνθήκης της Ρώμης. 

3. Κρίνει ότι πρέπει να εγκριθεί ταχύτατα ορισμός των έμμεσων διακρίσεων, όπως αυτός που περι­
λαμβάνεται στην προαναφερόμενη πρόταση οδηγίας, διότι οι διακρίσεις αποτελούν συχνά την αιτία 
αδικιών στον τομέα της ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών, στις οποίες και στηρίχθηκε η από­
φαση του Δικαστηρίου. 

4. Πιστεύει ότι στην απόφαση αυτή ο ορισμός των νομικών κριτηρίων της διαφοροποίησης των απο­
δοχών βασίζεται πέραν του δέοντος στην ανάλυση των χαρακτηριστικών της εργασίας που όντως 
πραγματοποιείται και υποβαθμίζει τα αίτια των αμέσων και εμμέσων διακρίσεων που υφίστανται οι 
γυναίκες. 

5. Πρέπει κατά συνέπεια να ερμηνευθεί πληρέστερα και να επεκταθεί ο ορισμός της ίσης μεταχείρι­
σης και της θετικής δράσης, της οποίας επανειλημμένα γίνεται μνεία στο τρίτο πρόγραμμα δράσης. 

6. Συνιστά στην Επιτροπή, συμπληρωματικά με τις πρωτοβουλίες της νομοθετικού χαρακτήρα, που 
είναι απαραίτητες αλλά όχι επαρκείς, να αλλάξει την κατεύθυνση του τρίτου προγράμματος δράσης 
για την ισότητα των ευκαιριών (1991 -1995) κατά τρόπον ώστε να ενισχυθούν οι δράσεις που στοχεύ­
ουν στη μείωση των διακρίσεων εις βάρος των γυναικών, όχι μόνο στον τομέα των αποδοχών και της 
επαγγελματικής κατάρτισης αλλά ομοίως και στους άλλους τομείς, όπως ο τομέας της εύρεσης εργα­
σίας, που θέτουν υπό σκληρή δοκιμασία τις ευκαιρίες ίσης μεταχείρισης ανδρών και γυναικών. 

7. Ζητεί, εξάλλου, μετά την απόφαση του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά 
την απαγόρευση της νυκτερινής εργασίας στην περίπτωση των γυναικών, αφενός από την Επιτροπή 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και αφετέρου από την Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας να 
εμβαθύνουν στην προβληματική σχετικά με τις συνέπειες που προκαλούν τα μέτρα στον κοινωνικό 
τομέα, τα οποία έχουν θεσπισθεί ειδικά για τις γυναίκες, έτσι ώστε να γνωστοποιηθούν σαφέστερα 
και να αποφευχθούν οι κίνδυνοι των δυσμενών συνεπειών που συνεπάγονται τα αρνητικά μέτρα, τα 
οποία, παρά τις προθέσεις, θα μπορούσαν να προκαλέσουν αδικαιολόγητες διακρίσεις και να απο­
βούν σε βάρος της επαγγελματικής και κοινωνικής προαγωγής των γυναικών και ιδίως κατά την 
πρόσληψη τους. 

8. Υπογραμμίζει μεταξύ άλλων ότι είναι επείγον να υπάρξει καλύτερη πληροφόρηση ως προς τις 
εργασίες που πραγματοποιούν οι γυναίκες και τις διαφορές των αποδοχών βάσει παρατηρήσεων και 
μεθόδων που θα στηρίζονται σε σοβαρές στατιστικές. 

9. Είναι της γνώμης ότι οι διαπραγματεύσεις μεταξύ των μερών μπορούν να συμβάλουν θετικά στην 
αξιοποίηση των δυνατοτήτων που ανοίγει η απόφαση αυτή. 

10. Καλεί τις κυβερνήσεις των κρατών μελών και τους κοινωνικούς εταίρους να λάβουν υπόψη τις 
επιπτώσεις της απόφασης του Δικαστηρίου ειδικότερα στις συλλογικές συμβάσεις στο επίπεδο των 
ίδιων των επιχειρήσεων ή των επαγγελματικών κλάδων, καθώς και να προωθήσουν όλες τις πρωτο­
βουλίες που αποσκοπούν στη θετική εξέλιξη της νοοτροπίας και της συμπεριφοράς για την αποτελε­
σματική καταπολέμηση των διακρίσεων βάσει του φύλου που σημειώνονται εις βάρος της προώθησης 
των γυναικών. 

11. Καλεί, με το ίδιο πνεύμα, την Επιτροπή και τα κράτη μέλη να διοργανώσουν εκστρατείες ευαι­
σθητοποίησης της κοινής γνώμης, με στόχο την εξάλειψη των προκαταλήψεων που εξακολουθούν να 
βαρύνουν αδίκως την κοινωνική συμπεριφορά εις βάρος των γυναικών, ειδικότερα εις ό,τι αφορά την 
επαγγελματική ικανότητα, τις δυνατότητες συμμετοχής επί ίσοις όροις με τους άνδρες στην οικονο­
μική δραστηριότητα και την προσαρμοστικότητα στους περιορισμούς της επαγγελματικής δραστηριό­
τητας. 

12. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το Συμβούλιο. 
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5. Επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τις τρίτες 

ευρωπαϊκές χώρες 

— Α 3-251/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τις τρίτες 
ευρωπαϊκές χώρες 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 10ης Ιουλίου 1990 (·) σχετικά με την επιστημονική και 
τεχνολογική συνεργασία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τις άλλες ευρωπαϊκές χώρες: θέματα 
που σχετίζονται με τις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 10ης Σεπτεμβρίου 1991 για την επιστημονική και τεχνική 
συνεργασία με τις τρίτες χώρες (2), και τις ανακοινώσεις της Επιτροπής προς το Συμβούλιο και 
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για τις σχέσεις της Κοινότητας με την κεντρική και την ανατολική 
Ευρώπη — ρόλος των τηλεπικοινωνιών — [COM(90) 258], και την επιστημονική και τεχνολογική 
συνεργασία με την ανατολική και κεντρική Ευρώπη [COM(90) 257]. 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Pompidou σχετικά με την επιστημονική και 
τεχνολογική συνεργασία με τις χώρες της ανατολικής Ευρώπης (Β 3-0187/90), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του Συμβουλίου της 29ης Ιουνίου 1990 για την συνεργασία στον 
τομέα της επιστημονικής και τεχνικής έρευνας (COST) της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τις χώρες 
της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης (3), 

— έχοντας υπόψη τις συμφωνίες-πλαίσια για την επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία και τις 
ειδικές συμφωνίες εφαρμογής που έχουν συναφθεί μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 
Σουηδίας, της Ελβετίας, της Φινλανδίας, της Νορβηγίας, της Αυστρίας και της Ισλανδίας, 

— έχοντας υπόψη τις συμφωνίες εμπορίου και συνεργασίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τις 
χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης, 

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβού­
λιο για τον Ευρωπαϊκό Χάρτη της Ενέργειας [COM(91) 36], 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 121 του Κανονισμού του, 

— έχοντας υπόψη την τελική έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τις 
γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (Α 3-0251/91), 

Α. εκτιμώντας την αυξανόμενη σπουδαιότητα της επιστημονικής και τεχνολογικής συνεργασίας για 
τις εξωτερικές σχέσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

Β. εκτιμώντας ότι η διαδικασία ολοκλήρωσης της Ευρώπης, υπό την ευρύτερη έννοια, επιβάλλει να 
αλληλοσυμπληρώνονται με τον καλύτερο τρόπο στην Ευρώπη οι υπάρχουσες γνώσεις και η 
τεχνογνωσία, με σκοπό μια μόνιμη οικονομική ανάπτυξη, 

Γ. εκτιμώντας ότι η ενεργός και ισορροπημένη συνεργασία θα εδραιώσει τις επιστημονικές και 
τεχνολογικές ικανότητες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, καθώς και την εσωτερική ικανότητα των 
υπό προσχώρηση κρατών, 

Δ. έχοντας υπόψη τα διάφορα όργανα επιστημονικής και τεχνολογικής συνεργασίας με τις τρίτες 
ευρωπαϊκές χώρες σε διμερή και πολυμερή βάση, τα οποία διαθέτει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, είτε 
με τις συμφωνίες-πλαίσια, τις εμπορικές συμφωνίες και τις συμφωνίες που αφορούν ειδικά προ­
γράμματα, είτε με τη συνεργασία στο πλαίσιο των προγραμμάτων COST, Eureka, κ.ά., 

(!) ΕΕ αριθ. C 231 της 17.9.1990, σ. 37. 
(2) Βλέπε ΣΠ της ημερμοηνίας αυτής, μέρος II, σημείο 4. 
(3) ΕΕ αριθ. C 172 της 3.7.1990, σ. 2. 



^Ρ^θ.ο^ Επίσημη Εφημερίδα τ^νΕηρο^τι^ϊκώνΚ^οινοτητ^ν Αριθ.^Ε^Θ^^ 

^ ί ^ Ο ^ ^ ί ^ ^ ^ 

Ε, έχοντας υπό^η τις δυνατότητες που προσφέρειηνέα ευρωπαϊκή αρχιτεκτονική ^ια τον μακρυ-
πρόθεσμο καθορισμό των σχέσεων^ειτνίασης στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα με το σύνολο των τρί-
τωνευρωπαϊκώνχωρών, 

^Τ, έχοντας υπό^η τις ιδιαίτερες ευθύνες όσον αφορά την ενίσχυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
προς τις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης, προκειμένου να βοηθηθούν και να επιτα­
χυνθούν οι μεταβολές των οικονομικών και κοινωνικών συστημάτων τους, 

^, έχοντας υπό^η ότι θα έπρεπε να χορηγηθεί βοήθεια στις χώρες της κεντρικής και ανατολικής 
Ευρώπης όσον αφορά μελέτες της αγοράς στον τεχνολογικό τομέα, προκειμένου να εντοπισθούν 
οι τομείς εκείνοι της τεχνολογίας που έχουνπερισσότερεςπιθανότητεςνα δημιουργήσουν παραγ­
γελίες που θα αποτελέσουνπη^ή σκληρού συναλλά^ματος^ια τις βιομηχανίες τους, 

^Ρ έχοντας υπό^η τον απόλυτα καθοριστικό χαρακτήρα μιας δραστήριας πολιτικής στον τομέα της 
έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης ̂ ια να ε^ασφαλιστείηανα^ωο^όνηση των οικονομιών 
τωνχωρώντης κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης, και να επιτευχθεί μια ελεύθερη ροή πληροφο­
ριών και ανταλλαγή επιστημόνων και άλλων ειδικών, 

θ, έχοντας υπό^ηότιοιδιαίτερος και επείγων χαρακτήρας των αναγκών των χωρών της κεντρικής 
και ανατολικής Ευρώπης απαιτεί να αναζητηθούν κατάλληλες και αποτελεσματικές διαδικασίες, 

Ρ έχοντας υπό^η τη διοργάνωση ΑιεθνουςΑιάσκε^ης^ια την Κατάρτιση Ιΐανευρωπαϊκοΰ^άρτη 
της Ενέργειας, που θα επιτρέπειτην αγιοποίηση της ευρωπαϊκής συμπληρωματικότητας στον 
ενεργειακό τομέα. 

ΙΑ, έχοντας υπό^ηότιοχάρτης αυτός μπορεί να αποτελέσει τόσο έκφραση της ευρωπαϊκής αλλη­
λεγγύης όσο καιεπιθυμία προάσπισης της αμοιβαιότητας των οικονομικών συμφερόντων, 

Β̂, έχοντας υπό^η τις οικονομικές και κοινωνικές δυσχέρειες που εξακολουθούν να αντιμετωπίζουν 
στον ίδιοήμεναλΰτερο βαθμό οι χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης κατά τη διαδικα­
σία της διαρθρωτικής μεταρρύθμισης και την ελάχιστη πρόοδο που έχει σημειωθεί τους τελευταί 
ους^μήνες, 

^Ρ, έχοντας υπόφη την εξαιρετική σοβαρότητα της υποβάθμισης του περιβάλλοντος και τη σημασία 
που έχουντα τεχνικά μέσα ^ια την αντιμετώπιση της με τον καλύτερο τρόποι 

Ρ Θεωρεί ότιηεπιστημονική και τεχνολογική συνεργασία αποτελεί ένα από τα καλύτερα μέσα, 
τόσο ^ια τη συνέχιση και επιτάχυνση της οικονομικής προόδου και ολοκλήρωσης στην Ευρώπη όσο 
καΐκια την εκδήλωση της αλληλε^ΰης προς τις χώρες με χαμηλό επίπεδο ανάπτυξης, καθώς καΐκια 
τη συμβολή στην πρόοδο προς την επίτευξη καλύτερης οικονομικής και κοινωνικής συνοχής στην 
ευρωπαϊκή ήπειρο, 

,̂ Θεωρεί ότιηνεω^ραφική γειτνίαση των ευρωπαϊκών τρίτων χωρών,ηπρακτική των εμπορικών 
συναλλαγών καιηκληρονομιά κοινών πολιτισμικών α ι̂ών αποτελούν θετικούς παράγοντες ^ια την 
καθιέρωση προνομιακών σχέσεων μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των ευρωπαϊκών τρίτων 
χωρών, 

,̂ νπο^ραμμί^ει ωστόσο ότιηιδιαίτερη προτεραιότητα που πρέπει να δοθεί στις σχέσεις με τις τρί­
τες ευρωπαϊκές χώρες δεν θα έπρεπε, σε καμία περίπτωση, να αποβεί σε βάρος των κρατών μελών της 
Ευρωπαϊκής Κοινότηταςπουέχουνχαμηλότεροεπίπεδοοικονομικής ανάπτυξης, 

^, ^ητείεπιτακτικάηανάπτυ^η των επιστημονικών και τεχνολογικών σχέσεων με την ανατολική 
Ευρώπη να μην αποβείειςβάροςτων αναπτυσσομένων σχέσεων με τονΤρίτο Κόσμο, 

,̂ Εγκρίνει προς το παρόν τις διατάζεις που ενέκρινε το συμβούλιο, κατόπιν άλλωστε πρωτοβουλίας 
του Ευρωπαϊκού ^οινοβουλίου,νια τα ειδικά προγράμματα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, 
στα οποία διευκολΰνεταιησυμμετοχή των κρατών μελών του ^ΟδIκαθωςκαιτων χωρών της 
κεντρικής καιανατολικής Ευρώπης, 

,̂ Θεωρεί σκόπιμο να συναφθούν με καθεμία από τις τρίτες ευρωπαϊκέςχώρες αμοιβαίες σχέσεις, με 
βάση την αρχή της ισότητας των πλεονεκτημάτων, ακόμη και αν βραχυπρόθεσμα και μεσοπρόθεσμα 
τα μέτρα ενίσχυσης και βοήθειας πρέπει να απευθύνονται προς τις χώρες της κεντρικής και ανατολι­
κής Ευρώπης, στην περίπτωση που αποδειχθούν συμπληρωματικά και όχι υποκατάστατα ενεργειών 
διαρθρωτικού καιπρο^ραμματικοΰχαρακτήρα μακροπρόθεσμα, 

7, Επισημαίνει ότι οι ανακοινώσεις της Επιτροπής δεν περιλαμβάνουν πληροφορίες σχετικά με τον 
δημοσιονομικό ισολογισμό της πολιτικής αυτής, όπως προωθήθηκε και εντάχθηκε στον προϋπολογι­
σμό ως προς τις εξωτερικές πτυχές της, οΰτε στατιστικές πληροφορίες που θα επέτρεπαν τον καθορι-
σμό των γενικών χαρακτηριστικών των σημερινών και μελλοντικών εξωτερικών εταίρων στον τομέα 
της επιστημονικής έρευνας. 
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8. Απαιτεί από την Επιτροπή να βελτιώσει αισθητά την αποτελεσματικότητα και διαφάνεια των ενι­
σχύσεων και της αρωγής στις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης και να ενημερώσει το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο μέχρι το τέλος του 1991. 

9. Ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει στις σχετικές προτάσεις της: 

— τις δημοσιονομικές επιπτώσεις στα έσοδα και τις δαπάνες ανά τρίτη χώρα, στο πλαίσιο κατάρτι­
σης του προϋπολογισμού και των δημοσιονομικών προοπτικών 

— τις ρυθμίσεις που θα επιτρέπουν στην αρμόδια για τον προϋπολογισμό αρχή να εξακριβώνει τους 
όρους εφαρμογής, ελέγχου, αξιολόγησης της δημοσιονομικής επίπτωσης και της διοικητικής δια­
χείρισης της πολιτικής αυτής' 

— τα μέτρα που αποσκοπούν στην εξασφάλιση της συμβατότητας των δημοσιονομικών ρυθμίσων 
για την προώθηση της πολιτικής αυτής στις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης και 
των ρυθμίσεων που διέπουν σήμερα τη συνεργασία με τις χώρες ΕΖΕΣ" 

— τα μέτρα που θα ανταποκρίνονται στην πρόοδο η οποία σημειώθηκε ως προς την επιτροπολογία, 
ιδίως στον τομέα της ενημέρωσης της αρμόδιας για τον προϋπολογισμό αρχής με την εφαρμογή 
της διαδικασίας «Plumb Delors». 

10. Είναι της γνώμης ότι η συμμετοχή στα ειδικά προγράμματα του προγράμματος-πλαισίου κοινο­
τικών δράσεων, έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης μπορεί να είναι ανοιχτή για το σύνολο των τρί­
των ευρωπαϊκών χωρών και ζητεί από την Επιτροπή να ετοιμάσει προτάσεις με σκοπό να καταστεί 
δυνατή, υπό προϋποθέσεις που θα καθορισθούν, η πλήρης συμμετοχή των χωρών της κεντρικής και 
ανατολικής Ευρώπης στο κοινοτικό πρόγραμμα-πλαίσιο. 

11. Υπενθυμίζει ότι οι προδιαγραφές και οι κανόνες εντάσσονται στην παραγωγική διαδικασία ήδη 
από το στάδιο της έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης, και διαδραματίζουν καθοριστικό ρόλο 
όσον αφορά την επέκταση της ενιαίας αγοράς στις υπό προσχώρηση χώρες. 

12. Εκφράζει την επιθυμία οι δράσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας να αναλαμβάνονται κατά τρόπο 
ώστε να ενθαρρύνουν τη συμμετοχή των γυναικών στις ερευνητικές δραστηριότητες και να προωθούν 
την αύξηση του αριθμού γυναικών στα δημόσια και ιδιωτικά εργαστήρια, ινστιτούτα και κέντρα 
ερευνών και ζητεί από την Επιτροπή, στη συγκεκριμένη περίπτωση των χωρών της ανατολικής Ευρώ­
πης, να προβεί, σε συνεργασία με τις εν λόγω χώρες, στη διεξαγωγή μελέτης όσον αφορά μέτρα θετι­
κής δράσης που θα μπορούσαν να διευκολύνουν τη συμμετοχή γυναικών στην επιστημονική και 
τεχνολογική έρευνα, ώστε να μειωθεί η τάση προς τη μετανάστευση επιστημόνων στη Δύση. 

'Οσον αφορά τις σχέσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τα κράτη μέλη της ΕΖΕΣ: 

13. Επιδοκιμάζει το γεγονός ότι σύντομα θα περατωθούν οι διαπραγματεύσεις με τις χώρες της 
ΕΖΕΣ, επιτρέποντας τη θέση σε ισχύ της συμφωνίας για τον ευρωπαϊκό οικονομικό χώρο την 1η 
Ιανουαρίου 1993. 

14. Διαπιστώνει με ικανοποίηση ότι έχουν ενταθεί οι κοινές προσπάθειες στον τομέα της έρευνας με 
συμφωνίες-πλαίσια και με την αυξημένη συμμετοχή επιχειρήσεων, ερευνητικών κέντρων και εργαστη­
ρίων των κρατών μελών της ΕΖΕΣ στα κοινοτικά προγράμματα έρευνας. 

15. Θεωρεί σκόπιμο να επιμείνει στην αμοιβαία αναγκαιότητα των επιστημονικών και τεχνολογι­
κών σχέσεων, ιδιαίτερα με τη συμμετοχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στα εθνικά ερευνητικά προ­
γράμματα των χωρών της ΕΖΕΣ, λόγω του υψηλού επιπέδου ανάπτυξης πολλών από αυτές. 

16. Επιθυμεί να επισημάνει τον τεχνητό χαρακτήρα του μηχανισμού που εφαρμόζεται για την ανά­
λυση των σχέσεων του οικονομικού βάρους μεταξύ της ΕΟΚ και της ΕΖΕΣ, δηλαδή τη σύγκριση 
μεταξύ του συνολικού ΑΕΠ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του αντίστοιχου καθενός από τα κράτη 
μέλη της ΕΖΕΣ, και θεωρεί ότι πρέπει να λαμβάνεται περισσότερο υπόψη η έννοια του κατά κεφαλήν 
εισοδήματος για τη στάθμιση της χρηματοδοτικής συμμετοχής των κρατών αυτών στα κοινοτικά 
ερευνητικά προγράμματα. 

17. Είναι πεπεισμένο ότι ο διεθνής ανταγωνισμός στους στρατηγικούς τομείς της ηλεκτρονικής και 
της πληροφορικής επιβάλλει τη συνεχώς στενότερη συνεργασία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και των κρατών μελών της ΕΖΕΣ. 



^ ΐ η ^ Επίοημη Εφημερίδα τ^ν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Α ρ ι θ . 0 ^ ^ ^ 1 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

1̂ , Επιδοκιμάζει με ιδιαίτερο ενδιαφέρον την ενδεχόμενη σύναψη στη Βιέννη, όπου θα διε^αχθείη 
ΔιάσκεψηΥπουργών Ερευνας τον Νοέμβριο 1991,συμφωνίας για τη διεόρυνση του προγράμματος 
^ΟδΙκαλΰπτονταςτηνΤσεχοσλοβακία,τηνΟυγγαρία, την Κολωνία και την Ισλανδία. 

19. Ενθαρρύνειναεπεκταθεί καιπεραιτέρωτο^08Τ,καιμάλιστασΰντομα,στη Ρουμανία,τη Βουλ­
γαρία, την Αλβανία και όλες τις ευρωπαϊκές χώρες, την κυριαρχία των οποίων θα έχει αναγνωρίσειη 
Κοινότητα, εάν έχουν πληρωθεί οι όροιτηςδιαδικασίας εκδημοκρατισμού και είναι σεβαστάτα 
δικαιώματα τουανθρώπου. 

^0, Υπογραμμίζει την οικονομική ανάγκη για τις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης να 
διαθέτουν αποτε^σματικά συστήματα και δίκτυα στον τομέα των τηλεπικοινωνιών, καθώς και την 
ανάγκη και τις δυνατότητες να εγκατασταθούν νέα συστήματα και δίκτυα κατά τον ίδιο αποδοτικό 
τρόπο όπως και στη δυτική Ευρώπη κατά συνέπεια επιμένει στον ειδικό χαρακτήρα της ενίσχυσης 
που θα πρέπει να παράσχειηΕυρωπαϊκή Κοινότητα στον τομέα αυτό και υπογραμμίζει την ανάγκη 
πρόσβασης στις αποτελεσματικότερες δυνατέςτεχνολογίες κατά της ρύπανσης. 

^1. Υπογραμμίζει την ανάγκη για τις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης να έχουν στη 
διάθεση τους ενεργό πληθυσμό με υψηλή εκπαίδευση και να μπορούν να αγιοποιούν τις ^ενδεχομέ­
νως̂  ειδικές γνώσεις, και θεωρεί για το λόγο αυτό αναγκαίο να συμπληρωθούν τα μέτρα που ήδη 
έχουν ληφθεί στο πλαίσιο του προγράμματος Τ^^ριι^^ιε συνοδευτικά προγράμματα, προκειμένου να 
προωθηθοΰνήσυνεργασίακαιηανταλλαγήτεχνογνωσίας μεταξύ επιχειρήσεων πουδιενεργοΰν 
συστηματικήέρευνα και να μπορέσουν ασκούμενοι από την ανατολική Ευρώπη να αποκτήσουν στα 
κράτη μέλη τεχνική, επιχειρησιακή καιοικονομική πείρα προσανατολισμένη στηνπρά^η. 

^ Υπενθυμίζει τις προτάσεις για βραχυπρόθεσμη, μεσοπρόθεσμη και μακροπρόθεσμη δράση, που 
περιλαμβάνονται στο προαναφερθέν ψήφισμα του της Ιθης Ιουλίου 199Θ, των οποίωνηανάγκη κατέ­
στη σαφέστερη λόγω των γεγονότων που συνέβησαν μετά την ημερομηνία αυτή, προτάσεις που αφο 
ρουν την εφαρμογή στις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης των ακόλουθων προγραμμά­
των̂  

-^ πρόγραμμα επείγουσας βοήθειας στον τομέα της έρευνας και της τεχνολογίας, ΕΕΡ8 0 0 ΕΑ8Τ 
^ Ε ^ ο ο ^ ^ Ρ ^ η ί ^ η ^ η ^ δ ^ η η ^ Ο Ο Ε Α ^ 

— πρόγραμμα Ε Α ^ Τ ^ Ε ^ ο ο ^ η Α ^ ΐ ^ η ^ ^ δ ^ η ^ ^ ^ Τ ^ ^ η ο Ι ο ^ προκειμένου να επι^^ 
ηαναδιάρθρωση του τομέα της έρευνας και να ενισχυθεί το επιστημονικό και τεχνολογικό δυνα­
μικό, κυρίως ι̂ε την προώθηση ανταλλαγών, τεχνογνωσίας μεταξύ επιχειρήσεων καθώς και προ-
σωπικουγια περιόδους άσκησης του επαγγέλματος σε τεχνολογικούς τομείς 

-^ πρόγραμμαΟ^ΕΕΝ^η^^Ι^^^^Ι ι 1η Ε ^ ν ϊ τ ο ^ ^ ^ ^ ^ Ε ^ ο ρ ^ η ^ ο ^ ο ^ , π ο 
μένο στην απόκτηση και την ανάπτυξη τωνγνώσεων και των επιστημονικών και τεχνικών ι̂έσων 
για την αντιμετώπιση των προβλημάτων ρύπανσης, που δημιουργούνται τόσο από την παραγωγή 
ενέργειας όσο καιαπό τη βιομηχανική παραγωγή ενγένει, 

και προτείνει να συντονισθούν τα προγράμματα επιστήμης και τεχνολογίας μεταξύ Κοινότητας και 
χωρών της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης στο πλαίσιο του προγράμματος δράσης ^ορ^^η^^^, 
προωθώντας μιαπανευρωπαϊκή κοινότητα έρευνας,όπωςπρότεινεοπροεδρεΰωντου^υμβουλίου 
Υπουργών στο φόρουμ που διοργάνωσε το Κοινοβούλιο καιηΕπιτροπή στο Στρασβούργο τον Νοέμ­
βριο του 1990 με θέμα την επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία με την κεντρική και ανατολική 
Ευρώπη^ 

^ . Καλεί την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις για τη δημιουργία ιδρυμάτων και διαρθρώσεων στις 
χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης, ώστε να προωθηθείηεφαρμογή των αποτελεσμάτων 
των επιστημονικών τους ερευνών στη βιομηχανία. 

^ . Διαπιστώνει ότιηΕπιτροπή αγνόησε ορισμένες αποφάσεις της αρμόδιας επί του προϋπολογι­
σμού αρχής όσον αφορά το πρόγραμμα ΕΕΙ^δ 0 0 ΕΑ^καιεκφρά^ει τη λΰπη του για το γεγονόςότι 
ηΕπιτροπή δεν μπόρεσε να εγκαινιάσει το πρόγραμμα Ε Ε ^ Ο Ο Ε Α ^ υ π ό τ ο υ ς όρους που είχαν 
προβλεφθεί καιεγκριθεί. 

^ . Κατακρίνει την παράλειψη της Επιτροπής να εφαρμόσει μια επίσημη απόφαση της επί του προ^-
πολογισ^ιοΰ αρχής και εφιστά την προσοχή στις εξαιρετικά αρνητικές συνέπειες που θα έχει μια 
τέτοια στάση σεόλατα επίπεδα. 

^ . Διαπιστώνει την έλλειψη διαφάνειας στη διαχείριση του προγράμματος Ρ^Α^Ε εκ μέρους της 
Επιτροπής. 
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^7, Επαναλαμβάνει τις προτάσεις του, οι οποίες έως τώρα δεν έχουν εφαρμοσθεί και επιμένει να 
εφαρμοστουνχωρίς αναβολή και ταχέως ώστενααναπληρωθείηκαθυστέρηση, 

^ , προτείνει να εγγραφεί πίστωση ΰψους^Ο εκατ. Ε ^ το ^ ^ στην ειδική θέση του προϋπολογι­
σμού για την επιστημονική και τεχνική συνεργασία με τις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώ-
πης^όπου προς το παρόνηΕπιτροπή έχει περιοριστεί στην εγγραφή ενός ^ρ,^η,^, επιτρέποντας έτσι, 
αφενός,την πραγματική έναρξη του προγράμματος ΙΕΙ^^^ΟΕΑ^και,αφετέρου,την ταχύτερη 
προετοιμασία των όρων εφαρμογής τωνπρογραμμάτωνΕΑ^Ι και ^^.ΕΕ^, 

^ , Ε^ετά^ει με μεγάλο ενδιαφέρον, στον τομέα των σχέσεων με τις χώρες της κεντρικής και ανατο­
λικής Ευρώπης, τις προϋποθέσεις με τις οποίες καταρτί^εταιοΕυρωπάικός πάρτης Ενέργειας και το 
ρόλο που πρόκειται να διαδραματίσειηΕυρωπάϊκή Κοινότητα, επειδή, όσον αφορά τον ενεργειακό 
τομέα, πρόκειται για ελκυστική ^άση για την ανάπτυξη των επιστημονικών και τεχνολογικών σχέ­
σεων με την ανατολική Ευρώπη^ 

30. παρατηρεί εξάλλου την αλληλένδετη σχέση μεταξύ της επιστήμης και της τεχνολογίας αφενός 
και του ενεργειακού τομέα αφετέρου, είτε πρόκειται για την παραγωγή,τη χρησιμοποίηση και την 
αποτελεσματικότητα των διαφόρων πηγών ενέργειας, είτε για την προστασία του περιβάλλοντος, 

3 ,̂ Τονίζει την ανάγκη συνοχής των δράσεων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας υπέρ των χωρών της 
κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης ώστε να ^ελτιωθείηαποτελεσματικότητά τους, και να ληφθεί 
υπόψηησυνεχήςε^έλι^ητωνπολιτικώνκαι οικονομικών δομών στιςχώρες αυτές, 

3 ,̂ υποστηρίζει τη διεξαγωγή διάσκεψης με τη συμμετοχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αφενός και 
των ευρωπαϊκών τρίτων χωρών αφετέρου, ώστε να επιτευχθεί συνεκτικό πλαίσιο για τις επισημονικές 
και τεχνικές σχέσεις στο εσωτερικόολόκληρηςτηςευρωπαϊκήςηπείρου, 

33. θεωρεί ότιηευρυτερη αυτή ευρωπαϊκή συνεργασία θα επιτρέψει την εκτίμηση του κοινωνικού, 
ανθρώπινου και οικολογικού αντίκτυπου των ενεργειών που αναλαμβάνονται με την αξιολόγηση των 
επιλογών και των τεχνολογικών, βιομηχανικών και ενεργειακών κίνδυνων, κυρίως στον τομέα της 
πυρηνικής ασφάλειας, 

3 ,̂ ΙΤροτείνειναδιε^άγεταιτακτικάηδιάσκεψη αυτή καιναασχολείταιμε^ 

— την περιοδική εκπόνηση αξιολόγησης της επιστημονικής καιτεχνολογικής κατάστασης στην 
Ευρώπη, 

— την αξιολόγηση των ειδικών αναγκών στις διάφορεςχώρες, 

—̂  την εξέταση των όρωνγια τη χορήγηση ενίσχυσης και βοήθειας καθώς και, γενικά, της επιστημο­
νικής και τεχνολογικής συνεργασίας, 

3 ,̂ Επιμένει ιδιαίτερα στην εκπροσώπηση των^κρατών μελών της Ευρωπαϊκής κοινότητας, προ­
κειμένου να εκφράζεται και να διαφυλάσσεταιοκοινοτικός χαρακτήρας στις δράσεις που αναλαμ^ά-
νονται, 

3 ,̂ Ιΐροτείνειηπεριοδική διεξαγωγή της διάσκεψης αυτής να αποτελεί την αφορμή για την ταυτό­
χρονη διοργάνωση ενός φόρουμ στο οποίο θα συμμετέχουν επιστήμονες και ερευνητές όλων των 
ευρωπαϊκών κρατων,που θα επιτρέπει την ευρεία ανταλλαγή πληροφοριών και ιδεών όσον αφορά την 
τεχνολογική πρόοδο και θα προσφέρει το πλαίσιο για την ανταλλαγή απόψεων όσον αφορά ηθικά 
ζητήματα, 

37, Αναθέτει στον Ιΐρόεδρό του να διαβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το ^υμ^οΰλιο και 
τιςκυ^ερνήσειςτωνχωρώντηςκεντρικήςκαιανατολικήςΕυρώπηςκαιστιςχώρες μέλη της Ε^Ε^, 
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ΒΕΚΝΑΚΌ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕΤΤΙΖΑ ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, 
Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ" 
ΡυκόΝ, ΒυΧΗΑΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΙΑδ, ΟΆΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟλΜΑΙΙΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚνΑΕΗΟ €ΑΚΟθδθ, ΟΑδΙΝΙ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑΤΗΕΚΛΥΟΟϋ, ΟΑυΌΚΟΝ, 
ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ρ.Ν., ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΟΑΤΕδ, 
ΟΌΟΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΙΑΝΝΙ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑνΑΙ, 
ΟΌΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑνίΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ 
ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΒΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ 
ΟυΟΗΤ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ϋΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΒΕδΜΟΝΟ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕ&Α 
ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ Ουκ, ϋΙΙΧΕΝ, ΟΙ Κυ"Ρ0, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΕ ϋΟΝΝΕΑ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΌΑΚΤΕ 
€ΕΝΒΑΝ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ 
ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, Ε\νΐΝ<3, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΙ^υΐ, ΡΑΝΤ1ΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, 
ΡΕΚΚΑΚΑ, ΡΕΚΚΕΚ, ΡΙΝΙ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟ&Ο, ΡΟΚΤΕ, 
ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ, ΡϋΟΗδ, ΡΌΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΙ10, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟΙΙΝΟ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΠΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙό-ϋΕΙΟΑυΟ, 
ΟΙδΟΑΚΟ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ ΖΌ 
ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚ.ΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΌΝΟ, ΟΌΙΟΟΕΙΝ, ΟυΠΙΑΙΙΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, 
ΗΑΒδΒυΚ.0, ΗΑΝδΰΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΧΑΤΖΗ ΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, 
ΗΕΚΖΟΟ, ΗΙΝϋΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΚΥ, ΗϋΟΗΕδ, ΗυΜΕ, ΙΑΟΟΝΟ, 
ΙΝΟΧΕΨΟΟϋ, ΙΟϋΙΟΕ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κθ]θ, ]Α€ΧδθΝ €Η., ]ΑΚ0ΒδΕΝ, ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ 
ΚΑΑΥ, ]ΑΚΖΕΜΒθ\νδΚΙ, ]ΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-
ΜΕΟΗΕΚΤ, Κ Ι Ι ί ϋ Ε Α ΚίΕΡδΟΗ, ΚΟΗίΕΚ Η., ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕϋ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΑΟΣ, ΚυΗΝ, 
ΛΑΓΑΚΟΣ, Ι,ΑΟΟΚΙΟ, ΙΑ1ΌΚ, ίΑ ΜΑίΡΑ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΕ, 
ίΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ίΑΝΟΕδ, ίΑΝΝΟΥΕ, ΙΑ ΡΕΚΟΟίΑ ΕΑΚΙΥΕ, 1ΑΚΟΝΙ, 1ΑΤΑΙ11ΑΟΕ, 
ΙΑυΟΑ, ΙΕ ΟΗΕνΑίίΙΕΚ, Ι,ΕΗΙΟΕυΧ, Ι.ΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΠΜΑ, ίΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ίίΟΚΟΑ 
νΐίΑΡίΑΝΑ, ΙΟ ΟΐυΟΙΟΕ, ΙΌΜΑδ, ίυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ίϋΤΤΟΕ, ί υ ΐ ί Ι Ν Ο , ίυδΤΕΚ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙίΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΕΗυΚΕΤ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚ€Κ, ΜΑΚΙΕΙΧ, 
ΜΑΚΟυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, 
ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕίΑΝϋΚΙ, ΜΕΠδ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΟΗΕΠΝΙ, ΜΙΗΚ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΙτΥΑ, ΜΙΚΑΝΒΑ ΟΕ ίΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟΌ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, 
ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΑΝ ίόΡΕΖ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟίΑ, ΜϋίίΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, 
ΜυδΟΑΚϋΙΝΙ, ΜυδδΟ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΑΡΟΜΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΝΙΕΙδΕΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΒΒΥ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυίΉΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑ€Κ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ 
ϋΟΜΕΝΕΟΗ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΧΤΕΝ, 
ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡίΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡίυΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΙΑΟΚ, 
ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΝδΕΤ Ι 
ΟΑδΑίδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 0υΐδΤΗθυϋΤ-Κθ\νθΗί, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, 
ΚΑυΤΙ, ΚΕΑΒ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΙδΚ^ΕΚ ΡΕϋΕΚδΕΝ, Κ0ΝΝ, 
ΚΟΟΑϋΑ ΚΟΜΕΒΑ Ι Α^ΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΒΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑίΖΕΚ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕϋΑΚΙΟυ, 
δΑΙΕΜΑ δΑΜδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒ^Κ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΙ, 
ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗίΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΒ, 8€ΗΜΙΟΒΑυΈΚ, 
δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ ί., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
δΤΕΨΑΚΤ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, ΤΑΌΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤΌΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, 
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νΑΝΟΕΜΕυΤΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΒΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΟΟΗΙ, νΕΙΙ, ΥΑΝ ΥΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, 
ΥΕΚΑΥΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ϋΕΚ \νΑΑί, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, 
ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΙδΕΝΒΕΕΚ, ΨϋδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, 
ΨΟυΠΕΚ, ΨυΚΤΗ-ΡΟίΡΕΚ, ΨυΚΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΕΙΧΕΚ. 

Παρατηρητές από την πρώην ΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝΟ, ΟΙΑδΕ, ΟΟΕΡΕΙ, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΑυΤΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, ΚίΕΙΝ, ΚΟΟΗ, ΚΚΕΗΙ., 
ΜΕΙδΕΙ, ΚΙΟΗΤΕΚ, δΟΗΚΟΕΟΕΚ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, ΤΗΙΕΤΖ, ΤΙΙ1Ι0Η. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

Αιτήσεις κατεπείγοντος 

Έγγρ. 03-0241/91 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΒΚΕ, ΑΕΒΕΕΟΑ ΜΙΙΚυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑυΐΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, 
ΒΚυ ΡυκόΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, 
ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΕΗΟ ΟΑ&ΟΟδΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €01ΙΝ0 
δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕΥ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕίίΙΟΤΤ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., 
ΡϋΟΗδ, ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΙΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΙΑΟϋΝΟ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒθΗΜ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, 
ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΚυΝϋ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, 
]ΑΚΖΕΜΒ0ΨδΚΙ, ΙΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕΟ, ΚυΗΝ, 
ίΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΝΕ, ΕΑΤΑΙϋΑΟΕ, 1ΕΝΖ, ΐϋΤΤΟΕ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΕΝΚΑϋ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΙΥΑ ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΤΌΙΑ 
ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΑδΤΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑϋΕδ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΚΟυΤ, ΜΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡΙΟυΕΚ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟνδΙΝΟ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΤΑΕδ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ίόΡΕΖ, 
ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι 
ΑΕΟΕΑ νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΟΝ ΨΕΰΗΜΑΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΌ, ΨΟίΉΕΚ, 
\ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΒυΟΗΑΝ, ΟΌΙΧΙΝδ, Ε\ΥΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΝΕΨΜΑΝ, ΚΕΑϋ, ΟΕ ΕΟδ δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α. 

(Ο) 

ΒΙΙΧΕΝ. 

Έγγρ. 03-0327/91 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΒΚΕ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΌΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΝΒΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΜΒΑΚΒ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, 
ΒΙΧΗΑΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, 
ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΕΗΟ ΟΑΚΒΟδΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ 
δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, €ΌδΗΝΑΗΑΝ, 
ΒΑΕδΑδδ, ΒΑΕΥ, ΒΕδΜΟΝΒ, ΒΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΒΌΥΕΚΟΕΚ, ΕΙ1ΙΟΤΤ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΒ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΒΚΙΟΗ Ι., ΡΙΧΗδ, ΡΟΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ 1ΧΑΟΙΙΝΟ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι 
ΒθΗΜ, ΟΟΕΒΜΑΚΕΚδ, ΟΚΙΙΝΒ, ΟοΤΙΕΚΚΕΖ ΒίΑΖ, ΗΕΚΜΑΝ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΒ, ΐΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, 
]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤΒΟ^ΜΑΝ, ΚΕΕΡ80Η, ΚΟΡΟΕΒ, ΚΌΗΝ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΝΟΥΕ, 
ΙΑΤΑΙΕΕΑΒΕ, ΕΕΝΖ, ΕΌΤΕΙΝΟ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΒΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΕΝΚΑΒ, ΜΙΚΑΝΒΑ ΒΑ δΙΕΥΑ ΜΙΚΑΝΒΑ ΒΕ ΕΑΟΕ, ΒΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟΌ-ΡΕΖΕΝδΑΰ, ΜΟΤΤΟΕΑ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΟΚΒΜΑΝΝ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΑδΤΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΑΝΑδ ΡΙΙΟΗΑΒΕδ, ΡΟΜΡΙΒΟυ, ΡΚΟϋΤ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, 
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ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝυΤ, ΚΟΥδΙΝΟ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΙΕΜΑ, ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ Ι.ΟΡΕΖ, δΟΗΙΕΕ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΤί, δίδό ΟΡοΟΈΙΧΑδ, δΤΑΕδ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΑ1ΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, 
ΥΑΥδδΑΒΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ ΥΕΙ,ΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑίϋΕΑ, νΤΓΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ϋΕΚ ΥΚΙΝΟ, 
ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΙΙδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, \ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΝΕΨΜΑΝ, ΚΕΑΟ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α. 

Έκθεση Ροηΐώηε — Α 3-0238/91 

Σύνολο 

(+) 

ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑυΐΑδ, 
ΒΑΝΟΚΑδ ΜΟΙΕΤ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΙΙΚ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖ1ΕΥ Ρ., ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΤΕΝδ, 
ΒΕΤΗΕ11, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΌΜΕΚ ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟεΚΧΕΤ, ΒϋΟΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, 
ΒΡχΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΡνΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒΌΚΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ ΟΑΙΧΑδ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡοΥΑίΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €0ΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑΥΑ1,, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΑ 
ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΒΕδΑΜΑ ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΙΧΏΝΕΚ, ΡΑΙΟΙΠ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΑ ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡυΟΗδ, ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟΙί-ΚΟΒίΕδ Οϋ-ΒΕΙ,ΟΑΟΟ, ΟΧΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚϋΝϋ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΠΟΥ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, ΙΝΟίΕΨΟΟϋ, 
ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΟΑΝΝΥ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΧΕΡδΟΗ, ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΝΕ, 
ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ίΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚΙΥΕ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑυΟΑ, ΙΕΝΖ, ίΙΝΚΟΗΚ, ΙΙΟΚΟΑ 
νΠΑΗΑΝΑ, ΙΟΜΑδ, ίυίΧΙΝΟ, ίυδΤΕΚ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑυΜ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟϋ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, Ν0& 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟδΤίΑΝϋΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, 
ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΌΜΒ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ\ ΡΚΑϋ, ΡΜΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡΙΙΝδΕΤ Ι 
ΟΑδΑΙδ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυϋΤ-ΚΟΨΟΗί, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΑΝΟΖΙΟΡΙ,ΑΤΗ, ΚΕΑΟ, 
ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΙΙ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΥδΙΝΟ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, 
δΑΙ,ΕΜΑ, δΑΠδΟΗ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δ€Η1,ΕΙ€ΗΕ&, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΙΛΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, δΤΑΕδ, 
δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΨΑΚΤ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ 
ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕϋ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΠΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΐδδΕΚ, 
νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ λΥΕΟΗΜΑΚ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΥΟΝ Μ)ΟΑϋ. 

(Ο) 

ΑΙΝΑΚϋΙ, ΟΕΥΚΑΟ, ϋΙΙΧΕΝ, Ε1ΜΑ1ΑΝ, ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΙΕΗΙϋΕυΧ. 

Έκθεση Ιαηνβ — Έγγρ. Α 3-0251/91 

Τροπολογία 4—Πρώτο τμήμα 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΌδΤΑ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., 
ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΙΑδ, 
ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, 
ϋΑίδΑδδ, ΟΕ ΟΙΕΚΟΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ ϋΙΙΧΕΝ, ΕΙ,ΜΑΙΑΝ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡυΝΚ, ΟΑΙΙΑΝΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδόίΛΒΑ Ι ΒΟΗΜ, Οϋ-ΚΟΒίΕδ ΟΙΙ-ϋΕΙΧτΑϋΟ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΙΝΟίΕΨΟΟϋ, ΜΟΚδΟΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
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ΚΕ11ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΧΕΡδΟΗ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, 1ΑΚΙΥΕ, ΙΑϋΟΑ, 
ΙΕΝΖ, ΙΙΟΡΧΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΌ ΟΐυϋΙΟΕ, ΙΛΙΙΧΙΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΚΙΕΙΧ, 
ΜΟΟΑΡνΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕΝΚΑϋ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟΌδΕ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΕίδΕΝ Τ., Ν0Κ ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, 
ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑ8ΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΛ7ΜΒ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΰΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, 
ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑίδ, ΟυίδΤΗΟυϋΤ-ΚΟΨΟΗί, ΚΙδΚ£Κ ΡΕΟΕΚδΕΝ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟνδΙΝΟ, 
8ΑΙΕΜΑ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 8ΕΠΟΜΑΝ, δΙΜΟΝδ, 8180 ΟΡοΟΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤυΚΝΕΚ, νΕΙΙ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΒΕ, ΥΟΝ 
λΥΕΟΗΜΑΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, Αϊ,ΥΑ&ΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜυΚυ", ΑϋΧΑδ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, 
ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ" ΡΌΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΙΑ 
ΟλΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟίΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑ1, ΒΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟϋΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΒίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, Εϋ,ΙΟΤΤ, 
ΡΑΐ,ΟΟΝΕΚ, ΡΑίρυΐ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, Ο&υΝΒ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΙΝΒΙ,ΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, ΙΥΕ&δΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΚΌΗΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, 
ΠΝΚΟΗΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΒΙ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΡΕΚΥ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ\ ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, δΑΒΥ, δΑΜΙΑΝΟ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝΒΕΖ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΏΑΐί, 8ΜΙΤΗ Α., δΤΑΕδ, 
δΤΕΑΥΑΚΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, νΑΝϋΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΥ88ΑΟΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, 
ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙ88ΕΚ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ. 
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(91/C 280/03) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. GALLAND 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται μετά από παρέμβαση του κ. Dillen σχετικά με 
τον κατάλογο παρόντων. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Giscard d'Estaing, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο 
οποίος, αναφερόμενος στο άρθρο 74, παράγραφος 2, του 
Κανονισμού, ζητεί όπως, λόγω της εξαιρετικά σοβαρής κατά­
στασης στη Γιουγκοσλαβία, δοθεί στον γιουγκοσλάβο πρόε­
δρο κ. Mesic, που συναντήθηκε χθες με το Διευρυνθέν Προε­
δρείο του Κοινοβουλίου, η δυνατότητα να ομιλήσει ενώπιον 
της Σώματος στο τέλος της πρωινής συνεδρίασης* 

— οι κκ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, Chanterie, εξ ονό­
ματος της Ομάδας ΡΡΕ, G. Jackson, εξ ονόματος της Ομάδας 
ED, Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομάδας CG, ο τελευταίος 
για να διευκρινίσει ότι η ίση μεταχείριση απαιτεί να γίνει 
ακουστή και η άποψη της άλλης πλευράς των αντιμαχομέ­
νων, και Le Pen, εξ ονόματος της Ομάδας DR. Οι προανα­
φερθέντες βουλευτές συμφωνούν όλοι με την αίτηση που διε­
τύπωσε ο κ. Giscard d'Estaing, 

Βασιζόμενος στο άρθρο 74, παράγραφος 2, του Κανονισμού, 
ο κ. Πρόεδρος προτείνει στο Σώμα να προβλεφθεί διεξαγωγή 
πανηγυρικής συνεδρίασης σήμερα στις 12.30 μ.μ. κατά την 
οποία ο κ. Mesic θα ομιλήσει προς αυτό. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Kellett-Bowman, ο οποίος διαμαρτύρεται διότι 
σημαίνων Βρετανός, ο οποίος ήρθε τον περασμένο μήνα να 
συναντήσει τον κ. Bangemann, αντιπρόεδρο της Επιτροπής, 
παρεμποδίστηκε από υπαλλήλους της' 

— ο κ. Elliott, ο οποίος ερωτά για την τύχη που επιφυλά­
χθηκε στο μέρος της ώρας των ερωτήσεων που αφορούσε 
ερωτήσεις προς το Συμβούλιο και την ΕΠΣ [ο κ. Πρόεδρος 
του απαντά ότι το Κοινοβούλιο αποφάσισε χθες να αντικα­
ταστήσει αυτό το μέρος της ώρας των ερωτήσεων με το 
σημείο της συζήτησης επικαίρων που ασχολείται με την 
κατάσταση στη Γιουγκοσλαβία (μέρος Ι, σημείο 18)]' 

— ο κ. McMahon, ο οποίος, επανερχόμενος σε παρέμβαση 
που έκανε ο κ. Price με την ιδιότητα τού προέδρου της Επι­
τροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού (μέρος Ι, σημείο 8, υπό 

τον τίτλο «Παρασκευή 11 Οκτωβρίου» των ΣΠ της 7.10. 
1991), επισημαίνει ότι η απουσία του από τη συνεδρίαση της 
επιτροπής οφείλετο στο γεγονός ότι μετείχε εκείνη την ώρα 
σε συνεδρίαση άλλης επιτροπής, αλλά το ζήτημα που τέθηκε 
θα μπορούσε να είχε ρυθμισθεί εάν ο κ. Price είχε επικοινω­
νήσει μαζί του" 

— ο Λόρδος O'Hagan επ' αυτής της παρέμβασης" 

— ο κ. Elliott, ο οποίος, επανερχόμενος στην παρέμβαση 
του, ερωτά εάν οι ερωτήσεις προς το Συμβούλιο θα μπορού­
σαν ακόμη να εξετασθούν την τρέχουσα εβδομάδα και ο 
οποίος επιμένει να διατηρηθεί η ώρα των ερωτήσεων, στο 
σύνολο της, για τη νυκτερινή συνεδρίαση της Τετάρτης (ο κ. 
Πρόεδρος του υπενθυμίζει την απάντηση του, προσθέτοντας 
ότι, εφόσον το Συμβούλιο δεν θα μπορεί να παραστεί αργό­
τερα κατά τη διάρκεια της εβδομάδας, οι ερωτήσεις αυτές 
εγγράφονται για την ώρα των ερωτήσεων του Νοεμβρίου)' 

— ο κ. Wijsenbeek, ο οποίος ερωτά εάν αυτές οι ερωτήσεις 
θα μπορούσαν να εξετασθούν κατά τη διάρκεια της 2ης περι­
όδου συνόδου του Οκτωβρίου (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι 
δεν θα υπάρξει ώρα των ερωτήσεων κατά τη δεύτερη περίοδο 
συνόδου του Οκτωβρίου, η οποία κυρίως θα αφιερωθεί στην 
εξέταση σε 1η ανάγνωση του προϋπολογισμού των Κοινοτή­
των). 

2. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες εκθέ­
σεις: 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματι­
κής και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά κανονισμό για 
την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3690/86 για την 
κατάργηση, στο πλαίσιο της σύμβασης TIR, των τελωνεια­
κών διατυπώσεων εξόδου από ένα κράτος μέλος κατά τη διέ­
λευση συνόρου κοινού σε δύο κράτη μέλη και του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 4283/88 για την κατάργηση ορισμένων 
διατυπώσεων εξόδου κατά τη διέλευση των εσωτερικών 
συνόρων της Κοινότητας — Θέσπιση κοινών συνοριακών 
σταθμών διέλευσης [COM(91) 0146 — C 3-0239/91 — SYN 
338]. Εισηγητής: ο κ. Beumer (Α 3-0231/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών για τις 
δημοσιονομικές διατάξεις του σχεδίου κανονισμού για το 
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κοινοτικό σήμα καθώς και συναφείς διατάξεις (C 3-0181/91). 
Εισηγήτρια: η κ. Theato (Α 3-0234/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων για το 
θεσμικό ρόλο της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής. 
Εισηγήτρια: η κ. Cassanmagnago Cerretti (A 3-0237/91) 

— Έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής σχετικά με τη δημι­
ουργία Ινστιτούτου Ευρωπαϊκής Ασφάλειας. Εισηγητής: ο κ. 
McMillan-Scott (Α 3-0239/91) 

— Έκθεση εξ ονόματος της Επιτροπής Προϋπολογισμών 
για την ταξινόμηση των δαπανών στον προϋπολογισμό. 
Εισηγητής: ο κ. von der Vring (A 3-0241/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
αναγκαία πανευρωπαϊκή κοινοβουλευτική συνεργασία σε 
θέματα περιβάλλοντος. Εισηγητής: ο κ. Alber (Α 3-0242/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ­
ξης της Υπαίθρου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά κανονισμό που αποτελεί δέκατη τρο­
ποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86, που προβλέ­
πει ορισμένα τεχνικά μέτρα διατήρησης των αλιευτικών 
πόρων [COM(90) 0371 — C 3-0241/91]. Εισηγητής: ο κ. 
Howell (Α 3-0243/91/αναθ.) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ­
ξης της Υπαίθρου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά κανονισμό που αποτελεί δέκατη τρο­
ποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 που προβλέ­
πει ορισμένα τεχνικά μέτρα διατήρησης των αλιευτικών 
πόρων [COM(90) 0610 — C 3-0242/91]. Εισηγητής: ο κ. Far-
cia (A 3-0244/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ­
ξης της Υπαίθρου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά κανονισμό που αποτελεί δέκατη τρο­
ποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 που προβλέ­
πει ορισμένα τεχνικά μέτρα διατήρησης των αλιευτικών 
πόρων [COM(90) 0209 — C 3-0372/91]. Εισηγητής: ο κ. 
Lataillade (Α 3-0245/91 /αναθ.) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ­
ξης της Υπαίθρου για την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο που αφορά 

Ι. κανονισμό για δεύτερη τροποποίηση του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 823/87 που θεσπίζει ειδικές διατάξεις σχε­
τικά με οίνους ποιότητας που παράγονται σε καθορι­
σμένες περιοχές [COM(90) 0554 — C 3-0176/91]' 

II. κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
358/79 σχετικά με τους αφρώδεις οίνους που παράγο­
νται στην Κοινότητα [COM(90) 0554 — C 3-0177/91]. 

Εισηγητής: ο κ. Fantuzzi (Α 3-0246/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας για το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης υπέρ της 
Πορτογαλίας (1989-1993). Εισηγητής: ο κ. Fitzgerald (Α 3-
0247/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής 
και Βιομηχανικής Πολιτικής επί της προτάσεως της Επιτρο­
πής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που αφορά το κοι­
νοτικό φορολογικό καθεστώς που θα εφαρμόζεται στις 

καταβολές τόκων και τελών μεταξύ μητρικών και θυγατρι­
κών εταιρειών των διαφόρων κρατών μελών [COM(90) 0571 
— C 3-0054/91]. Εισηγητής: ο κ. Pinxten (Α 3-0248/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ­
ξης της Υπαίθρου για τη χρήση περιστρεφόμενων διχτύων. 
Εισηγητής: ο κ. Morris (Α 3-0249/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
για τη νομική προστασία των οικονομικών συμφερόντων της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Εισηγήτρια: η κ. Theato (Α 3-
0250/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιω­
μάτων των Πολιτών για τους έξι φυλακισμένους του Birmin­
gham. Εισηγητής: ο κ. Bontempi (Α 3-0252/91) 

— Τελική έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογι­
σμού για την ενίσχυση των αρμοδιοτήτων του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, όσον αφορά τον έλεγχο του προϋπολογισμού, 
στο πλαίσιο της στρατηγικής του Κοινοβουλίου για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση. Εισηγήτρια: η κ. Goedmakers (Α 3-
0253/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ­
ξης της Υπαίθρου για την κατάσταση της αγοράς σολομού 
στην Κοινότητα. Εισηγητής: ο κ. Lane (Α 3-0254/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματι­
κής και Βιομηχανικής Πολιτικής επί της προτάσεως της Επι­
τροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που αφορά την 
εφαρμογή της παροχής ανοικτού δικτύου για τις μισθωμένες 
γραμμές [COM(91) 0030 — C 3-0103/91 — SYN 328]. Ειση­
γήτρια: η κ. Read (Α 3-0255/91) 

— *Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών επί της προτά­
σεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά κανονι­
σμό σχετικά με τις κοινοτικές εξαγωγές και εισαγωγές ορι­
σμένων επικίνδυνων χημικών προϊόντων [COM(90) 0591 — 
C 3-0051/91]. Εισηγήτρια: η κ. Ca. Jackson (A 3-0256/91) 

— Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με την αναδιάρθρωση της 
κλωστοϋφαντουργίας και της βιομηχανίας ενδυμάτων στην 
Κοινότητα. Εισηγητής: ο κ. Cravinho (Α 3-0257/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά απόφαση για τη σύναψη διμερών 
συμφωνιών συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Ισλανδίας και του 
Βασιλείου της Σουηδίας για την έρευνα και την ανάπτυξη 
στον τομέα του περιβάλλοντος: Επιστήμη και Τεχνολογία 
για την Προστασία του Περιβάλλοντος (STEP) και Ευρω­
παϊκό Πρόγραμμα με αντικείμενο την Κλιματολογία και 
τους Κινδύνους Φυσικών Καταστροφών (EPOCH) [COM(91) 
0093 — C 3-0256/91 — SYN 341]. Εισηγητής: ο κ. La Pergola 
(A 3-0258/91) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά τη σύναψη διμερών συμφωνιών 
συνεργασίας στην επιστήμη και την τεχνολογία για την Προ­
στασία του Περιβάλλοντος (STEP) μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
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Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της 
Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασι­
λείου της Νορβηγίας [ΟΟΜ(91) 0094 — Ο 3-0259/91 — δΥΝ 
334]. Εισηγητής: ο κ. \Ά ΡθΓβοΙα (Α 3-0259/91) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέ­
σεων επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
για κανονισμό που αφορά δεύτερη τροποποίηση του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 599/91, που θεσπίζει πιστωτική εγγύηση 
για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊόντων και 
προϊόντων διατροφής της Κοινότητας προς τη Σοβιετική 
Ένωση (€ 3-353/91). Εισηγητής: ο κ. Οο Οα-ς (Α 3-0261/91) 

β) τις ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση: 

— Εε €1ΐ6ν&11Ϊ6Γ, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΚ, προς την 
Επιτροπή: Η Εξεταστική Επιτροπή για το Ρατσισμό και την 
Ξενοφοβία (Β 3-1448/91)· 

— ΙζφηβΓάο &θ]θ, Μεάίπα ΟΠβ§&, ΡΙ&η&δ Ριιοΐι&άβδ, Βηι 
ΡΙΗΌΠ, ΒοίΙΙΙ Αοεΐΐΐιε, ν&ζφίεζ Ροιιζ και ΜίΓ&ηάΒ άε Ε&ε,ε, 
προς το Συμβούλιο: Προβλήματα σχετικά με τη μετανά­
στευση, το ρατσισμό και την ξενοφοβία (Β 3-1450/91)" 

— ΟυδΗηαΙι&η, Ρ&οΐο, Λαμπρία, Νΐοΐιοΐδοη και Ρεη-εη εξ 
ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, προς την Επιτροπή: Η θέση και ο 
ρόλος των τοπικών και περιφερειακών αρχών στο πλαίσιο 
της οικονομικής και κοινωνικής συνοχής (Β 3-1451/91)" 

— ΝοΓάιπ&ηη, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΌΚ, προς το Συμ­
βούλιο: Κοινοτικές ενέργειες για την αντιμετώπιση του 
ρατσισμού και της ξενοφοβίας (Β 3-1452/91)" 

— ΝοΓάπι&ηη, εξ ονόματος της Ομάδας ΕϋΚ, προς την Επι­
τροπή: Κοινοτικές ενέργειες για την αντιμετώπιση του ρατι-
σμού και της ξενοφοβίας (Β 3-1453/91)" 

γ) τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος, που κατατέθηκαν 
σύμφωνα με το άρθρο 63 του Κανονισμού από τους βουλευ­
τές: 

— ΝβΑνπι&η, για τα ανθρώπινα δικαιώματα στη Γουατε­
μάλα (Β 3-1094/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΟΛΙ 

— δίενν&ιΐ, για το νηολόγιο Ειιτοδ (Β 3-1095/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 

— δΙε\ν&Γΐ, για την προστασία των καταναλωτών σε όλο το 
έδαφος της Κοινότητας (Β 3-1096/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΝΟΜ 

— ΤιΐΓΠβΓ, για τη δημιουργία προηγουμένων στο πλαίσιο 
του Κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Β 3-1253/ 
91) 

παραπέμπεται: 
σουσία: ΚΑΝ 

— Οοηηείΐν, Βαΐίε, ΒΙ&κ, Βοννε, ν&π άβΓ Βήηκ, Οο&Ιεδ, Ο»-
πιρίοη, ΡδΙοοηβΓ, Ηιι§1ιεδ, Ιεηδεη, ίοιη&δ, Ο. Μ&τΐίη, 

ΜοΟιιοοίη, Νεχνεηδ, ν&η ΡιιΙΙεη, Α. δππΛ, Τοηβυε, ν&η νεί-
ζεη, >Μπΐ6, σχετικά με το επίπεδο συγκέντρωσης μολύβδου 
στην εκβολή του ποταμού ΗυπιοεΓ (Β 3-1255/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 

— Α. δπίΐΐι, δΙε\ν&Π, Αά&Γπ, ΒΕΓΧΟΠ, Βΐτά, Βο\νε, Βιιοη&η, 
Οοΐΐΐηδ, ΟπιπιρΙοη, Ρ&ΙοοηεΓ, ¥οτά, Ηυ§1ιεδ, Ο. ΜαΠίη, 
ΜοΟιΛοίη, ΜοΜ&Ιιοη, Οάάγ, Β. δΐιηρδοη, σχετικά με την 
ασφάλεια των επιβατών οχημάτων πλην των επιβατηγών 
αυτοκινήτων ιδιωτικής χρήσης (Β 3-1256/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

— δίεχνατΐ, Οο&Ιεδ, Ρ&ΐοοπετ, Ηίηάΐεν, Εοπι&δ, ΜεΚεη, 
Νεννεηδ, Νε\νπι&η, Ροΐΐαοκ, δοηηιϊοΙο&ιιβΓ, δε&Ι, Α. δπιϊΐΐι, 
Τοηβυε, Μίδοη, σχετικά με τον κλάδο των Ευρωπαϊκών 
Ταχυδρομικών Υπηρεσιών και τα δικαιώματα των εργαζομέ­
νων (Β 3-1257/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΚΟΙΝ 

— Οιιΐάοΐίη, σχετικά με την ανεξαρτησία της Σλοβενίας 
και της Κροατίας (Β 3-1258/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΟΛΙ 

— ΒΓ&ιιπ-ΜοδεΓ, σχετίκά με την ίδρυση συμβουλευτικού 
συμβουλίου για την επαγγελματική επιμόρφωση στον τομέα 
του τουρισμού (Β 3-1259/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΝΕΟΤ 

— ΕΐηκοΙίΓ, €&οεζόη ΑΙοηδο, ΑΙν&Γεζ άε Ρ&ζ και ϋιΐΓ&Ιε 
€εηά&η, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, όσον 
αφορά την παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη 
Γουατεμάλα και τις συνομιλίες που έχουν αρχίσει μεταξύ 
των ανταρτών και της κυβέρνησης της Γουατεμάλας (Β 3-
1260/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΟΛΙ 

— Ατοείο» Μιιηι, ΑΙν&Γεζ άε Ρ&ζ, δ&ρεηα Οτ&ηείΐ, ΙζφΐίεΓάο 
Κθ]ο και ΒοΓιΙΙ Αοείΐΐιε, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομά­
δας, για τη βοήθεια προς τους νέους επαναπατριζόμενους 
στην Ιορδανία (Β 3-1261/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΑΝΑΠ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΫΠ, ΠΟΛΙ, ΕΕΟΣ 

— Κοοίεβ Ρία,ιιεΓ, σχετικά με τη δημιουργία κοινοτικού 
ασφαλιστικού ταμείου για τις περιπτώσεις πτωχεύσεως επι­
χειρήσεων του τομέα των οργανωμένων ταξιδίων (Β 3-1262/ 
91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΝΟΜ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ, ΜΕΤΑΦ 
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— Femandez-Albor, σχετικά με κοινοτικό πρόγραμμα ενί­
σχυσης στα καταφύγια της οδού Compostelle (Β 3-1263/91) 

παραπέμπεται: ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ 

— Barzanti, Barros Moura, Coates, Coimbra Martins, Contu, 
Diihrkop Diihrkop, Gallenzi, Glinne, Gomes, Herman, Iodice, 
Lo Giudice, Mantovani, Moran Lopez, Parodi, Πεσμαζόγλου, 
Ν. Pisoni, Santos, Sanz Fernandez, Schlechter, 
Schwartzenberg, Taradash, da Cunha Oliveira, σχετικά με την 
ευρωπαϊκή οικοδόμηση και τη μουσική εκπαίδευση (Β 3-
1264/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΝΕΟΤ 

— van den Brink, Coates, σχετικά με τις δοκιμές στη Γαλ­
λική Πολυνησία (Β 3-1265/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΟΛΙ 

— Staes, για τα ανθρώπινα δικαιώματα στην Κολομβία 
(Β 3-1266/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΟΛΙ 

— Κωστόπουλο, σχετικά με την αντιμετώπιση της λειψυ­
δρίας στην Αθήνα (Β 3-1267/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΓΕΩΡΓ, ΠΡΟΫΠ 

— Κωστόπουλο, σχετικά με την ενίσχυση προγραμμάτων 
ανακύκλωσης λυμάτων (Β 3-1268/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΠΕΡΙΒ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ 

— Σταμούλη, σχετικά με την ενίσχυση των υποδομών 
μεταξύ της Ελλάδας και της Κοινότητας μέσω Ιταλίας (Β 3-
1269/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΒ 

— Bettini, σχετικά με τον ενεργειακό προγραμματισμό 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σε περιφερειακό επίπεδο (Β 3-
1270/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΕΝΕΡ 
γνωμοδότηση: ΠΕΡΙΦ 

— Porrazzini, σχετικά με την επιστημονική έρευνα στον 
τομέα της βιοτεχνολογίας όσον αφορά την ανακοίνωση της 
Επιτροπής (Β 3-1271/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΕΝΕΡ 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

— Amaral, σχετικά με την έναρξη των διαπραγματεύσεων 
με τις ευρωπαϊκές τρίτες χώρες στον τομέα των μεταφορών 

. (Β 3-1272/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία :ΜΕΤΑΦ 
γνωμοδότηση: ΕΟΣ 

— Mcintosh, σχετικά με την ανακήρυξη της Κρακοβίας 
στην Πολωνία ως «Πολιτιστικής πρωτεύουσας της Ευρώπης 
για το 1992» (Β 3-1273/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΝΕΟΤ 

— Bird, σχετικά με τις πολιτιστικές σχέσεις μεταξύ νέων 
ευρωπαίων (Β 3-1274/91) 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΝΕΟΤ 
γνωμοδότηση: ΠΡΟΥΠ. 

3. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύμφωνα με το άρθρο 
64, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, του Κανονισμού, τις ακό­
λουθες αιτιολογημένες και γραπτές ενστάσεις σχετικά με τον 
κατάλογο των θεμάτων που κρατήθηκαν για την προσεχή 
συζήτηση επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμά­
των: 

III. «Σαλβαδόρ» 

— ένσταση της Ομάδας ARC που αποβλέπει στο να αντι­
καταστήσει το σημείο αυτό με ένα νέο σημείο «Μεταφορά 
των πυρηνικών αποβλήτων», που θα περιέχει τις προτάσεις 
ψηφίσματος Β 3-1606 και 1609/91, και να ενσωματώσει το 
σημείο III. «Σαλβαδόρ» στο σημείο V. «Ανθρώπινα δικαιώμα­
τα». 

Αυτή η ένσταση απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ARC): 

ψήφισαν: 179 
υπέρ: 30 
κατά:146 
αποχές: 3. 

IV. «Κλείσιμο επιχειρήσεων» 

— ένσταση της Ομάδας CG που αποβλέπει στο να συμπερι­
ληφθεί σ' αυτό το σημείο η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1554/ 
91. 

Η ένσταση αυτή εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

— ένσταση της Ομάδας ARC που αποβλέπει στο να συμπε­
ριληφθεί σ' αυτό το σημείο η πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1611/91. 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ARC): 

ψήφισαν: 152 
υπέρ: 40 
κατά:106 
αποχές: 6. 
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Σημείο V. «Ανθρώπινα δικαιώματα» προσέγγιση μεταξύ των επιχειρήσεων Aerospatiale-Alenia 
και De Havilland (Β 3-1634/91)' 

Παρεμβαίνουν ο κ. Chanterie, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
για να επισημάνει ότι η ένσταση που αφορά την Σρι Λάνκα 
έχει αποσυρθεί, ενώ εκείνη που αφορά το Κασμίρ διατηρεί­
ται, και η κ. Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, για να επιβε­
βαιώσει τα λεχθέντα και να διευκρινίσει ότι παραμένει επί­
σης η ένσταση που αφορά την Αλβανία. 

— ένσταση της Ομάδας S που αποβλέπει στο να αντικατα­
στήσει το υποσημείο «Σρι Λάνκα» με ένα' νέο υποσημείο 
«Αλβανία», που περιέχει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1565/91. 

Η ένσταση αυτή εγκρίνεται. 

— ένσταση του κ. Friedrich και άλλων που αποβλέπει στο 
να προστεθεί σ' αυτό το σημείο η πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1544/91 (Κασμίρ). 

Η ένσταση αυτή εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ): 

ψήφισαν: 152 
υπέρ: 134 
κατά:9 
αποχές: 9. 

— Magret και Gollnisch, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για 
την αντίθεση της Επιτροπής στην εξαγορά της καναδικής 
εταιρείας De Havilland από τον ευρωπαϊκό όμιλο ATR (Β 
3-1635/91)· 

— Cassidy, εξ ονόματος της Ομάδας ED, σχετικά με την 
εταιρεία De Havilland (Καναδάς) (Β 3-1636/91)' 

— Ρουμελιώτη, Desmond και Van Hemeldonck, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας S, σχετικά με την υπόθεση «De Havilland» 
(Β 3-1637/91)' 

— Speciale, Duverger, De Piccoli, Παπαγιαννάκη, και 
Domingo Segarra, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, για την 
απαγόρευση της εξαγοράς της εταιρείας «De Havilland» από 
τη γαλλική εταιρεία «Aerospatiale» και την ιταλική εταιρεία 
«Alenia e Selenia» (Β 3-1638/91)' 

— Herzog και Ribeiro, εξ ονόματος της Ομάδας CG, για 
την εξαγορά της De Havilland από τον όμιλο ATR (Β 
3-1640/91)· 

— Galland και La Malfa, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
για την άρνηση της Επιτροπής να επιτρέψει την εξαγορά της 
De Havilland από την Aerospatiale και την Alenia (Β 
3-1644/91). 

— ένσταση της Ομάδας CG που αποβλέπει στο να συμπερι­
ληφθεί σ' αυτό το σημείο η πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1574/91 (Μαρόκο). 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (CG): 

ψήφισαν: 159 
υπέρ: 39 
κατά:85 
αποχές: 35. 

— ένσταση της Ομάδας S που αποβλέπει στο να συμπερι­
ληφθεί σ' αυτό το σημείο η πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1561/91 (Οικονομικός σύνδεσμος). 

Η ένσταση αυτή εγκρίνεται. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 21, τωνΣΠ της 10.10.1991. 

5. Αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τις αρμόδιες ιτα­
λικές αρχές αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας 
του κ. Fantini. 

Σύμφωνα με το άρθρο 5 του Κανονισμού, η αίτηση αυτή 
παραπέμπεται στην αρμόδια επιτροπή, δηλαδή την Επιτροπή 
Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών. 

4. Απαγόρευση της αγοράς της εταιρείας De Havilland (ανα­
κοίνωση των προτάσεων ψηφίσματος που υποβλήθηκαν) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης, επί της δήλωσης 
της Επιτροπής, τις εξής προτάσεις ψηφίσματος που κατατέ­
θηκαν, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα 
με το άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονισμού: 

— de la Matene, Alliot-Marie, Andrews, Briant, Chabert, 
Fitzgerald, Fitzsimons, Guillaume, Killilea, Lalor, Lane, 
Lataillade, Lauga, Marleix, Musso, Νιάνια, Pasty, Perreau de 
Pinninck, Pompidou, Ruiz-Mateos, Ukeiw6, Vernier, εξ ονό­
ματος της Ομάδας RDE, για την αντίθεση της Επιτροπής στη 

6. Σχέσεις ΕΚ - Εθνικών κοινοβουλίων (συζήτηση) 

Ο κ. Duverger παρουσιάζει την έκθεση του, που εξεπόνησε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων, σχετικά με τις 
σχέσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με τα εθνικά κοινο­
βούλια μετά τη Διάσκεψη των Κοινοβουλίων της Κοινότητας 
(Α 3-220/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Cravinho, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Duverger για να διευκρινίσει ένα σημείο της παρέμβασης 
του, η κ. Cassanmagnago Cerretti, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, οι κκ. Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομάδας CG, Blot, 
εξ ονόματος της Ομάδας DR, Oreja Aguirre και Delors, πρόε­
δρος της Επιτροπής. 
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Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 24, των ΣΠ της 10.10.1991. 

7. Κοινοτική δράση κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας 
(συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δεκαέξι 
προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση. 

(Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι ο ασκών την Προεδρία του 
Συμβουλίου, κ. Dankert, θα καθυστερήσει λόγω της ομίχλης.) 

Η κ. Roth αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις τις οποίες 
υπέβαλαν η κ. Tazdai'd, η ίδια και η κ. Cramon-Daiber, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, προς το Συμβούλιο (Β 3-1284/91) 
και την Επιτροπή (Β 3-1285/91), για το κοινοτικό πρόγραμμα 
δράσης κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας στην 
Ευρώπη. 

Παρεμβαίνει ο κ. Neubauer επί προσωπικού θέματος. 

Ο κ. Ford αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις τις οποίες 
υπέβαλε, εξ ονόματος της Ομάδας S, προς την Επιτροπής (Β 
3-1286/91), το Συμβούλιο (Β 3-1287/91) και την ΕΠΣ (Β 
3-1288/91), σχετικά με την κοινοτική δράση κατά του ρατσι­
σμού και της ξενοφοβίας, 

Ο κ. Le Chevallier αναπτύσσει την προφορική ερώτηση την 
οποία υπέβαλε, εξ ονόματος της Ομάδας DR, προς την Επι­
τροπή, σχετικά με την εξεταστική επιτροπή για το ρατσισμό 
και την ξενοφοβία (Β 3-1448/91). 

Η κ. Valent αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις τις οποίες 
υπέβαλε μαζί με τις κυρίες Domingo Segarra, Napoletano, 
τον Κ. Bontempi και την κ. Castellina, εξ ονόματος της Ομά­
δας GUE, προς την Επιτροπή (Β 3-1437/91), το Συμβούλιο (Β 
3-1438/91) και την ΕΠΣ (Β 3-1439/91), για την κοινοτική 
δράση κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας. 

Η κ. Elmalan αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις τις 
οποίες υπέβαλε μαζί με τους κκ. De Rossa, Barros Moura και 
Εφραιμίδη, εξ ονόματος της Ομάδας CG, προς την Επιτροπή 
(Β 3-1440/91) και το Συμβούλιο (Β 3-1441/91), σχετικά με το 
ρατσισμό στην Κοινότητα. 

Η κ. Fontaine αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις τις 
οποίες υπέβαλε, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, προς το Συμ­
βούλιο (Β 3-1444/91) και την Επιτροπή (Β 3-1445/91), για τις 
δράσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον τομέα του ρατσι­
σμού και της ξενοφοβίας. 

Παρεμβαίνει ο κ. Le Chevallier επί προσωπικού θέματος. 

Η κ. Izquierdo Rojo αναπτύσσει την προφορική ερώτηση την 
οποία υπέβαλε μαζί με τους κκ. Medina Ortega, Planas Pu-
chades, Bru Puron, Bofill Abeilhe, Vazquez Fouz και την κ. 
Miranda de Lage προς το Συμβούλιο, για τα προβλήματα της 
μετανάστευσης, το ρατσισμό και την ξενοφοβία (Β 3-1450/ 
91). 

Ο κ. Nordmann αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις τις 
οποίες υπέβαλε, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, προς την Επι-
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τροπή (Β 3-1452/91) και το Συμβούλιο (Β 3-1453/91), για τις 
κοινοτικές δράσεις κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας. 

Παρεμβαίνει ο κ. Delors, πρόεδρος της Επιτροπής. 

Παρεμβαίνει ο κ. Schmid, εξ ονόματος της Ομάδας S. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν ο κ. Brok, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. 
von Alemann, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο Λόρδος 
Inglewood, εξ ονόματος της Ομάδας ED, ο κ. Bontempi, εξ 
ονόματος της Ομάδας GUE, η κ. Tazdaut, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, ο κ. Delors, πρόεδρος της Επιτροπής, επί της 
τελευταίας παρέμβασης, ο κ. Νιάνιας, εξ ονόματος της Ομά­
δας RDE, η κ. Piermont, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, οι 
κκ. Barros Moura, εξ ονόματος της Ομάδας CG, και 
Schonhuber, μη εγγεγραμμένος. 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί των προφορι­
κών ερωτήσεων, τις εξής προτάσεις ψηφίσματος που υποβλή­
θηκαν με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας σύμφωνα με 
το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 

— Roth, Tazdai't, van Dijk, Ernst de la Graete, Fernex, Cra­
mon-Daiber, Quistorp, Breyer, Staes, Langer, Melandri, Ban-
dres Molet και Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας V, για το 
πρόγραμμα δράσης της Κοινότητας και των κρατών μελών 
κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας στην Ευρώπη (Β 
3-1530/91)· 

— Fontaine, Lucas Pires, Gil-Robles, F. Pisoni, Oomen-
Ruijten, Chanterie και Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, σχετικά με τις προφορικές ερωτήσεις με θέμα το ρατσι­
σμό και την ξενοφοβία (Β 3-1533/91)" 

— Colajanni, Valent, Domingo Segarra, Duverger, Παπα-
γιαννάκη και Iversen, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, σχε­
τικά με τις ενέργειες της Κοινότητας κατά του ρατσισμού 
και της ξενοφοβίας (Β 3-1534/91)" 

— Ford, Schmid, Dury, Ρωμαίο, Cheysson, Magnani Noya, 
Verde I Aldea, Desmond, Christiansen, Elliott, Cravinho και 
Galle, εξ ονόματος της Ομάδας S, σχετικά με το ρατσισμό, 
τον αντισημιτισμό και την ξενοφοβία (Β 3-1535/91)' 

— Nordmann, Cox, De Vries, Bertens, Verwaerde και 
Larive, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, σχετικά με το ρατσι­
σμό και την ξενοφοβία (Β 3-1536/91)" 

— Ewing, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, σχετικά με το 
ρατσισμό, τον αντισημιτισμό και την ξενοφοβία (Β 3-1537/ 
91)" 

— Elmalan, Barros Moura, Εφραιμίδη και De Rossa, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, για το ρατσισμό στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα (Β 3-1538/91). 

Επισημαίνει ότι η απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση 
της ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 
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Παρεμβαίνουν οι κκ. Elliott, Moretti, οι κυρίες Muscardini, 
Valent, επί της τελευταίας παρέμβασης, Belo, Muscardini, η 
τελευταία επί της παρέμβασης της κ. Valent (η κ. Πρόεδρος 
της αφαιρεί το λόγο), η κ. Van Hemeldonck στο πλαίσιο της 
συζήτησης και η οποία ζητεί από την κ. Πρόεδρο όπως τα 
λεχθέντα τη Δευτέρα από τον κ. Gollnisch κατά την έγκριση 
των συνοπτικών πρακτικών της προηγούμενης συνεδρίασης 
μη συμπεριληφθούν στα πλήρη πρακτικά (η κ. Πρόεδρος της 
απαντά ότι θα διαβιβάσει αυτό το αίτημα στο Προεδρείο), ο 
κ. Ramirez Heredia, η κ. Trautmann, ο κ. Christiansen, οι 
κυρίες van Putten, Mebrak-Za'idi και ο κ. Gollnisch, επί προ­
σωπικού θέματος. 

Ο κ. Dankert, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου και της 
ΕΠΣ, απαντά στις ερωτήσεις που τέθηκαν προς αυτά. 

Η κ. Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτή­
σεις που τέθηκαν προς την Επιτροπή. 

Παρεμβαίνει ο κ. Ford, βάσει του άρθρου 58, παράγραφος 4, 
του Κανονισμού. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Σώμα αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 25, τωνΣΠ της 10.10.1991. 

8. Ο ρόλος των περιφερειών στην οικοδόμηση της Ευρώπης 
(συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δεκαέξι 
προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση: 

— των κκ. Raggio, Gutierrez Diaz και Παπαγιαννάκη, εξ 
ονόματος της Ομάδας GUE, προς το Συμβούλιο, για το ρόλο 
και τη συμμετοχή των περιφερειών στη διαδικασία θέσπισης 
της Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης και της Πολιτι­
κής Ένωσης (Β 3-1087/91)' 

— των κκ. Raggio, Gutierrez Diaz, Ortiz Climent, της κ. Fer­
rer, των κκ. Mattina, da Cunha Oliveira, Staes, Anger, Bettini, 
Παπαγιαννάκη, Melis, Raffarin και Calvo Ortega, προς την 
Επιτροπή, για το ρόλο και τη συμμετοχή των περιφερειών 
στη διαδικασία θέσπισης της Οικονομικής και Νομισματικής 
Ένωσης και της Πολιτικής Ένωσης (Β 3-1088/91)' 

— των κκ. Musso και Fitzgerald, εξ ονόματος της Ομάδας 
RDE, προς το Συμβούλιο (Β 3-1089/91) και την Επιτροπή (Β 
3-1090/91), για την περιφερειακή ανάπτυξη και τις διακυβερ­
νητικές διασκέψεις' 

— του κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, προς το Συμβούλιο (Β 3-1282/91) και την Επιτροπή (Β 
3-1283/91), για την περιφερειακή ανάπτυξη και τις διακυβερ­
νητικές διασκέψεις' 

— των κκ. De Rossa, Piquet, Ribeiro και Δεσύλλα, εξ ονό­
ματος της Ομάδας CG, προς το Συμβούλιο (Β 3-1238/91) και 
προς την Επιτροπή (Β 3-1239/91), για το ρόλο και τη συμμε­
τοχή των περιφερειών στη διαδικασία θέσπισης της Οικονο­
μικής και Νομισματικής Ένωσης και της Πολιτικής Ένωσης' 

— των κκ. Raffarin, Calvo Ortega και Maher, εξ ονόματος 
της Ομάδας LDR, προς το Συμβούλιο, για το ρόλο και τη 
συμμετοχή των περιφερειών στη διαδικασία θέσπισης της 
Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης και της Πολιτικής 
Ένωσης (Β 3-1242/91)' 

— της κ. Aglietta, του κ. Bandres Molet και της κ. Joanny, 
εξ ονόματος της Ομάδας V, προς το Συμβούλιο (Β 3-1243/91) 
και την Επιτροπή (Β 3-1244/91), για το ρόλο και τη συμμε­
τοχή των περιφερειών στη διαδικασία θέσπισης της Οικονο­
μικής και Νομισματικής Ένωσης και της Πολιτικής Ένωσης' 

— του κ. Blot, εξ ονόματος της Ομάδας DR, προς το Συμ­
βούλιο (Β 3-1289/91) και την Επιτροπή (Β 3-1290/91), για το 
ρόλο και τη συμμετοχή των περιφερειών στην οικοδόμηση 
της Ευρώπης' 

— των κκ. Η. Kohler, David, Maibaum, Garcia Arias, 
McCubbin, της κ. Izquierdo Rojo και του κ. Duarte Cendan, 
προς το Συμβούλιο (Β 3-1442/91) και την Επιτροπή (Β 
3-1443/91), για το ρόλο των περιφερειών στο πλαίσιο της 
οικονομικής και κοινωνικής συνοχής' 

— του κ. Cushnahan, της κ. Pack, των κκ. Λαμπρία, Nichol­
son και της κ. Ferrer, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, προς την 
Επιτροπή, για τη θέση και το ρόλο των περιφερειών στο 
πλαίσιο της οικονομικής και κοινωνικής συνοχής (Β 3-1451/ 
91). 

Ο κ. Raggio αναπτύσσει την ερώτηση Β 3-1087/91. 

Ο κ. Vandemeulebroucke αναπτύσσει τις ερωτήσεις Β 3-1282 
και 1283/91. 

Ο κ. De Rossa αναπτύσσει τις ερωτήσεις Β 3-1238 και 1239/ 
91. 

Επειδή έφθασε η ώρα για την πανηγυρική συνεδρίαση, η 
συζήτηση διακόπτεται σ' αυτό το σημείο" θα επαναληφθεί 
στις 4.30 μ.μ. (σημείο 11). 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 12.30μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 3 μ.μ.) 

(Από τις 12.40μ.μ. μέχρι τις 12.55 μ.μ., το Σώμα συνέρχεται 
σε πανηγυρική συνεδρίαση επ'ευκαιρία της επίσκεψης του κ. 

Mesic, προέδρου της Γιουγκοσλαβικής Ομοσπονδίας.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Προέδρου 

Παρεμβαίνει η κ. Simons η οποία πληροφορεί τη Συνέλευση 
ότι έγγραφα της κλάπηκαν σήμερα το πρωί από το κιβώτιο 
της από δύο Μαροκινούς, εκ των οποίων ο ένας ήταν υπάλ­
ληλος της πρεσβείας του Μαρόκου στο Παρίσι και ο άλλος 
μέλος της αντιπροσωπείας που προσκλήθηκε από τον κ. 
Habsburg. Αμφότεροι συνελήφθησαν επ' αυτοφώρω και ο 
ένας εκ των δύο απελάθηκε αμέσως' προσθέτει ότι διεξάγε­
ται έρευνα και ζητεί όπως ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου 
απευθύνει έντονη διαμαρτυρία προς την πρεσβεία του Μαρό­
κου και όπως επίσης ο κ. Habsburg φροντίζει ώστε οι προ-
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σκεκλημένοι του συμπεριφέρονται σύμφωνα με τους κανόνες 
της κοσμιότητας που επικρατούν στο Σώμα (ο κ. Πρόεδρος, 
αφού επιβεβαιώνει την απέλαση του ενός εκ των δύο ενεχο­
μένων ατόμων, επισημαίνει ότι θα παραπέμψει το θέμα στο 
Σώμα των Κοσμητόρων και ότι θα απευθύνει διαμαρτυρία 
στις αρμόδιες αρχέ). 

9. Ανακοίνωση της προεδρίας 

Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει στην ακόλουθη ανακοίνωση προς 
τη Συνέλευση: 

«Έχοντας υπόψη τα σοβαρά ατυχήματα που συνέβησαν τις 
τελευταίες εβδομάδες σε αλιευτικά σκάφη της Κοινότητας 
που αλίευαν στα ύδατα του Ατλαντικού, και τα οποία είχαν 
ως αποτέλεσμα περίπου τριάντα θύματα, θεωρώ αναγκαίο να 
τονίσω την οδύνη που αισθάνεται το Σώμα και να εκφράσω 
την ευχή να ληφθούν τα αναγκαία μέτρα ώστε να αποφεύγο­
νται τέτοιου είδους ατυχήματα. 

Θα πρέπει να αναθεωρηθεί και να ενισχυθεί τόσο η νομοθε­
σία που διέπει την ασφάλεια εν πλω καθώς και ό,τι αφορά 
την πολιτική παροχής βοήθειας προς τα σκάφη που κινδυνεύ­
ουν και της διάσωσης τους. 

Είμαι βέβαιος ότι μεταφέρω τα αισθήματα όλων των βουλευ­
τών απευθύνοντας προς τις οικογένειες των απωλεσθέντων 
ναυτικών τα θερμότερα μου συλλυπητήρια.» 

10. Πολιτική Ένωση (συζήτηση) 

Οι κκ. Dankert, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, και 
Delors, πρόεδρος της Επιτροπής, προβαίνουν σε δηλώσεις για 
την Πολιτική Ένωση. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, Oreja 
Aguirre, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, von Wechmar, εξ ονό­
ματος της Ομάδας LDR, Prag, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
Napolitano, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η κ. Aglietta, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Musso, εξ ονόματος της Ομά­
δας RDE, Bonde, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, Εφραιμίδης, 
εξ ονόματος της Ομάδας CG, και Blot, εξ ονόματος της Ομά­
δας DR. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί των δηλώσεων 
της Επιτροπής και του Συμβουλίου, τις ακόλουθες προτάσεις 
ψηφίσματος που υποβλήθηκαν, με αίτηση για επίσπευση της 
ψηφοφορίας, σύμφωνα με το άρθρο 56, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού: 

— Oreja Aguirre και D. Martin, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Θεσμικών Θεμάτων, σχετικά με τη Διακυβερνητική Διά­
σκεψη για την Πολιτική Ένωση (Β 3-1639/91)' 

— Blot, εξ ονόματος της Ομάδας DR, σχετικά με την απόρ­
ριψη του ολλανδικού σχεδίου για την Πολιτική Ένωση και 
την πρόοδο που σημειώθηκε όσον αφορά τη διακυβερνητική 
διάσκεψη (Β 3-1641/91)' 

— D. Martin, εξ ονόματος της Ομάδας S, για την Πολιτική 
Ένωση (Β 3-1642/91)· 

— Colajanni, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, σχετικά με 
την κατάσταση των εργασιών της Διακυβερνητικής Διάσκε­
ψης με θέμα την Πολιτική Ένωση (Β 3-1643/91). 

Επισημαίνει ότι η απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση 
της ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Martin, Penders, Bertens, van der Waal, 
Hansen, η κ. Grund, οι κκ. Woltjer και Dankert. 

Παρεμβαίνει ο κ. Escuder Croft που ζητεί να σταματήσει η 
έκθεση που γίνεται στο χώρο του Κοινοβουλίου, οι αφίσες 
της οποίας υπενθυμίζουν την Ισπανία της δεκαετίας του '30 
(ο κ. Πρόεδρος λαμβάνει γνώση της αιτήσεως αυτής και 
δηλώνει ότι θα παραπέμψει το θέμα στο Σώμα των Κοσμητό­
ρων). 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 26, τωνΣΠ της 10.10.1991. 

11. Ο ρόλος των περιφερειών στην οικοδόμηση της Ευρώ­
πης (συνέχεια της συζήτησης) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί των προφορι­
κών ερωτήσεων, τις εξής προτάσεις ψηφίσματος που υποβλή­
θηκαν, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα 
με το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 

— Fitzgerald και Musso, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, 
σχετικά με την περιφερειακή ανάπτυξη και τις διακυβερνητι­
κές διασκέψεις (Β 3-1305/91)' 

— Aglietta, Joanny, Bettini, Breyer, Langer, Staes, Roth και 
Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας V, σχετικά με το ρόλο 
και τη συμμετοχή των περιφερειών στη διαδικασία οικοδό­
μησης της Πολιτικής Ένωσης και της Οικονομικής και Νομι­
σματικής Ένωσης (Β 3-1306/91)' 

— S. Martin, Η. Kohler και Medina Ortega, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, σχετικά με το ρόλο και τη συμμετοχή των περιφε­
ρειών στη διαδικασία οικοδόμησης της Οικονομικής και 
Νομισματικής Ένωσης και της Πολιτικής Ένωσης (Β3-
1308/91)· 

— Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, 
σχετικά με τις σχέσεις της Κοινότητας με τις περιφέρειες 
(Β 3-1312/91)· 

— Raggio, Gutierrez Diaz και Colajanni, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, σχετικά με το ρόλο και τη συμμετοχή των 
περιφερειών στη συστατική διαδικασία για την Οικονομική 
και Νομισματική Ένωση και για την Πολιτική Ένωση (Β 3-
1313/91)· 

— De Rossa, Piquet, Ribeiro και Δεσύλλα, εξ ονόματος 
της Ομάδας CG, σχετικά με το ρόλο των περιφερειών στη 
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δημιουργία της Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης και 
της Πολιτικής Ένωσης (Β 3-1320/91)' 

— Blot, εξ ονόματος της Ομάδας DR, σχετικά με το ρόλο 
και τη συμμετοχή των περιφερειών στην οικοδόμηση της 
Ευρώπης (Β 3-1327/91). 

Επισημαίνει ότι η απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Ο κ. RafFarin αναπτύσσει την ερώτηση Β 3-1242/91. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. Fitzgerald που επισημαίνει ότι δεν έχει υπο­
γράψει την κοινή πρόταση ψηφίσματος. 

Ο κ. Bandres Molet αναπτύσσει τις ερωτήσεις Β 3-1243 και 
1244/91. 

Ο κ. Blot αναπτύσσει τις ερωτήσεος Β 3-1289 και 1290/91. 

Ο κ. Η. Kohler αναπτύσσει τις ερωτήσεις Β 3-1442 και 1443/ 
91. 

Ο κ. Cushnahan αναπτύσσει την ερώτηση Β 3-1451/91. 

Ο κ. Fitzgerald αναπτύσσει τις ερωτήσεις Β 3-1089 και 1090/ 
91. 

Ο κ. Dankert, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, απαντά 
στις ερωτήσεις που υποβλήθηκαν προς το Συμβούλιο. 

Ο κ. Millan, μέλος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτήσεις 
που υποβλήθηκαν προς την Επιτροπή. 

Δεδομένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση 
διακόπτεται στο σημείο αυτό και θα επαναληφθεί την επο­
μένη το απόγευμα. (Μέρος Ι, σημείο 6, των ΣΠ της 10.10. 
1991.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Ο κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι, λόγω της μεγάλης διάρκειας 
των ψηφοφοριών, αυτές θα παραταθούν ενδεχομένως έως τις 
7.30 μ.μ. 

Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει σε ψηφοφορία ελέγχου του αριθ­
μού των παρόντων με ηλεκτρονική ψηφοφορία: ψήφισαν 270 
βουλευτές. 

ιϊκών Κοινοτήτων 28. 10. 91 

12. Τροποποίηση του άρθρου 56, παράγραφος 4, του Κανονι­
σμού (ψηφοφορία) 

(έκθεση Galle —Α 3-196/91) 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία (239 υπέρ, 82 κατά, 2 αποχές), 2,3. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει επί της τροπολογίας 2. 

Ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, 
παρεμβαίνει για αιτιολόγηση ψήφου. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. Desmond και De Rossa. 

Δεδομένου ότι όλες οι τροπολογίες έχουν απορριφθεί, η πρό­
ταση απόφασης καθίσταται άκυρη. 

13. Τροποποίηση του άρθρου 119 του Κανονισμού (ψηφοφο­

ρία) 

(έκθεση Harrison — Α 3-194/91) 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία (229 υπέρ, 93 κατά, 11 αποχές), 2. 

Ο κ. Nordmann παρεμβαίνει για αιτιολόγηση ψήφου. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. De Rossa. 

Δεδομένου ότι όλες οι τροπολογίες έχουν απορριφθεί, η πρό­
ταση απόφασης καθίσταται άκυρη. 

14. Τροποποίηση του άρθρου 34 του Κανονισμού (ψηφοφο­
ρία) 

(έκθεση Taradash — Α 3-197/91) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(284 υπέρ, 52 κατά, 0 αποχές), 2. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την απόφαση (μέρος II, σημείο 1). 

(Οι νέες κανονιστικές διατάξεις θα ισχύσουν από την 21η 
Οκτωβρίου 1991.) 

15. Απλοποίηση των τελωνειακών διατυπώσεων (ψηφοφο­
ρία) ** Ι 

[έκθεση χωρίς συζήτηση που εκπόνησε ο κ. Beumer, εξ ονό­
ματος της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομη­
χανικής Πολιτικής, σχετικά με την πρόταση κανονισμού 
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(ΕΟΚ) του Συμβουλίου για την κατάργηση του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 3690/86 που αφορά την κατάργηση, στο πλαί­
σιο της σύμβασης TIR, των τελωνειακών διατυπώσεων εξό­
δου από ένα κράτος μέλος κατά τη διέλευση συνόρου κοινού 
σε δύο κράτη μέλη και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 4283/88, 
για την κατάργηση ορισμένων διατυπώσεων εξόδου κατά τη 
διέλευση των εσωτερικών συνόρων της Κοινότητας — 
Θέσπιση κοινών συνοριακών σταθμών διέλευσης [COM(91) 
146 — Γ 3-239/91 — SYN 338] (Α 3-231/91). 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) — Γ 3-239/91 
338: 

SYN 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 2). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

Τροπολογίες άκυρες: 30 (2ο τμήμα), 68,46. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 4). 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Samland για να ζητήσει έλεγχο με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία επί της τροπολογίας 2' 

— ο κ. Barton για να ζητήσει ψηφοφορία κατά τμήματα 
της τροπολογίας 30: Ιο τμήμα: κείμενο χωρίς τη λέξη «εξα­
γωγής», 2ο τμήμα: η λέξη αυτή* 

— η κ. Belo για την έλειψη διερμηνείας στα πορτογαλικά, 
μετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 32" 

— ο κ. Bowe για να ζητήσει όπως η τροπολογία 65 θεωρη­
θεί ως προσθήκη, πράγμα με το οποίο συμφωνεί ο κ. Mon-
nier-Besombes, ένας εκ των συντακτών της. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 2). 

16. Στατιστική ανταλλαγής αγαθών (ψηφοφορία) ** II 

(σύσταση για τη 2η ανάγνωση Α 3-232/91 — Εισηγητής: ο κ. 
von Wogau) 

— Κοινή θέση του Συμβουλίου Γ3-306/91 — SYN181: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 5 με διαδοχικές ψηφο­
φορίες. 

Η κοινή θέση τροποποιείται κατ' αυτό τον τρόπο (μέρος II, 
σημείο 3). 

17. Κίνδυνοι για το περιβάλλον από τις υφιστάμενες χημικές 
ουσίες (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση Schleicher — Α 3-214/91) 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 227 — Γ3-322/90 — 
SYN276: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2 με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία, 3, 4, 5, 6, 34 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 7, 8, 9 με ηλε­
κτρονική ψηφοφορία, 39 με ονομαστική κλήση (V), 10 (τμή­
ματα 1 έως 5 με χωριστές ψηφοφορίες), 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 19, 20, 21, 22, 65 με ηλε­
κτρονική ψηφοφορία (προσθήκη), 24" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 28, 29 με ηελκτρονική 
ψηφοφορία (V), 25, 26, 27, 30 κατά τμήματα (Ιο τμήμα), 31, 
33, 32, 35, 40, 37, 36 με ηλεκτρονική ψηφοφορία (V), 38, 42, 
43,41,45,44,47,49,69,48,50,51 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(V), 52, 53, 54, 56, 55, 58, 57, 60, 59, 61, 62 με ονομαστική 
κλήση (V), 63,23 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 64,66,67" 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 29: 

ψήφισαν: 327 
υπέρ:50 
κατά:267 
αποχές: 10 

τροπολογία 39: 

ψήφισαν: 324 
υπέρ: 184 
κατά:131 
αποχές: 9 

τροπολογία 36: 

ψήφισαν: 331 
υπέρ:55 
κατά:271 
αποχές: 5 

τροπολογία 51: 

ψήφισαν: 317 
υπέρ: 57 
κατά:251 
αποχές: 9 

τροπολογία 62: 

ψήφισαν: 312 
υπέρ:51 
κατά:250 
αποχές: 11. 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει η εισηγήτρια. 



Αριθ. C 280/58 Επίσημη Εφημερίδα των 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν η κ. Bjomvig και οι κκ. Αλαβάνος και De 
Rossa. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 4). 

18. Ασφάλεια και υγεία των εργαζομένων στις εξορυκτικές 
βιομηχανίες (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση McCubbin — Α 3-235/91) 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 663 — Γ 3-52/91 — SYN 
321: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 25 όλες μαζί. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 5). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής, που υποβάλλει ερώτηση προς την 
Επιτροπή, στην οποία απαντά ο κ. Ripa di Meana, μέλος της 
Επιτροπής, και ο εισηγητής, επί της εν λόγω απάντησης. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. De Rossa. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 5). 

19. Πρόγραμμα Ε & Α στον τομέα της βιοτεχνολογίας 
(ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση Falqui — Α 3-227/91) 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 160 — Γ3-163/90 — SYN 
265: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 51, 7, 52, 53, 8 
έως 16 όλες μαζί, 54, 17, 18, 19, 20, 55, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 
28, 29 με ονομαστική κλήση (V), 60, 59 [Ιο τμήμα με ονομα­
στική κλήση (V)], 30, 72 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 31, 63, 
61, 33, 58, 64, 69, 67, 34 με ονομαστική κλήση (V), 35, 66, 36 
έως 50 όλες μαζί' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 70 με ονομαστική κλήση, 
57,68 με ονομαστική κλήση (V), 59 [2ο τμήμα με ονομαστική 
κλήση (V)], 62' 

Τροπολογίες άκυρες: 56,71,65. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο εισηγητής, στην αρχή της ψηφοφορίας, για να διευκρι-
νήσει τη θέση του επί ορισμένων τροπολογιών 

— οι κκ. Collins, Linkohr και η κ. Roth-Behrendt, για την 
ψηφοφορία κατά τμήματα που ζήτησε η Ομάδα RDE επί της 

Κοινοτήτων 28. 10. 91 

τροπολογίας 59 και για την αίτηση της Ομάδας S να θεωρη­
θεί ως προσθήκη (η τελευταία εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη 
της), καθώς και ο εισηγητής για να δηλώσει ότι είχε .ζητήσει 
το λόγο πριν από την ψηφοφορία προκειμένου να ζητήσει 
από την Προεδρία να αποσαφηνίσει σε τι συνίσταται ακρι­
βώς η ψηφοφορία κατά τμήματα. 

Ψηφίσθηκαν κατά τμήματα: 

η τροπολογία 59: 

Ιο τμήμα: εισαγωγική πρόταση και α) (ως προσθήκη στο κεί­
μενο της Επιτροπής)* 

2ο τμήμα: β). 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 29: 

ψήφισαν: 270 
υπέρ:267 
κατά:1 
αποχές: 2 

τροπολογία 68: 

ψήφισαν: 268 
υπέρ: 62 
κατά:197 
αποχές: 9 

τροπολογία 59 (Ιο τμήμα): 

ψήφισαν: 279 
υπέρ: 272 
κατά:2 
αποχές: 5 

τροπολογία 59 (2ο τμήμα): 

ψήφισαν: 307 
υπέρ:107 
κατά:192 
αποχές: 8 

τροπολογία 34: 

ψήφισαν: 293 
υπέρ: 286 
κατά:4 
αποχές: 3. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 6). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Linkohr, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Falqui, εξ ονόματος της Ομάδας V, και Seligman, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας ED. 
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Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. Vertemati, Sanz Fernandez και De Rossa. 

To Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 6). 

20. Δημοκρατική εκπροσώπηση στο Κοινοβούλιο των νέων 

κοινοτικών πολιτών της Γερμανίας (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1529,1531/αναθ. και 1532/91) 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1529/91 : 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν ο κ. Barzanti, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, 
οι κυρίες Alliot-Marie, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, van 
Dijk, οι κκ. Nordmann, Langer, Bocklet, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, Zeller, για λογαριασμό του, και εξ ονόματος 
του κ. Tindemans, de Montesquiou, Bonetti και Speroni. 

Με ονομαστική κλήση (RDE), το Κοινοβούλιο απορρίπτει 
την πρόταση ψηφίσματος: 

ψήφισαν: 331 
υπέρ: 27 
κατά: 269 
αποχές: 35. 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

Παρεμβαίνει ο κ. Gil-Robles, πρώτος υπογράφων την πρό­
ταση ψηφίσματος, ο οποίος αποσύρει το σημείο στ) της αιτι­
ολογικής σκέψης Β. 

Έχουν υποβληθεί πολλές αιτήσεις για χωριστή ψηφοφορία 
καθώς και για ψηφοφορίες με ονομαστική κλήση από διάφο­
ρες Ομάδες. 

Αιτιολογικές σκέψεις Α και Β, σημείο α): απορρίπτονται με 
ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 328 
υπέρ: 141 
κατά:143 
αποχές: 44. 

Αιτιολογική σκέψη Β, σημείο β): απορρίπτεται με ονομα­
στική κλήση: 

ψήφισαν: 328 
υπέρ: 130 
κατά: 156 
αποχές: 42. 

Λόγω της απόρριψης των στοιχείων αυτών, ο κ. Gil-Robles 
αποσύρει την πρόταση ψηφίσματος. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. I. Christensen, Desmond, Raffarin, Bombard και De 
Rossa. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1531/91/αναθ. : 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1/αναθ. 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά, η 
δε παράγραφος 1 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ, S): 

ψήφισαν: 342 
υπέρ: 241 
κατά:62 
αποχές: 39. 

Με ονομαστική κλήση (CG, S, ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρί­
νει το ψήφισμα: 

ψήφισαν: 334 
υπέρ: 240 
κατά: 47 
αποχές: 47 

(μέρος II, σημείο 7). 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1532/91: 

\, Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, έπειτα από εξέταση, θεωρεί 
ότι η έγκριση του προηγούμενου ψηφίσματος δεν καθιστά 
άκυρη την παρούσα πρόταση ψηφίσματος. 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 7.30μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 8.45μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY SIR FRED CATHERWOOD 

Αντιπροέδρου 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει το πρώτο μέρος της συζήτη­
σης επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων (για 
τους τίτλους και τους συντάκτες των προτάσεων ψηφίσμα­
τος βλέπε ΣΠ της 8.10.1991, μέρος Ι, σημείο 3). 

21. Γιουγκοσλαβία (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δέκα 
προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-1567, 1578, 1580, 1587, 1604, 
1608,1614,1615,1623 και 1626/91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Dankert, ασκών την Προεδρία του Συμβου­
λίου. 

Παρεμβαίνει ο κ. Matutes, μέλος της Επιτροπής. 
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Ο κ. Blot παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-1578/91. 

Ο κ. Spencer παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1580/91. 

Ο κ. Habsburg παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1587/91. 

Ο κ. Sakellariou παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1604/91. 

Ο κ. Vandemeulebroucke παρουσιάζει την πρόταση ψηφί­
σματος Β 3-1608/91. 

Παρεμβαίνει η κ. Buchan που, εν τω μεταξύ έχοντας φθάσει 
στο Ημικύκλιο, ζητεί να εξετασθεί η ερώτηση της 45, πράγμα 
το οποίο αρνείται ο κ. Πρόεδρος. 

Ερώτηση 47 του κ. Balfe: Διαπραγματεύσεις για τη σύναψη συμφωνίας 
αλιείας με τη Ναμίμπια 

Ο κ. Marin απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματικές ερωτήσεις των κκ. Balfe, Robles Piquer και Balfe. 

Ερώτηση 48 του κ. Newens: Συμφωνία αλιείας με τη Ναμίμπια 

Ο κ. Marin απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματική ερώτηση του κ. Newens. 

Ο κ. Lamassoure παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1614/91. 

Ο κ. De Piccoli παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1615/91. 

Ο κ. Monnier-Besombes παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσμα­
τος Β 3-1623/91. 

Ο κ. Εφραιμίδης παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1626/91. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Αυγερινός, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Σαρλής, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Jackson, εξ ονόματος 
της Ομάδας ED, Rossetti, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, 
Langer, εξ ονόματος της Ομάδας V, Νιάνιας, εξ ονόματος της 
Ομάδας RDE, Speroni, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, Pan-
nella, μη εγγεγραμμένος, η κ. Dury, ο κ. Guidolin, η κ. 
Grund, οι κκ. Moran Lopez, Oostlander, Wettig, οι κυρίες 
Pack, van den Brink, οι κκ. Baget Bozzo και Dankert. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 7, των ΣΠ της 10.10.1991. 

11. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την Επιτροπή) 

Το Κοινοβούλιο εξετάζει μία σειρά ερωτήσεων προς την Επι­
τροπή (Β 3-1482/91). 

Η ερώτηση 45 της κ. Buchan θα λάβει γραπτή απάντηση, 
επειδή η συντάκτρια της απουσιάζει. 

Ερώτηση 49 του κ. Desmond: Ποσοστώσεις αλιείας για λιγότερο ευνο­
ημένες περιοχές 

Ο κ. Marin απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματική ερώτηση του κ. Desmond. 

Η ερώτηση 50 του κ. Wijsenbeek θα λάβει γραπτή απάντηση, 
επειδή ο συντάκτης της απουσιάζει. 

Ερώτηση 51 του κ. David: Κοινοτικές επιχορηγήσεις 

Ο κ. Marin απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματική ερώτηση του κ. David. 

Ερώτηση 52 της κ. Braun-Moser: Ταλαιπωρίες τουριστικών λεωφο­
ρείων στη Γαλλία 

Ο κ. Marin απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματική ερώτηση της κ. Braun-Moser. 

Παρεμβαίνει η κ. Braun-Moser. 

Ο κ. Marin απαντά επίσης σε συμπληρωματική ερώτηση του 
κ. Cornelissen. 

Ερώτηση 53 του κ. Cornelissen: Ευρωπαϊκή αντιμετώπιση της εγκλη­
ματικότητας στους ευρωπαϊκούς λιμένες 

Ο κ. Marin απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματική ερώτηση του κ. Cornelissen. 

Οι ερωτήσεις 54 του κ. Gil-Robles, 55 του κ. Lalor, 56 του κ. 
Pompidou, 57 του κ. Harrison, 58 του κ. Verwaerde, 59 της κ. 
Nielsen και 60 του κ. da Cunha Oliveira θα λάβουν γραπτές 
απαντήσεις, επειδή οι συντάκτες τους απουσιάζουν. 

Ερώτηση 46 του κ. Morris: Συμφωνία αλιείας με τη Ναμίμπια 

Ο κ. Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ­
τηση καθώς και στη συμπληρωματική ερώτηση του κ. Morris. 

Ερώτηση 61 του κ. Lomas: Φιλελευθεροποίηση των αεροπορικών 
μεταφορών στην Κοινότητα 

Ο κ. Millan απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματική ερώτηση του κ. Lomas. 
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Οι ερωτήσεις 62 του κ. Killilea, 63 του κ. Fitzsimons και 64 
του κ. Lane θα λάβουν γραπτές απαντήσεις, επειδή οι συντά­
κτες τους απουσιάζουν. 

Ερώτηση 65 του κ. Fitzgerald: Κοινοτική νομοθεσία για τα τυχερά παι­
χνίδια 

Ο κ. Millan απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματικές ερωτήσεις του κ. Fitzgerald και του Sir James Scott-
Hopkins. 

Οι ερωτήσεις 66 του κ. Andrews, 67 του κ. de Donnea, 68 της 
κ. Dury, 69 του κ. Hughes, 70 του κ. Lannoye, 71 της κ. Llorca 
Vilaplana, 72 του κ. Παγορόπουλου, 73 του κ. Prag, 74 του κ. 
Εφραιμίδη, 75 του κ. Verhagen, 76 της κ. Alliot-Marie, 77 του 
κ. Vandemeulebroucke και 78 του κ. Simeoni θα λάβουν γρα­
πτές απαντήσεις, επειδή οι συντάκτες τους απουσιάζουν. 

Ερώτηση 79 του κ. Jackson: Εξάλειψη της λύσσας 

Ο κ. Andriessen, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην 
ερώτηση καθώς και σε συμπληρωματική ερώτηση του κ. Jac­
kson και του Sir James Scott-Hopkins. 

Οι ερωτήσεις 80 του κ. Titley, 81 του κ. Simpson, 82 του κ. 
Cooney, 83 του κ. Αλαβάνου, 84 του κ. Λιβανού, 85 του κ. 
Welsh και 86 της κ. Sandbaek θα λάβουν γραπτές απαντήσεις, 
επειδή οι συντάκτες τους απουσιάζουν. 

Ερώτηση 87 του κ. Maher: Έκτακτη επισιτιστική βοήθεια 

Ο κ. Andriessen απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπλη­
ρωματικές ερωτήσεις του κ. Maher και του Sir James Scott-
Hopkins. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων. 

Αναφέρει ότι οι ερωτήσεις που δεν εξετάσθηκαν θα λάβουν 
γραπτή απάντηση, εκτός και εάν οι συντάκτες τους τις έχουν 
αποσύρει πριν από το τέλος της ώρας των ερωτήσεων. 

23. Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τις συνέχειες 
που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι διανεμήθηκε η ανακοίνωση της 
Επιτροπής για τις συνέχειες που έδωσε η τελευταία στις γνω­
μοδοτήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, που εγκρίθηκαν 

κατά τη διάρκεια των περιόδων συνόδων Ιουνίου, Ιουλίου 
και Σεπτεμβρίου 1991 (')· 

24. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Πέμπτης 10 Οκτωβρίου 1991, 
καθορίζεται ως εξής: 

10 π.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως8μ.μ. 

ΙΟπ.μ. έως 1 μ.μ.: 

— συζήτηση επικαίρων 

3 μ.μ.: 

— συνέχεια της κοινής συζήτησης δεκαέξι προφορικών 
ερωτήσεων για τις περιφέρειες στη διαδικασία της ευρωπαϊ­
κής οικοδόμησης 

— προφορική ερώτηση για την εκτέλεση του προϋπολογι­
σμού για το οικονομικό έτος 1991 

— έκθεση Theato για το ευρωπαϊκό σήμα 

— έκθεση Tomlinson για τις επιστροφές στις εξαγωγές 

— δήλωση της Επιτροπής για την κατάσταση στον γεωρ­
γικό τομέα 

— κοινή συζήτηση τριών εκθέσεων για την αλιεία * 

6.30 μ.μ.: 

ψηφοφορίες επί: 

— των προτάσεων ψηφίσματος για το πρόγραμμα PHARE 

— των προτάσεων ψηφίσματος για την εταιρεία De 
Havilland 

— της προσωρινής έκθεσης De Gucht (A 3-152/91) 

— της έκθεσης Duverger (A 3-220/91) 

— των προτάσεων ψηφίσματος για το ρατσισμό και την 
ξενοφοβία 

— των προτάσεων ψηφίσματος για την Πολιτική Ένωση 

— των άλλων προτάσεων ψηφίσματος επί των οποίων η 
συζήτηση έληξε 

(!) Βλέπε Πλήρη Πρακτικά της 9.10.1991. 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 11.45μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

David MARTIN 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Τροποποίηση του άρθρου 34 του Κανονισμού 

Κανονισμός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

Παλαιό κείμενο Νέο κείμενο 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Άρθρο 34, παράγραφος 1 

1. Το Κοινοβούλιο βάσει εκθέσεως της αρμόδιας επιτροπής 1. Το Κοινοβούλιο μπορεί να χαρακτηρίσει ως σημαντική, 
του, και αφού ενημερωθεί από την Επιτροπή, μπορεί να απο- κατά τα οριζόμενα στην Πανηγυρική Διακήρυξη για την 
φασίσει ότι θεωρεί κάποια διεθνή συμφωνία εκτός από αυτές Ευρωπαϊκή Ένωση, οποιαδήποτε διεθνή συμφωνία εκτός από 
που αναφέρουν τα άρθρα 32 και 33 ως σημαντική κατά τα αυτές που αναφέρουν τα άρθρα 32 και 33. 
οριζόμενα στην Πανηγυρική Διακήρυξη για την Ευρωπαϊκή 
'Ενωση. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Άρθρο 34, παράγραφος J α) (νέα) 

Ια) Το Κοινοβούλιο αποφαίνεται βάσει έκθεσης της αρμο­
δίας του επιτροπής. Πριν από τον ορισμό της, οι ενδιαφερόμε­
νες επιτροπές ενημερώνουν τον Πρόεδρο, ο οποίος ορίζει 
πάραυτα την αρμόδια επιτροπή. 

— Α 3-197/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

σχετικά με την τροποποίηση του άρθρου 34 του Κανονισμού του που αφορά τις σημαντικές διεθνείς συμ­
φωνίες 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την επιστολή της 19ης Σεπτεμβρίου 1990 του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου, 

— έχοντας υπόψη τα άρθρα 131 και 132 του Κανονισμού του, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών (Α 3-
0197/91): 

1. Αποφασίζει να επιφέρει στον Κανονισμό του τις τροποποιήσεις που παρατίθενται ανωτέρω. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση, για ενημέρωση, στο Συμβούλιο 
και την Επιτροπή. 
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2. Κατάργηση των τελωνειακών διατυπώσεων κατά τη διέλευση των ΉΙΙ * * Ι 

— Πρόταση κανονισμοί» COM(91) 146 — SYN 338: εγκρίνεται 

— Α 3-231/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3690/86 που 
άφορα την κατάργηση, στο πλαίσιο της σύμβασης ΉΚ, των τελωνειακών διατυπώσεων εξόδου από ένα 
κράτος μέλος κατά τη διέλευση συνόρου κοινού σε δύο κράτη μέλη, και του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
4283/88 για την κατάργηση ορισμένων διατυπώσεων εξόδου κατά τη διέλευση των εσωτερικών συνό­

ρων της Κοινότητας — Θέσπιση κοινών συνοριακών σταθμών διέλευσης 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο [COM(91) 0146 τελικό — SYN 
338] (ΐ), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 100α) της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C 3-239/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτι­
κής, καθώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (Α 3-231/91): 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστι­
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(») ΕΕ αριθ. C 143 της 1.6.1991, σ. 11. 

3. Στατιστικές των ανταλλαγών αγαθών μεταξύ των κρατών μελών ** II 

— Α 3-232/91 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Διαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο για τις στατιστικές των ανταλλαγών αγα­
θών μεταξύ των κρατών μελών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (C 3-360/91 — SYN 181), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του κατά την πρώτη ανάγνωση (·) σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής [COM(90) 423], 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζονται εν 
προκειμένω: 

(>) ΕΕ αριθ. C 254 της 9.10.1990, σ. 268. 
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1. Τροποποίησε την κοινή θέση ως εξής. 

2. Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την Επι­
τροπή. 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Δέκατη τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

ότι μεταξύ των στατιστικών των μελών πρέπει να δοθεί προ­
τεραιότητα στις στατιστικές του εμπορίου μεταξύ των κρα­
τών μελών, για προφανείς λόγους συμφέροντος και συνέ­
χειας' ότι ωστόσο πρέπει να επέλθουν ουσιαστικές προσαρ­
μογές στις στατιστικές αυτές, ώστε να ληφθούν υπόψη οι 
νέες συνθήκες της εσωτερικής αγοράς μετά το 1992" ότι πρέ­
πει να αναθεωρηθούν, μεταξύ άλλων, ο καθορισμός του περι­
εχομένου της, η ονοματολογία των εμπορευμάτων που εφαρ­
μόζεται σε αυτήν και ο κατάλογος των δεδομένων που πρέ­
πει να συλλεχθούν για την εκπόνηση της* ότι είναι επιθυμητό 
να υιοθετηθεί χωρίς περαιτέρω καθυστερήσεις η αρχή της 
λειτουργίας των στατιστικών κατωφλίων. 

ότι μεταξύ των στατιστικών των ανταλλαγών αγαθών 
μεταξύ κρατών μελών πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στις 
στατιστικές του εμπορίου μεταξύ των κρατών μελών, για 
προφανείς λόγους συμφέροντος και συνέχειας" ότι ωστόσο 
πρέπει να επέλθουν ουσιαστικές προσαρμογές στις στατιστι­
κές αυτές, ώστε να ληφθούν υπόψη οι νέες συνθήκες της εσω­
τερικής αγοράς μετά το 1992" ότι πρέπει να αναθεωρηθούν, 
μεταξύ άλλων, ο καθορισμός του περιεχομένου της, η ονομα­
τολογία των εμπορευμάτων που εφαρμόζεται σε αυτήν και ο 
κατάλογος των δεδομένων που πρέπει να συλλεχθούν για 
την εκπόνηση της' ότι είναι επιθυμητό να υιοθετηθεί χωρίς 
περαιτέρω καθυστερήσεις η αρχή της λειτουργίας των στατι­
στικών κατωφλίων, ώστε νο μην υποβάλλονται οι μικρομε­
σαίες επιχειρήσεις σε επιβαρύνσεις δυσανάλογες προς τις 
δαπάνες λειτουργίας τους. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Άρθρο 4, παράγραφος 1, σημείο δ) 

δ) Το Συμβούλιο, μετά από πρόταση της Επιτροπής, καθο­
ρίζει εκείνα τα οποία αποτελούν αντικείμενο άλλων στατι­
στικών για τις ανταλλαγές αγαθών μεταξύ των κρατών 
μελών. 

δ) Το Συμβούλιο, σε συνεργασία με το Κοινοβούλιο, μετά 
από πρόταση της Επιτροπής, καθορίζει εκείνα τα οποία απο­
τελούν αντικείμενο άλλων στατιστικών για τις ανταλλαγές 
αγαθών μεταξύ των κρατών μελών. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρθρο 27 

Οι σχετικές με την απλοποίηση των στατιστικών πληροφο­
ριών διατάξεις θεσπίζονται από το Συμβούλιο, μετά από πρό­
ταση της Επιτροπής. 

Οι σχετικές με την απλοποίηση των στατιστικών πληροφο­
ριών διατάξεις θεσπίζονται από το Συμβούλιο, σε συνεργασία 
με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, μετά από πρόταση της Επι­
τροπής. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρθρο 31 

Μετά από πρόταση της Επιτροπής, το Συμβούλιο ορίζει τις 
διατάξεις που είναι απαραίτητες για την κατάρτιση από την 
Κοινότητα ή από τα κράτη μέλη της των στατιστικών που 
αναφέρονται στο άρθρο 4, που είναι διαφορετικές από τη 
στατιστική του εμπορίου μεταξύ των κρατών μελών. 

Μετά από πρόταση της Επιτροπής, το Συμβούλιο ορίζει, σε 
συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, τις διατάξεις που 
είναι απαραίτητες για την κατάρτιση από την Κοινότητα ή 
από τα κράτη μέλη της των στατιστικών που αναφέρονται 
στο άρθρο 4, που είναι διαφορετικές από τη στατιστική του 
εμπορίου μεταξύ των κρατών μελών. 
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(Τροπολογία αριθ. 5) 

Άρθρο 32, παράγραφος 1 

1. Το Συμβούλιο, κατόπιν πρότασης της Επιτροπής, καθορί­
ζει τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες τα κράτη μέλη μπορούν 
να χαρακτηρίσουν εμπιστευτικά τα στοιχεία που επεξεργά­
ζονται σε εφαρμογή του παρόντος κανονισμού ή των κανονι­
σμών που αυτός προβλέπει. 

1. Το Συμβούλιο, κατόπιν πρότασης της Επιτροπής, σε 
συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, καθορίζει τις 
προϋποθέσεις υπό τις οποίες τά κράτη μέλη μπορούν να 
χαρακτηρίσουν εμπιστευτικά τα στοιχεία που επεξεργάζο­
νται σε εφαρμογή του παρόντος κανονισμού ή των κανονι­
σμών που αυτός προβλέπει. 

4. Κίνδυνοι για το περιβάλλον οπό τις υφιστάμενες χημικές ουσίες ** Ι 

Πρόταση κανονισμού COM(90) 0227 — SYN 276 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που αφορά την αξιολόγηση και τον έλεγχο των κινδύνων για το 
περιβάλλον από τις υφιστάμενες χημικές ουσίες 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (!) 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα) 

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) 1210/90 του Συμβουλίου ορίζει, στα 
άρθρα 2 και 3, ότι ο Ευρωπαϊκός Οργανισμός Περιβάλλοντος 
φροντίζει για τη συλλογή, καταγραφή και ανάλυση δεδομένων 
στους καθοριστικής σημασίας τομείς και ότι, μεταξύ των προ­
τεραιοτήτων παρέμβασης, συγκαταλέγονται οι επικίνδυνες 
για το περιβάλλον ουσίες 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Δέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι, για την αξιολόγηση των κινδύνων από τις υφιστάμενες 
ουσίες, είναι σκόπιμο σε ορισμένες περιπτώσεις να απαιτεί­
ται από τους παρασκευαστές ή εισαγωγείς να υποβάλλουν 
περαιτέρω στοιχεία ή να εκτελούν περαιτέρω δοκιμές σε 
δεδομένες υφιστάμενες ουσίες. 

ότι, για την αξιολόγηση των κινδύνων από τις υφιστάμενες 
ουσίες, είναι σκόπιμο σε ορισμένες περιπτώσεις να απαιτεί­
ται από τους παρασκευαστές ή εισαγωγείς να υποβάλλουν 
περαιτέρω στοιχεία ή να εκτελούν περαιτέρω δοκιμές σε 
δεδομένες υφιστάμενες ουσίες, αφού καθορισθούν οι προτε­
ραιότητες. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 12α (νέα) 

ότι, για την επιτάχυνση αυτών των εργασιών, η Επιτροπή 
υποβάλλει, το αργότερο ένα έτος από την έναρξη ισχύος του 
παρόντος κανονισμού, προκαταρκτικό πίνακα ουσιών προτε-

(') ΕΕ αριθ. C 276 της 5.11.1990, σ. 1. 
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ραιότητας, με βάση τους ήδη υπάρχοντες πίνακες ουσιών προ­
τεραιότητας των επιμέρους κρατών μελών" ότι, όσον αφορά τα 
κριτήρια για τη μετέπειτα κατάρτιση πινάκων προτεραιότη­
τας, η Επιτροπή, σε στενή συνεργασία με τα κράτη μέλη, θα 
λαμβάνει υπόψη τα αποτελέσματα των εργασιών του Ευρωπαϊ­
κού Κέντρου Οικολογίας και Τοξικολογίας της Χημικής Βιο­
μηχανίας (ECETOC), καθώς και άλλων επιστημονικών ιδρυ­
μάτων. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 15α (νέα) 

ότι για τη συμπλήρωση των στοιχείων θα χρησιμοποιείται το 
εναρμονισμένο δελτίο του παραρτήματος II, που εκπόνησαν 
από κοινού ο ΟΟΣΑ και η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, προκειμέ­
νου να διευκολυνθεί η εν λόγω συνεργασία, να επιταχυνθούν 
οι εργασίες και να αποφευχθούν οι επικαλύψεις των εργα­
σιών, ιδιαίτερα λόγω της πολύ μικρής δυναμικότητας σε πα­
γκόσμια κλίμακα όσον αφορά τα εργαστήρια και το επιστημο­
νικά εκπαιδευμένο προσωπικό. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Δέκατη έκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι, κατά την εφαρμογή του κανονισμού αυτού, είναι σκό­
πιμο να μειωθεί στο ελάχιστο ο αριθμός των ζώων που χρη­
σιμοποιούνται για πειραματικούς σκοπούς σύμφωνα με τις 
διατάξεις της οδηγίας 86/609/ΕΟΚ της 24ης Νοεμβρίου 
1986, για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών 
και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών σχετικά με 
την προστασία των ζώων που χρησιμοποιούνται για πειρα­
ματικούς και άλλους επιστημονικούς σκοπούς 

ότι, κατά την εφαρμογή του κανονισμού αυτού, είναι σκό­
πιμο να μειωθεί στο ελάχιστο ο αριθμός των ζώων που χρη­
σιμοποιούνται για πειραματικούς σκοπούς σύμφωνα με τις 
διατάξεις της οδηγίας 86/609/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 24ης 
Νοεμβρίου 1986, για την προσέγγιση των νομοθετικών, 
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών 
σχετικά με την προστασία των ζώων που χρησιμοποιούνται 
για πειραματικούς και άλλους επιστημονικούς σκοπούς" ότι, 
όπου είναι δυνατόν, θα πρέπει να προτιμούνται εναλλακτικές 
πειραματικές μέθοδοι, σε συνεργασία με το «Ευρωπαϊκό 
Κέντρο Αξιολόγησης Εναλλακτικών Πειραματικών Μεθό­
δων». 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Αιτιολογική σκέψη 16α (νέα) 

ότι κατά την εκτίμηση των υφισταμένων στοιχείων θα πρέπει 
να λαμβάνονται επίσης υπόψη, όπου είναι δυνατόν, τα αποτε­
λέσματα μη εναρμονισμένων μεθόδων δοκιμής (οι οποίες, 
κατά συνέπεια, δεν περιλαμβάνονται στο Παράρτημα V της 
έκτης τροποποίησης της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ). 

(Τροπολογία αριθ. 34) 

Αιτιολογική σκέψη 16β (νέα) 

ότι χρειάζεται συντονισμός του παρόντος κανονισμού με τις 
άλλες ανάλογες κοινοτικές νομοθετικές διατάξεις, ειδικότερα 
σε ό,τι αφορά τα ζιζανιοκτόνα και τις επικίνδυνες ουσίες 
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(Τροπολογία αριθ. 7) 

Δέκατη έβδομη αιτιολογική σκέψη 

ότι η οδηγία 87/18/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμ­
βρίου 1986 για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστι­
κών και διοικητικών διατάξεων, σχετικά με την εφαρμογή 
των αρχών της ορθής εργαστηριακής πρακτικής και τον 
έλεγχο της εφαρμογής τους κατά τις δοκιμές των χημικών 
ουσιών (3), προσδιορίζει τις κοινοτικές αρχές της ορθής εργα­
στηριακής πρακτικής, που πρέπει να ακολουθούνται κατά τις 
δοκιμές των χημικών ουσιών. 

ότι η οδηγία 87/18/ΕΟΚ του Συμβουλίου της 18ης Δεκεμ­
βρίου 1986 για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστι­
κών και διοικητικών διατάξεων, σχετικά με την εφαρμογή 
των αρχών της ορθής εργαστηριακής πρακτικής και τον 
έλεγχο της εφαρμογής τους κατά τις δοκιμές των χημικών 
ουσιών (3), προσδιορίζει τις κοινοτικές αρχές της ορθής εργα­
στηριακής πρακτικής, που πρέπει να ακολουθούνται κατά τις 
δοκιμές των χημικών ουσιών, οι οποίες πρέπει νο διεξαχθούν 
ακόμα. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 1, σημείο β) 

β) την αξιολόγηση και έλεγχο των κινδύνων των υφιστάμε­
νων ουσιών στον άνθρωπο και στο περιβάλλον, που 
αναφέρονται στον Ευρωπαϊκό Κατάλογο των Διαθέσι­
μων Χημικών Συσιών του εμπορίου (EINECS). 

β) την αξιολόγηση και έλεγχο των κινδύνων των υφιστάμε­
νων ουσιών στον άνθρωπο, το περιβάλλον, την προστα­
σία των καταναλωτών και την υγεία των εργαζομένων 
στο χώρο εργασίας, 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 2, σημεία γ) και δ) 

γ) «εισαγωγή»: ο εφοδιασμός ή διάθεση σε τρίτους ουσιών γ) 
που προέρχονται από εδάφη έξω από το τελωνειακό 
έδαφος της Κοινότητας. 

δ) «παραγωγή»: η παραγωγή ουσιών που απομονώνονται δ) 
σε στερεά, υγρή ή αέρια μορφή. 

«εισαγωγή»: ο εφοδιασμός, η διάθεση ή η χρήση 
ουσιών, απομονωμένων ή ενσωματωμένων σε παρασκευ­
άσματα, που προέρχονται από εδάφη έξω από το τελω­
νειακό έδαφος της Κοινότητας. 

«παραγωγή»: η παραγωγή ουσιών που απομονώνονται ή 
βρίσκονται ενσωματωμένα σε στερεά, υγρή ή αέρια 
μορφή. 

(Τροπολογία αριθ. 39) 

Άρθρο 2, εδάφιο ε) 

ε) «υφιστάμενες ουσίες», οι ουσίες που υπήρχαν στην κοι­
νοτική αγορά μέχρι τις 19 Σεπτεμβρίου 1981 και περι­
λαμβάνονται στο EINECS. Οι ουσίες αυτές αναγράφο­
νται στο ευρετήριο EINECS, σύμφωνα με το άρθρο 13 
της οδηγίας 79/831/ΕΟΚ 

ε) «υφιστάμενες ουσίες», οι ουσίες που παρήχθησαν και 
υπήρχαν στην κοινοτική αγορά και/ή προορίζονταν για 
εξαγωγή. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 3 

Κάθε παρασκευαστής που παρήγαγε ή κάθε εισαγωγέας που 
εισήγαγε μια υφιστάμενη ουσία, που περιλαμβάνεται στο 
Παράρτημα Ι, σε ποσότητες που υπερβαίνουν τους 1 000 
τόνους κατ' έτος, τουλάχιστον μία φορά στα τρία χρόνια 
πριν από την έκδοση του παρόντος κανονισμού, πρέπει να 
υποβάλει στην Επιτροπή τις ακόλουθες πληροφορίες, σύμ­
φωνα με το δελτίο στοιχείων που εμφαίνεται στο Παράρ­
τημα II, μέσα σε έξι μήνες από την ισχύ του κανονισμού: 

α) την ονομασία της ουσίας και τον αριθμό στο ευρετήριο 
EINECS' 

Κάθε παρασκευαστής που θα παράγει ή κάθε εισαγωγέας 
που θα εισάγει μια υφιστάμενη ουσία, που περιλαμβάνεται 
στο Παράρτημα Ι, σε στοιχειώδη μορφή και/ή ως συστατικό 
άλλου παρασκευάσματος, σε ποσότητες που υπερβαίνουν 
τους 1 000 τόνους κατ' έτος, τουλάχιστον μία φορά στα τρία 
χρόνια πριν από την έκδοση του παρόντος κανονισμού και/ή 
ένα χρόνο μετά την έγκριση του, πρέπει να υποβάλει στην 
Επιτροπή τις ακόλουθες πληροφορίες, σύμφωνα με το δελτίο 
στοιχείων που εμφαίνεται στο Παράρτημα II, μέσα σε έξι 
μήνες από την ισχύ του κανονισμού: 

α) την ονομασία της ουσίας και τον αριθμό στο ευρετήριο 
EINECS' 
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β) την παραχθείσα ή εισαχθείσα ποσότητα της ουσίας" 

γ) την ταξινόμηση της ουσίας σύμφωνα με το παράρτημα Ι 
της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ ή την προσωρινή ταξινόμηση 
σύμφωνα με την οδηγία 67/548/ΕΟΚ, συμπεριλαμβανο­
μένης της τάξης κινδύνου, του συμβόλου κινδύνου, των 
φράσεων κινδύνου και των φράσεων ασφαλείας" 

δ) πληροφορίες για τις δυνατές χρήσεις της ουσίας' 

ε) στοιχεία για τις φυσικοχημικές ιδιότητες της ουσίας* 

ζ) στοιχεία για την περιβαλλοντική συμπεριφορά και 
πορεία' 

η) στοιχεία για την οικοτοξικότητα της ουσίας' 

θ) στοιχεία για την οξεία και υποξεία τοξικότητα της 
ουσίας" 

ι) στοιχεία για καρκινογένεση, μεταλλαξιγένεση και/ή 
τοξικότητα στην αναπαραγωγή της ουσίας* 

κ) κάθε άλλη ένδειξη που σχετίζεται με την αξιολόγηση 
των κινδύνων από την ουσία. 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

β) την παραχθεία ή εισαχθείσα ποσότητα της ουσίας' 

γ) την ταξινόμηση της ουσίας σύμφωνα με το παράρτημα Ι 
της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ ή την προσωρινή ταξινόμηση 
σύμφωνα με την οδηγία 67/548/ΕΟΚ, συμπεριλαμβανο­
μένης της τάξης κινδύνου, του συμβόλου κινδύνου, των 
φράσεων κινδύνου και των φράσεων ασφαλείας' 

δ) πληροφορίες για τις σύμφωνες με τις διατάξεις και γνω­
στές δυνατές χρήσεις της ουσίας* 

ε) στοιχεία για τις φυσικοχημικές ιδιότητες της ουσίας" 

ζ) στοιχεία για την περιβαλλοντική συμπεριφορά και 
πορεία' 

η) στοιχεία για την οικοτοξικότητα της ουσίας* 

θ) στοιχεία για την οξεία και υποξεία τοξικότητα της 
ουσίας" 

ι) στοιχεία για καρκινογένεση, μεταλλαξιγένεση και/ή 
τοξικότητα στην αναπαραγωγή της ουσίας' 

κ) κάθε άλλη ένδειξη που σχετίζεται με την αξιολόγηση 
των κινδύνων από την ουσία. 

Ένα αντίγραφο των στοιχείων αυτών διαβιβάζεται αμέσως 
στην Επιτροπή και τις εθνικές αρχές προς ενημέρωση τους. 

Οι πληροφορίες που αναφέρονται στα σημεία δ) έως και κ) 
πρέπει να δίνονται μόνον αν τα στοιχεία είναι διαθέσιμα ή 
μπορούν να ληφθούν εύκολα. 

Οι πληροφορίες που αναφέρονται στα σημεία δ) έως και κ) 
πρέπει να δίνονται μόνον αν τα στοιχεία είναι διαθέσιμα ή 
μπορούν να ληφθούν εύκολα και βρίσκονται στη διάθεση του 
κατασκευαστή η του εισαγωγέα, χωρίς να απαιτείται η διεξα­
γωγή περαιτέρω πειραμάτων με ζώα. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 4 

1. Κάθε παρασκευαστής που παρήγαγε ή κάθε εισαγωγέας 
που εισήγαγε μία ουσία, που περιλαμβάνεται στο ευρετήριο 
EINECS αλλά όχι και στο Παράρτημα Ι, σε ποσότητες που 
υπερβαίνουν τους 1 000 τόνους κατ' έτος, τουλάχιστον μία 
φορά κατά τη διάρκεια των τριών χρόνων πριν από την 
έκδοση του παρόντος κανονισμού, πρέπει να υποβάλει στην 
Επιτροπή τις ακόλουθες πληροφορίες που αναφέρονται στο 
άρθρο 3, σύμφωνα με το δελτίο στοιχείων που εμφαίνεται 
στο Παράρτημα Η, μέσα σε 18 μήνες από την ισχύ του κανο­
νισμού. 

1. Κάθε παρασκευαστής που θα παράγει ή κάθε εισαγωγέας 
που θα εισάγει μια ουσία, που περιλαμβάνεται στο ευρετήριο 
EINECS αλλά όχι και στο Παράρτημα Ι, σε στοιχειώδη 
μορφή και/ή ως συστατικό άλλου παρασκευάσματος, σε ποσό­
τητες που υπερβαίνουν τους 1 000 τόνους κατ' έτος, τουλάχι­
στον μία φορά κατά τη διάρκεια των τριών χρόνων πριν από 
την έκδοση του παρόντος κανονισμού και/η ένα χρόνο μετά 
την έγκριση του, πρέπει να υποβάλει στην Επιτροπή τις ακό­
λουθες πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 3, σύμφωνα 
με το δελτίο στοιχείων που εμφαίνεται στο Παράρτημα II, 
μέσα σε 18 μήνες από την ισχύ του κανονισμού. 

Ένα αντίγραφο των στοιχείων αυτών διαβιβάζεται αμέσως 
στην Επιτροπή και τις εθνικές αρχές προς ενημέρωση τους. 
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2. Κάθε παρασκευαστής που παρήγαγε ή κάθε εισαγωγέας 
που εισήγαγε μία ουσία, που περιλαμβάνεται στο EINECS, 
σε ποσότητες πάνω από 10 τόνους κατ' έτος αλλά όχι περισ­
σότερο από 1 000 τόνους κατ' έτος, μία φορά τουλάχιστον 
κατά τη διάρκεια των τριών χρόνων πριν από τη θέσπιση του 
παρόντος κανονισμού, πρέπει να υποβάλει στην Κοινότητα 
τις ακόλουθες πληροφορίες, σύμφωνα με το έντυπο δήλωσης 
που εμφαίνεται στο Παράρτημα III, μέσα σε διάστημα 18 
μηνών, που αρχίζει να μετράει τρία χρόνια μετά τη θέση σε 
ισχύ του κανονισμού: 

α) 

β) 

Υ) 

δ) 

την ονομασία της ουσίας και τον αριθμό της στο ευρετή­

ριο EINECS' 

την παραχθείσα ή εισαχθείσα ποσότητα της ουσίας' 

την ταξινόμηση της ουσίας σύμφωνα με το παράρτημα Ι 
της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ ή την προσωρινή ταξινόμηση 
σύμφωνα με την οδηγία 67/548/ΕΟΚ, συμπεριλαμβανο­
μένης της κατηγορίας κινδύνου, του συμβόλου κινδύνου, 
των ενδείξεων κινδύνου και των οδηγιών ασφαλείας' 

πληροφορίες για τις δυνατές χρήσεις της ουσίας. 

2. Κάθε παρασκευαστής που θα παράγει ή κάθε εισαγωγέας 
που θα εισάγει μία ουσία, που περιλαμβάνεται στο EINECS 
αλλά όχι και στο Παράρτημα Ι, σε στοιχειώδη μορφή και/ή 
ως συστατικό άλλου παρασκευάσματος, σε ποσότητες πάνω 
από 10 τόνους κατ' έτος αλλά όχι περισσότερο από 1 000 
τόνους κατ' έτος, μία φορά τουλάχιστον κατά τη διάρκεια 
των τριών χρόνων πριν από τη θέσπιση του παρόντος κανο­
νισμού και/ή ένα χρόνο μετά την έγκριση του, πρέπει να υπο­
βάλει στην Κοινότητα τις ακόλουθες πληροφορίες, σύμφωνα 
με το έντυπο δήλωσης που εμφαίνεται στο Παράρτημα III, 
μέσα σε διάστημα 18 μηνών, που αρχίζει να μετράει τρία 
χρόνια μετά τη θέση σε ισχύ του κανονισμού: 

α) την ονομασία της ουσίας και τον αριθμό της στο ευρετή­

ριο EINECS' 

β) την παραχθείσα ή εισαχθείσα ποσότητα της ουσίας' 

γ) την ταξινόμηση της ουσίας σύμφωνα με το παράρτημα Ι 
της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ ή την προσωρινή ταξινόμηση 
σύμφωνα με την οδηγία 67/548/ΕΟΚ, συμπεριλαμβανο­
μένης της κατηγορίας κινδύνου, του συμβόλου κινδύνου, 
των ενδείξεων κινδύνου και των οδηγιών ασφαλείας" 

δ) πληροφορίες για τις σύμφωνες με τις διατάξεις και γνω­
στές δυνατές χρήσεις της ουσίας. 

Ένα αντίγραφο των στοιχείων αυτών διαβιβάζεται αμέσως 
στην Επιτροπή και τις εθνικές αρχές προς ενημέρωση τους. 

3. Η Επιτροπή, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη, θα καθο­
ρίσει τις περιπτώσεις στις οποίες είναι αναγκαίο να ζητείται 
από τους παραγωγούς και εισαγωγείς των ουσιών που δηλώ­
νονται σύμφωνα με την παράγραφο 2 να υποβάλουν πρόσθε­
τες πληροφορίες, στα πλαίσια του Παραρτήματος II, για τις 
φυσικοχημικές ιδιότητες, την έκθεση, την τοξικότητα και 
οικοτοξικότητα της ουσίας και κάθε άλλο θέμα σχετικό με 
την αξιολόγηση των κινδύνων που προκύπτουν από την 
ουσία. Οι πρόσθετες πληροφορίες και η διαδικασία υποβολής 
τους θα καθορισθούν σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 
11. 

3. Η Επιτροπή, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη, θα καθο­
ρίσει τις περιπτώσεις στις οποίες είναι αναγκαίο να ζητείται 
από τους παραγωγούς και εισαγωγείς των ουσιών που δηλώ­
νονται σύμφωνα με την παράγραφο 2 να υποβάλουν πρόσθε­
τες πληροφορίες, στα πλαίσια του Παραρτήματος Π, για τις 
φυσικοχημικές ιδιότητες, την έκθεση, την τοξικότητα και 
οικοτοξικότητα της ουσίας και κάθε άλλο θέμα σχετικό με 
την αξιολόγηση των κινδύνων που προκύπτουν από την 
ουσία, χωρίς να απαιτείται η διεξαγωγή πειραμάτων με ζώα. 
Οι πρόσθετες πληροφορίες και η διαδικασία υποβολής τους 
θα καθορισθούν σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 11. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 5, παράγραφος 1 

1. Στην περίπτωση ουσίας που παράγεται ή εισάγεται από 
διάφορους παρασκευαστές ή εισαγωγείς, το δελτίο στοι­
χείων που αναφέρεται στα άρθρα 3 και 4.1 μπορεί να υπο­
βληθεί από ένα παρασκευαστή ή εισαγωγέα, που θα ενεργεί 
εξ ονόματος και των άλλων ενδιαφερομένων παρασκευα­
στών ή εισαγωγέων. Οι άλλοι παρασκευαστές ή εισαγωγείς 
της ίδιας ουσίας πρέπει ωστόσο να υποβάλουν στην Επι­
τροπή τις πληροφορίες που αναφέρονται στα σημεία 1.1 έως 
1.20 του δελτίου στοιχείων που εμφαίνεται στο Παράρτημα 
II κάνοντας ταυτόχρονα αναφορά στο δελτίο που υποβλή­
θηκε από τον παρασκευαστή ή εισαγωγέα αυτόν. 

1. Στην περίπτωση ουσίας που παράγεται ή εισάγεται από 
διάφορους παρασκευαστές εισαγωγείς, το δελτίο στοιχείων 
που αναφέρεται στα άρθρα 3 και 4.1 μπορεί να υποβληθεί 
από ένα παρασκευαστή ή εισαγωγέα, που θα ενεργεί εξ ονό­
ματος και άλλων ενδιαφερομένων παρασκευαστών ή εισα­
γωγέων. Οι άλλοι παρασκευαστές ή εισαγωγείς της ίδιας 
ουσίας πρέπει ωστόσο να υποβάλουν στην Επιτροπή και τις 
αρμόδιες εθνικές αρχές τις πληροφορίες που αναφέρονται 
στα σημεία 1.1 έως 1.20 του δελτίου στοιχείων που εμφαίνε­
ται στο Παράρτημα II κάνοντας ταυτόχρονα αναφορά στο 
δελτίο που υπολήθηκε από τον παρασκευαστή ή εισαγωγέα 
αυτόν. 
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(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 5, παράγραφος 3 

3. Μόλις η Επιτροπή παραλαμβάνει τα δελτία στοιχείων 
και έντυπα δηλώσεων, που αναφέρονται στα άρθρα 3, 4.1 
και 4.2 αντιστοίχως, θα προωθεί αντίτυπα των σχετικών δελ­
τίων στοιχείων και εντύπων δηλώσεων στα κράτη μέλη όπου 
είναι η έδρα του παρασκευαστή ή εισαγωγέα. 

3. Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 7, παράγραφος 1 

1. Με βάση τις πληροφορίες που υποβάλλονται από τους 
παρασκευαστές και εισαγωγείς σύμφωνα με τα άρθρα 3 και 
4, και με βάση τους εθνικούς πίνακες ουσιών προτεραιότη­
τας, η Επιτροπή, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη, καταρτί­
ζει τακτικά πίνακες ουσιών ή ομάδων ουσιών με προτεραιό­
τητα, που απαιτείται να τύχουν ιδιαίτερης προσοχής λόγω 
των πιθανών επιδράσεων που μπορεί να παρουσιάσουν στον 
άνθρωπο ή το περιβάλλον. Οι πίνακες αυτοί υιοθετούνται 
σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 11 και δημοσιεύονται 
από την Επιτροπή. 

1. Με τη βοήθεια εθνικών πινάκων ουσιών προτεραιότητας 
που επιλέγονται από τα κράτη μέλη με βάση τις πληροφορίες 
που υποβάλλονται από τους παρασκευαστές και εισαγωγείς 
σύμφωνα με τα άρθρα 3 και 4, η Επιτροπή, σε συνεργασία με 
τα κράτη μέλη, καταρτίζει τακτικά πίνακες ουσιών ή ομάδων 
ουσιών με προτεραιότητα, που απαιτείται να τύχουν ιδιαίτε­
ρης προσοχής λόγω των πιθανών επιδράσεων που μπορεί να 
παρουσιάσουν στον άνθρωπο ή το περιβάλλον. Οι πίνακες 
αυτοί υιοθετούνται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 
11 και δημοσιεύονται από την Επιτροπή. Η πρώτη δημοσί­
ευση γίνεται εντός ενός έτους από την έναρξη ισχύος του 
παρόντος κανονισμού. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρθρο 7, παράγραφος 2α (νέα) 

2.α Τα κράτη μέλη μπορούν να συμπεριλαμβάνουν στους 
πίνακες προτεραιότητας ουσίες που δεν καλύπτονται από τα 
άρθρα 3 και 4, εφόσον διαθέτουν ενδείξεις σύμφωνα με τις 
οποίες οι εν λόγω ουσίες είναι επικίνδυνες για τον άνθρωπο 
και/ή το περιβάλλον. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρθρο 8, παράγραφος 1 

1. Για κάθε ουσία στους πίνακες προτεραιότητας ορίζεται 
αρμόδια αρχή ενός κράτους μέλους ως εισηγητής για την 
ένωση αυτή. Οι εισηγητές ορίζονται σύμφωνα με τη διαδικα­
σία του άρθρου 11. 

Έργο του εισηγητή είναι να αξιολογεί τις πληροφορίες που 
υποβάλλονται από τον ή τους παρασκευαστές ή εισαγωγείς, 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις των άρθρων 3, 4 και 6, και κάθε 
άλλη διαθέσιμη πληροφορία, και να διαπιστώνει πού θα ήταν 
σκόπιμο, για εξυπηρέτηση της αξιολόγησης, να ζητηθεί από 
τον ή τους παρασκευαστές ή εισαγωγείς των ουσιών προτε­
ραιότητας να υποβάλουν περαιτέρω στοιχεία και/ή να διεξα­
γάγουν περαιτέρω δοκιμές. 

1. Για κάθε ουσία στους πίνακες προτεραιότητας ορίζεται 
αρμόδια αρχή ενός κράτους μέλους, κατόπιν συμφωνίας με το 
ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, ως εισηγητής για την ένωση 
αυτή. Οι εισηγητές ορίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία του 
άρθρου 11. 

Έργο του εισηγητή είναι να αξιολογεί τις πληροφορίες που 
υποβάλλονται από τον ή τους παρασκευαστές ή εισαγωγείς, 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις των άρθρων 3, 4 και 6, και κάθε 
άλλη διαθέσιμη πληροφορία, και να διαπιστώνει, μετά από 
ακρόαση των ενδιαφερομένων, πού θα ήταν σκόπιμο, για εξυ­
πηρέτηση της αξιολόγησης, να ζητηθεί από τον ή τους παρα­
σκευαστές ή εισαγωγείς των ουσιών προτεραιότητας να υπο­
βάλουν περαιτέρω στοιχεία και/ή να διεξαγάγουν περαιτέρω 
δοκιμές. 
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(Τροπολογία αριθ. 17) 

Άρθρο 8, παράγραφος 2 

2. Στην περίπτωση που η αρμόδια αρχή, ως εισηγητής, δια­
πιστώνει την ανάγκη πρόσθετων πληροφοριών και/ή δοκι­
μών, πρέπει να ενημερώνει την Επιτροπή. Η Επιτροπή θα 
υποβάλει κατόπιν στη Διαχειριστική Επιτροπή που αναφέρε­
ται στο άρθρο 11 πρόταση αίτησης πρόσθετων πληροφοριών 
και/ή δοκιμών καθορίζοντας το χρονικό διάστημα μέσα στο 
οποίο πρέπει να παρασχεθούν οι πρόσθετες πληροφορίες 
και/ή τα αποτελέσματα των πρόσθετων δοκιμών. Η από­
φαση υποβολής μιας τέτοιας αίτησης στον ή στους παρα­
σκευαστές ή εισαγωγείς πρέπει να ληφθεί σύμφωνα με τη 
διαδικασία του άρθρου 11. 

2. Στην περίπτωση που η αρμόδια αρχή, ως εισηγητής, δια­
πιστώνει την ανάγκη πρόσθετων πληροφοριών και/ή δοκι­
μών, γιο την προστασία του ανθρώπου και/ή του περιβάλλο­
ντος από τις βλαβερές επιδράσεις αυτών των ουσιών, πρέπει 
να ενημερώνει την Επιτροπή. Η Επιτροπή θα υποβάλει κατό­
πιν στη Διαχειριστική Επιτροπή, που αναφέρεται στο άρθρο 
11, πρόταση αίτησης πρόσθετων πληροφοριών και/ή δοκι­
μών καθορίζοντας το χρονικό διάστημα μέσα στο οποίο πρέ­
πει να παρασχεθούν οι πρόσθετες πληροφορίες και/ή τα 
αποτελέσματα των πρόσθετων δοκιμών. Η απόφαση υποβο­
λής μιας τέτοιας αίτησης στον ή στους παρασκευαστές ή 
εισαγωγείς πρέπει να ληφθεί σύμφωνα με τη διαδικασία του 
άρθρου 11. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Άρθρο 9, παράγραφος 2 

2. Στην περίπτωση που υπάρχουν σοβαρές υποψίες για 
ενδεχόμενους κινδύνους για τον άνθρωπο ή το περιβάλλον 
από ουσία που περιλαμβάνεται στο ευρετήριο EINECS, ο ή 
οι παρασκευαστές ή εισαγωγείς της ουσίας αυτής πρέπει, 
μετά από αίτηση, να παράσχουν κάθε διαθέσιμη πληροφορία 
και/ή να διεξαγάγουν ειδικές δοκιμές στην ουσία και να 
υποβάλλουν γι' αυτό γραπτή έκθεση. Η αίτηση αυτή εγκρίνε­
ται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 11. 

Στην περίπτωση που υπάρχουν υποψίες για ενδεχόμενους 
κινδύνους για τον άνθρωπο ή το περιβάλλον από ουσία που 
περιλαμβάνεται στο ευρετήριο EINECS, ο ή οι παρασκευα­
στές ή εισαγωγείς της ουσίας αυτής πρέπει, μετά από αίτηση 
της Επιτροπής, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη, να παρά­
σχουν κάθε διαθέσιμη πληροφορία. Η αίτηση αυτή εγκρίνε­
ται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 11. 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Άρθρο 9, παράγραφος 2α (νέα) 

2α. Κάθε κατασκευαστής και/ή εισαγωγέας παρέχει στην 
Επιτροπή και στις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους στο 
οποίο είναι εγκατεστημένος όλες τις πληροφορίες σχετικά με 
τον αριθμό των πρόσθετων δοκιμών με ζώα, που διεξήγαγε 
σύμφωνα με το άρθρο 4, παράγραφος 2, το άρθρο 6, παράγρα­
φος 1β, και το άρθρο 9, παράγραφος 2. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Άρθρο 9, παράγραφος 3 

3. Στην περίπτωση ουσίας που παράγεται ή εισάγεται από 
διάφορους παρασκευαστές ή εισαγωγείς, η δοκιμή σύμφωνα 
με τις παραγράφους 1 και 2 μπορεί να διεξάγεται από έναν ή 
περισσότερους παρασκευαστές ή εισαγωγείς που ενεργούν 
για λογαριασμό και των άλλων ενδιαφερομένων παρασκευα­
στών ή εισαγωγέων. Οι άλλοι ενδιαφερόμενοι παρασκευα­
στές ή εισαγωγείς θα παραπέμπουν στις δοκιμές που εκτε­
λούνται από αυτόν ή αυτούς τους παρασκευαστές ή εισαγω­
γείς και θα μοιράζονται τις δαπάνες σε δίκαιη και ορθή 
βάση. 

3. Στην περίπτωση ουσίας ή μείγματος ουσιών που παράγε­
ται, εισάγεται ή εξάγεται από διάφορους παρασκευαστές ή 
εισαγωγείς, η δοκιμή σύμφωνα με τις παραγράφους 1 και 2 
μπορεί να διεξάγεται από έναν ή περισσότερους παρασκευα­
στές ή εισαγωγείς που ενεργούν για λογαριασμό και των 
άλλων ενδιαφερομένων παρασκευαστών ή εισαγωγέων. Οι 
άλλοι ενδιαφερόμενοι παρασκευαστές ή εισαγωγείς θα 
παραπέμπουν στις δοκιμές που εκτελούνται από αυτόν ή 
αυτούς τους παρασκευαστές ή εισαγωγείς και θα μοιράζο­
νται τις δαπάνες σε δίκαιη και ορθή βάση. 



Αριθ. C 280/72 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 10. 91 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Άρθρο 9, παράγραφος 4 

4. Στην περίπτωση που οι πρόσθετες πληροφορίες και/ή τα 
αποτελέσματα των πρόσθετων δοκιμών δεν δοθούν μέσα 
στην προθεσμία που αναφέρεται στο άρθρο 8, παράγραφος 2, 
και εγκρίνεται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 11, η 
αναστολή της περαιτέρω εμπορίας και χρήσης της ουσίας 
στην κοινοτική αγορά θα αποφασιστεί σύμφωνα με τη διαδι­
κασία του άρθρου 11 και θα διαρκέσει μέχρι να παρασχε­
θούν οι πρόσθετες πληροφορίες και/ή τα αποτελέσματα των 
περαιτέρω δοκιμών. Η Επιτροπή θα εξετάζει περιοδικώς τις 
περιπτώσεις ουσιών των οποίων έχει ανασταλεί, σύμφωνα με 
την παράγραφο αυτή, η εμπορία και/ή χρήση, με σκοπό να 
υποβάλει προτάσεις για λήψη εναρμονισμένων μόνιμων 
μέτρων σχετικών με περιορισμούς στην εμπορία και/ή χρήση 
στα πλαίσια της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ ή άλλων σχετικών 
κοινοτικών αποφάσεων. 

4. Στην περίπτωση που οι πρόσθετες πληροφορίες και/ή τα 
αποτελέσματα των πρόσθετων δοκιμών δεν δοθούν μέσα 
στην προθεσμία που αναφέρεται στο άρθρο 8, παράγραφος 2, 
και εγκρίνεται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 11, η 
αναστολή της περαιτέρω εμπορίας και χρήσης της ουσίας 
στην κοινοτική αγορά — για τις επιχειρήσεις που δεν έχουν 
υποβάλει αυτές τις πληροφορίες ή τα αποτελέσματα των δοκι­
μών — θα αποφασιστεί σύμφωνα με τη διαδικασία του 
άρθρου 11 και θα διαρκέσει μέχρι να παρασχεθούν οι πρό­
σθετες πληροφορίες και/ή τα αποτελέσματα των περαιτέρω 
δοκιμών. Η Επιτροπή θα εξετάζει περιοδικώς τις περιπτώσεις 
ουσιών των οποίων έχει ανασταλεί, σύμφωνα με την παρά­
γραφο αυτή, η εμπορία και/ή χρήση, με σκοπό να υποβάλει 
προτάσεις για λήψη εναρμονισμένων μόνιμων μέτρων σχετι­
κών με περιορισμούς στην εμπορία και/ή χρήση στα πλαίσια 
της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ ή άλλων σχετικών κοινοτικών 
αποφάσεων. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Άρθρο 12, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, παύλα 5α (νέα) 

— κάθε πληροφορία, η απόκρυψη της οποίας θα μπορούσε 
να οδηγήσει στην περιττή διεξαγωγή ή επανάληψη δοκιμών 
με ζώα. 

(Τροπολογία αριθ. 65) 

Παράρτημα Ι: Τίτλος 

Κατάλογος υπαρχόντων ουσιών που έχουν παραχθεί ή εισα­
χθεί στην Κοινότητα σε ποσότητες που υπερβαίνουν 1 000 
τόνους το χρόνο. 

Κατάλογος υπαρχόντων ουσιών που έχουν παραχθεί, εξα­
χθεί ή εισαχθεί στην Κοινότητα σε ποσότητες που υπερβαί­
νουν 1 000 τόνους το χρόνο. 

(Τροπολογία αριθ. 24) 

Παράρτημα II 

Ολόκληρο το Παράρτημα II αντικαθίσταται από το «εναρμονι­
σμένο» δελτίο στοιχείων ΕΟΚ- ΟΟΣΑ. (ι) 

ί1) Πλήρες κείμενο: ΧΙ/418/91: ΕΝ (Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων). 



28. 10. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 280/73 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

— Α 3-214/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά την αξιολόγηση και τον έλεγχο των κινδύνων για το 

περιβάλλον από τις υφιστάμενες χημικές ουσίες 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο [COM(90) 227 τελικό — SYN 
276] (Ο, 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της Συνθήκης 
EOK(C 3-322/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών (Α 3-214/91): 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της Επι­
τροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστι­
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει, στην κοινή θέση που θα εκδώσει σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παράγραφος 2, εδάφιο α), της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες του Σώματος. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(») ΕΕ αριθ. C 276 της 5.11.1990, σ. 1. 

5. Προστασία της ασφάλειας και υγείας των εργαζομένων στις εξορυκτικές 

βιομηχανίες ** Ι 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 663 — SYN 321 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου περί των ελάχιστων προδιαγραφών για τη βελτίωση της προστασίας 
της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων στις εξορυκτικές βιομηχανίες 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (1) ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Δεύτερη αιτιολογική αναφορά 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής Έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής, η η οποία είχε 
διαβουλεύσεις με το Μόνιμο Όργανο για την Ασφάλεια και 
την Υγεία στα Ανθρακωρυχεία και στις άλλες Εξορυκτικές 
Βιομηχανίες 

(1) ΕΕ αριθ. C 32 της 7.2.1991, σ. 7. 



Αριθ. C 280/74 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 10. 91 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Άρθρο 2, παύλα 2α (νέα) 

— εν γένει «εργοδότης» αφορά άτομο ή συλλογικό όργανο το 
οποίο, μετά από προηγούμενη ειδοποίηση προς τις αρμόδιες 
αρχές, αναλαμβάνει την ευθύνη για την υγεία και την ασφά­
λεια όλων των επιχειρήσεων και όλου του προσωπικού, είτε 
πρόκειται για άμεσα απασχολούμενους ή απασχολούμενους 
μέσω εταιρειών σε ένα χώρο εργασίας. Στο Παράρτημα Ι, Γ. ο 
όρος εργοδότης περιλαμβάνει τον υπεύθυνο μιας εγκατάστα­
σης. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρθρο 3, παράγραφος 1, παύλα Ια (νέα) 

— οι κίνδυνοι αξιολογούνται από το στάδιο της σύλληψης 
και του σχεδιασμού κατά αντικειμενικό τρόπο προκειμένου να 
επιτευχθούν οι στόχοι που τίθενται στην παρούσα οδηγία, στο 
παράρτημα της και στο πλαίσιο των στόχων που ορίζονται στο 
άρθρο 6 (2) της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρθρο 3, παράγραφος 2 

2. Ο εργοδότης πρέπει στο εξής να αναγγέλλει τα θανατη- 2. Ο εργοδότης πρέπει στο εξής να αναγγέλλει τα θανατη­
φόρα και τα σοβαρά εργατικά ατυχήματα καθώς και τα επι- φόρα και τα σοβαρά εργατικά ατυχήματα καθώς και τα επι­
κίνδυνα περιστατικά στις αρμόδιες αρχές. κίνδυνα περιστατικά στις αρμόδιες αρχές, και παράλληλα να 

αναφέρει ποια μέτρα λαμβάνονται ώστε να αποφευχθεί ενδε­
χόμενη επανάληψη τους. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Άρθρο 8 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 10 της οδηγίας Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 10 της οδηγίας 
89/391/ΕΟΚ, οι εργαζόμενοι και/ή οι εκπρόσωποι τους ενη- 89/391/ΕΟΚ, οι εργαζόμενοι και/ή οι εκλεγμένοι εκπρόσω-
μερώνονται για όλα τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν και που ποί τους ενημερώνονται για όλα τα μέτρα που πρέπει να 
αφορούν την ασφάλεια στο χώρο εργασίας, και ειδικά για τα ληφθούν και που αφορούν την ασφάλεια στο χώρο εργασίας, 
μέτρα σχετικά με την εφαρμογή των άρθρων 3 έως 7. και ειδικά για τα μέτρα σχετικά με την εφαρμογή των 

άρθρων 3 έως 7. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρθρο 8α (νέο) 

Υγειονομική παρακολούθηση 

1. Η υγειονομική παρακολούθηση των εργαζομένων, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 2, πρέπει να διεξάγεται πριν από την ανά­
ληψη της εργασίας και κατά τακτά διαστήματα. 

2- Το οικονομικό κόστος αυτών των υγειονομικών ελέγχων 
σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να επιβαρύνει τον εργαζόμενο 
και μπορούν να παρέχονται ως μέρος ενός εθνικού συστήματος 
υγείας. 



28. 10. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 280/75 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ^J^v^9!l 0K?SoJ5?A inv 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρθρο 9 

Οι διαβουλεύσεις με τους εργαζόμενους και/ή τους εκπρο- Οι διαβουλεύσεις με τους εργαζόμενους και/η τους εκλεγμέ-
σώπους τους και η συμμετοχή τους γίνονται σύμφωνα με το νους εκπροσώπους τους και η συμμέτοχη τους γίνονται μέσω 
άοθοο 11 της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ, στα πλαίσια των ζητη- ισόρροπης εκπροσώπησης σε μνο επιτροπή ασφάλειας γιο τις 
μάτων που καλύπτει η παρούσα οδηγία. συνεδριάσεις της οποίας θα τηρούνται πρακτικά Ολες οι 
μ ' άλλες διατάξεις θα είναι σύμφωνες με το άρθρο 11 της οδη­

γίας 89/391/ΕΟΚ, στα πλαίσια των ζητημάτων που καλύπτει 
η παρούσα οδηγία.ν 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 12, εδάφιο Ια (νέο) 

Σε παρόμοιες περιπτώσεις η Επιτροπή θα πρέπει να συμβου­
λεύεται το Μόνιμο Όργανο για την Ασφάλεια και την Υγεία 
στα Ανθρακωρυχεία και στις άλλες Εξορυκτικές Βιομηχανίες 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Παράρτημα, μέρος Α, παράγραφος 1 

Οι υποχρεώσεις που εκτίθενται στο παράρτημα αυτό έχουν Οι υποχρεώσεις που εκτίθενται στο παράρτημα αυτό έχουν 
εφαρμογή όποτε αυτό απαιτείται από τα χαρακτηριστικά εφαρμογή όποτε αυτό απαιτείται από τα χαρακτηριστικά 
του χώρου εργασίας, τη δραστηριότητα, τις συνθήκες ή του χώρου εργασίας, τη δραστηριότητα, τις συνθήκες ή 
κάποιον κίνδυνο. κάποιον κίνδυνο, όπως αναφέρονται υπό το φως επίσημης 

αξιολόγησης ασφάλειας την οποία ο εργοδότης πραγματοποιεί 
σε κάθε χώρο εργασίας ή εγκατάσταση που είναι υπό την 
ευθύνη ή τον έλεγχο του. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Παράρτημα, μέρος Α, παράγραφος Ια (νέα) 

Ια. Επίσημα αξιολόγηση ασφάλειας 

Η επίσημη αξιολόγηση ασφάλειας πρέπει να δείχνει στην 
αρμόδια αρχή ότι πληρούνται ορισμένοι στόχοι, όπως: 

— τα συστήματα διαχείρισης της ασφάλειας της εταιρείας 
(SMS) και του χώρου εργασίας ή της εγκατάστασης είναι 
κατάλληλα ώστε να εξασφαλίζουν ότι ο σχεδιασμός και η λει­
τουργία του χώρου εργασίας ή της εγκατάστασης και του εξο­
πλισμού της είναι ασφαλή' 

— οι μείζονες κίνδυνοι του χώρου εργασίας ή των εγκατα­
στάσεων και οι κίνδυνοι για το προσωπικό έχουν επισημανθεί 
και διεξάγονται οι κατάλληλοι έλεγχοι. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Παράρτημα, μέρος Α, παράγραφος 3.3 

Σε κάθε χώρο εργασίας στον οποίο υπάρχει προσωπικό, πρέ- Σε κάθε χώρο εργασίας στον οποίο υπάρχει προσωπικό, πρέ­
πει να υπάρχει επαρκής αριθμός αρμόδιων ατόμων που να πει να υπάρχει επαρκής αριθμός αρμόδιων ατόμων που να 
διαθέτουν τις αναγκαίες ικανότητες και εμπειρία για να διαθέτουν τις αναγκαίες ικανότητες και εμπειρία καθώς και 
εκτελούν τα καθήκοντα που τους έχουν ανατεθεί. κατάρτιση αναγνωρισμένες από τις αρμόδιες αρχές για να 

εκτελούν τα καθήκοντα που τους έχουν ανατεθεί. 



Αριθ. C 280/76 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 10. 91 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Παράρτημα, μέρος Α, παράγραφος 3.4 

Για να εξασφαλίζεται η προστασία της ασφάλειας και της 
υγείας των εργαζομένων στη διάρκεια των εκτελούμενων 
εργασιών, πρέπει να υπάρχει η αναγκαία επιτήρηση. Την επι­
τήρηση ασκούν μόνο υπεύθυνα και κατάλληλα εκπαιδευμένα 
άτομα που ορίζει ο εργοδότης. 

Για να εξασφαλίζεται η προστασία της ασφάλειας και της 
υγείας των εργαζομένων στη διάρκεια των εκτελούμενων 
εργασιών, πρέπει να υπάρχει η αναγκαία επιτήρηση. Την επι­
τήρηση ασκούν μόνο υπεύθυνα άτομα, κατάλληλα καταρτι­
σμένα σύμφωνα με τα επίπεδα που αναγνωρίζονται από τις 
αρμόδιες αρχές και τα οποία ορίζει ο εργοδότης. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Παράρτημα, μέρος Α, παράγραφος 3.5 

Στους εργαζόμενους πρέπει να παρέχεται η αναγκαία πληρο­
φόρηση, καθοδήγηση, κατάρτιση και επανακατάρτιση προ­
κειμένου να εξασφαλίζεται η υγεία και η ασφάλεια τους. 

Στους εργαζόμενους πρέπει να παρέχεται η αναγκαία πληρο­
φόρηση, καθοδήγηση, κατάρτιση και επανακατάρτιση προ­
κειμένου να εξασφαλίζεται η υγεία και η ασφάλεια τους. Ο 
εργοδότης πρέπει να εξασφαλίζει ότι οι εργαζόμενοι καθοδη­
γούνται στη γλώσσα που χρησιμοποιείται για τις περιπτώσεις 
κινδύνου προκειμένου να εξασφαλίζεται ότι δεν γίνονται αιτία 
κινδύνου για τους ίδιους ή για άλλους. Πρέπει να διατίθενται 
γραπτές οδηγίες στις γλώσσες που είναι αναγκαίες ώστε οι εν 
λόγω οδηγίες να είναι κατανοητές από όλους τους εργαζόμε­
νους σε ένα χώρο εργασίας ή σε μια εγκατάσταση. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Παράρτημα, μέρος Α, παράγραφος 3.7α (νέα) 

3.7α. Ο εργοδότης ή ο υπεύθυνος πρέπει να διεξάγουν τακτι­
κούς ελέγχους του συστήματος διαχείρισης ασφάλειας προκει­
μένου να εξασφαλίζεται ότι το εν λόγω σύστημα είναι εγκε­
κριμένο. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Παράρτημα, μέρος Α, παράγραφος 8.1 

Τα αποτελέσματα των αυτόματων μετρήσεων πρέπει να 
καταγράφονται και να διατηρούνται για διάστημα 12 μηνών. 

Η αξιολόγηση ασφάλειας μιας εγκατάστασης πρέπει να περι­
λαμβάνει δήλωση σχετικά με το τι καταγράφεται από τις αυτό­
ματες μετρήσεις και τη χρονική περίοδο κατά την οποία δια­
τηρούνται οι εν λόγω μετρήσεις. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Παράρτημα, μέρος Β, παράγραφος 6 

Στους χώρους εργασίας που είναι κανονικά επανδρωμένοι 
πρέπει να γίνονται σε τακτά χρονικά διαστήματα ασκήσεις 
ασφάλειας. Στις ασκήσεις αυτές, ανάμεσα σε άλλα θέματα, 
κάθε εργαζόμενος της εγκατάστασης στον οποίο έχουν ανα­
τεθεί καθήκοντα σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, τα οποία 
περιλαμβάνουν τη χρήση, το χειρισμό και τη λειτουργία εξο­
πλισμού έκτακτης ανάγκης, λαμβάνει οδηγίες και εξετάζεται. 
Όπου αρμόζει, οι εργαζόμενοι πρέπει επίσης να ασκούνται 
στην ορθή χρήση, το χειρισμό ή τη λειτουργία αυτού του 
εξοπλισμού. 

Στους χώρους εργασίας που είναι κανονικά επανδρωμένοι 
πρέπει να γίνονται σε τακτά χρονικά διαστήματα ασκήσεις 
ασφάλειας. Στις ασκήσεις αυτές, ανάμεσα σε άλλα θέματα, 
κάθε εργαζόμενος της εγκατάστασης στον οποίο έχουν ανα­
τεθεί ανάλογα καθήκοντα σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, 
τα οποία περιλαμβάνουν τη χρήση, το χειρισμό και τη λει­
τουργία εξοπλισμού έκτακτης ανάγκης, πρέπει να λαμβάνει 
οδηγίες και να εξετάζεται στην εκτέλεση αυτών των καθηκό­
ντων σε επίπεδο που να ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις της 
αρμόδιας αρχής. Όπου αρμόζει, οι εργαζόμενοι στους οποί­
ους έχουν ανατεθεί ανάλογα καθήκοντα πρέπει επίσης να 
ασκούνται στην ορθή χρήση, το χειρισμό ή τη λειτουργία 
αυτού του εξοπλισμού. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Παράρτημα, μέρος Γ, παράγραφος 4.1 

4.1. Πρέπει να λαμβάνονται όλα τα αναγκαία μέτρα για 
την προστασία των σταθμών εγκατάλειψης και των ασφα­
λών σημείων συγκέντρωσης από θερμότητα, καπνό και από 
τις συνέπειες έκρηξης. 

4.1. Πρέπει να λαμβάνονται όλα τα αναγκαία μέτρα για 
την προστασία των σταθμών εγκατάλειψης και των ασφα­
λών σημείων συγκέντρωσης από θερμότητα, καπνό και από 
τις συνέπειες έκρηξης. Το αναγκαία μέτρα, τα οποία θα εξα­
σφαλίζουν ένα προσωρινό ασφαλές καταφύγιο για όλο το προ­
σωπικό για επαρκή χρόνο που να επιτρέπει την ασφαλή και 
πλήρη εκκένωση του προσωπικού, καθορίζονται υπό το φως 
επίσημης αξιολόγησης ασφάλειας. Τα μέτρα περιλαμβάνουν 
επίσης την προστασία προσωπικού που χρησιμοποιεί οδούς 
προς ή από το ασφαλές καταφύγιο ή το σημείο συγκέντρωσης, 
είτε μέσω της τοπογραφικής θέσης των οδών διαφυγής σε 
σχέση με την τοποθεσία των επικίνδυνων περιοχών είτε μέσω 
ειδικής προστασίας των οδών διαφυγής από τις συνέπειες 
φωτιάς, καπνού ή έκρηξης. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Παράρτημα, μέρος Γ, παράγραφος 4.1α (νέα) 

4.1α. Τουλάχιστον ένα ασφαλές σημείο συγκέντρωσης θα 
υπάρχει υπό μορφήν προσωρινού ασφαλούς καταφυγίου, το 
οποίο θα αποτελεί το κέντρο από όπου θα αξιολογείται και θα 
ελέγχεται η περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Για το σκοπό αυτό 
το προσωρινό ασφαλές καταφύγιο θα είναι εξοπλισμένο με 
κέντρο ελέγχου το οποίο θα περιλαμβάνει ελάχιστες διευκο­
λύνσεις όπως καθορίζονται στο σύστημα ασφάλειας, αίθουσα 
ασυρμάτου επικοινωνίας η οποία μπορεί να βρίσκεται εντός 
της περιοχής καταλυμάτων, παρά τη γενική διάταξη σχετικά 
με το διαχωρισμό των καταλυμάτων από οποιοδήποτε χώρο 
εργασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Παράρτημα, μέρος Γ, παράγραφος 5.1 

5.1. Οι εργαζόμενοι πρέπει να εκπαιδεύονται όσον αφορά 
τις κατάλληλες ενέργειες που πρέπει να γίνονται σε περί­
πτωση έκτακτης ανάγκης. 

5.1. Οι εργαζόμενοι πρέπει να εκπαιδεύονται όσον αφορά 
τις κατάλληλες ενέργειες που πρέπει να γίνονται σε περί­
πτωση έκτακτης ανάγκης. Πέραν της γενικής εκπαίδευσης 
όσον αφορά την περίπτωση έκτακτης ανάγκης, οι εργαζόμενοι 
θα πρέπει να λαμβάνουν ειδική εκπαίδευση όσον αφορά τις 
εγκαταστάσεις, η οποία θα πρέπει να καθορίζεται στην αξιο­
λόγηση ασφάλειας του συγκεκριμένου χώρου εργασίας. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Παράρτημα, μέρος Γ, παράγραφος 5.2 

5.2. Στους εργαζόμενους πρέπει να δίνεται ειδική εκπαί­
δευση στις τεχνικές επιβίωσης. 

5.2. Στους εργαζόμενους πρέπει να δίνεται ειδική εκπαί­
δευση στις τεχνικές επιβίωσης και πρέπει να διαθέτουν σχε­
τικό ισχύον πιστοποιητικό αναγνωρισμένο από την αρμόδια 
αρχή. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 21) 

Παράρτημα, μέρος Γ, παράγραφος 5.4 

5.4. Για τις περιπτώσεις ανθρώπου στη θάλασσα και εκκέ­
νωσης του χώρου εργασίας, πρέπει να διενεργείται εκτίμηση 
ασφάλειας και να εκπονείται σχέδιο έκτακτης ανάγκης. Πρέ­
πει να διατίθενται εφεδρικά πλωτά μέσα τα οποία πρέπει να 
είναι κατάλληλα εξοπλισμένα για τη διάσωση της ανθρώπι­
νης ζωής. 

5.4. Για τις περιπτώσεις ανθρώπου στη θάλασσα και εκκέ­
νωσης του χώρου εργασίας, πρέπει να διενεργείται εκτίμηση 
ασφάλειας και να εκπονείται σχέδιο έκτακτης ανάγκης. Εφε­
δρικά πλωτά μέσα πρέπει να βρίσκονται σταθμευμένα κοντά 
σε μία εγκατάσταση ή σε εγκαταστάσεις ούτως ώστε να μπο­
ρούν να ανταποκριθούν με επαρκή ταχύτητα σε οποιαδήποτε 
περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Στην αξιολόγηση ασφάλειας 
κάθε εγκατάστασης θα πρέπει να περιλαμβάνεται ο απαιτού­
μενος χρόνος ανταπόκρισης στην ανάγκη. Τα εφεδρικά πλωτά 
μέσα πρέπει να είναι κατάλληλα σχεδιασμένα και εξοπλι­
σμένα για τη διάσωση της ανθρώπινης ζωής και για την περι­
συλλογή προσωπικού από τη θάλασσα. Η εκτίμηση ασφάλειας 
πρέπει να εξετάζει πλήρως το ρόλο των ελικοπτέρων σε οιαδή­
ποτε περίπτωση έκτακτης ανάγκης στην ανοικτή θάλασσα. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Παράρτημα, μέρος Γ, παράγραφος 6, πρώτη παύλα 

— κάθε άτομο στο χώρο εργασίας, στο οποίο έχουν ανατε­
θεί καθήκοντα για την περίπτωση έκτακτης ανάγκης, που 
αφορούν τη χρήση, το χειρισμό ή τη λειτουργία εξοπλισμού 
έκτακτης ανάγκης, παίρνει οδηγίες και δοκιμάζεται για την 
εκτέλεση των καθηκόντων αυτών. Όπου είναι σημαντικό, 
κάθε άτομο πρέπει επίσης να έχει ασκηθεί στη σωστή χρήση, 
χειρισμό ή λειτουργία αυτού του εξοπλισμού' 

— κάθε άτομο στο χώρο εργασίας, στο οποίο έχουν ανατε­
θεί καθήκοντα για την περίπτωση έκτακτης ανάγκης, που 
αφορούν τη χρήση, το χειρισμό ή τη λειτουργία εξοπλισμού 
έκτακτης ανάγκης, παίρνει οδηγίες και δοκιμάζεται για την 
εκτέλεση των καθηκόντων αυτών σε επίπεδο που να ανταπο­
κρίνεται στις απαιτήσεις της αρμόδιας αρχής. Όπου είναι 
σημαντικό, κάθε άτομο πρέπει επίσης να έχει ασκηθεί στη 
σωστή χρήση, χειρισμό ή λειτουργία αυτού του εξοπλισμού* 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Παράρτημα, μέρος Γ, παράγραφος 6, τρίτη παύλα 

ελέγχεται η λειτουργία των σωστικών σκαφών. — εξετάζεται η λειτουργία των σωστικών σκαφών. 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Παράρτημα, μέρος Γ, παράγραφος 10, εδάφιο 2α (νέο) 

Σε εγκαταστάσεις όπου διαμένει εργατικό προσωπικό, ένας 
επαρκής αριθμός προσωπικού έτοιμου να ανταποκριθεί σε 
περίπτωση έκτακτης ανάγκης, το οποίο είναι εκπαιδευμένο σε 
επίπεδα αναγνωρισμένα από τις αρμόδιες αρχές, θα πρέπει να 
διατίθεται στο ελικοδρόμιο κατά τη διάρκεια των κινήσεων 
του ελικοπτέρου. 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Παράρτημα, μέρος Γ, παράγραφος 11 

Οι ενέργειες και οι διαδικασίες ρυμούλκησης πρέπει να είναι 
τέτοιες ώστε να ελαττώνουν στο ελάχιστο τους κινδύνους 
για τους εργαζομένους κατά τη διάρκεια των εργασιών 
ρυμούλκησης. Ο σχεδιασμός και η διάταξη του εξοπλισμού 
για τη ρυμούλκηση πρέπει να βασίζονται τόσο στις φυσιολο­
γικές συνθήκες όσο και στις συνθήκες έκτακτης ανάγκης. 

Οι ενέργειες και οι διαδικασίες ρυμούλκησης και αγκυροβό-
λησης πρέπει να είναι τέτοιες ώστε να ελαττώνουν στο ελά­
χιστο τους κινδύνους για όλους τους εργαζομένους κατά τη 
διάρκεια των εργασιών ρυμούλκησης και αγκυροβόλησης. Ο 
σχεδιασμός και η διάταξη του εξοπλισμού και του υλικού για 
τη ρυμούλκηση και την αγκυροβόληση πρέπει να βασίζονται 
τόσο στις φυσιολογικές συνθήκες όσο και στις συνθήκες 
έκτακτης ανάγκης. 
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— Α 3-235/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας περί των ελαχίστων προδιαγραφών για τη βελτίωση της προστασίας 

της ασφάλειας και της υγείας των εργαζομένων στις εξορυκτικές βιομηχανίες 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο [COM(90) 663 — SYN 321] 0), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 118 Α της Συνθήκης 
EOK(C 3-52/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργασια­
κού Περιβάλλοντος και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α 3-235/91): 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, 
μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει, στην κοινή θέση που θα εκδώσει σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παράγραφος 2α, της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες του Σώματος. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(1) ΕΕ αριθ. C 32 της 7.2.1991, σ. 7. 

6. Πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της βιοτεχνολογίας * * Ι 

— Πρόταση της απόφασης COM(90) 160 — SYN 265 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με την εφαρμογή ειδικού προγράμματος έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της βιοτεχνολογίας (1990 -1994) 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (1) ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

ότι η έρευνα και η τεχνολογική ανάπτυξη στον τομέα αυτό θα 
πρέπει να εναρμονισθούν με τους στόχους της Κοινής Αγροτι­
κής Πολιτικής και της πολιτικής ανάπτυξης της υπαίθρου. 

(») ΕΕ αριθ. C 174 της 16.7.1990, σ. 53. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

ότι απαιτείται ειδική ενθάρρυνση της βασικής έρευνας σε 
ολόκληρη την Κοινότητα, σε καθέναν από τους στρατηγικούς 
τομείς έρευνας του προγράμματος πλαισίου, 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 3β (νέα) 

ότι, επιπλέον του ειδικού προγράμματος για το ανθρώπινο 
δυναμικό και την κινητικότητα, θα πρέπει να εξασφαλιστεί η 
επιμόρφωση των ερευνητών που συμμετέχουν σε κάθε στρατη­
γικό τομέα του προγράμματος πλαισίου, 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

ότι οι ερευνητικές εργασίες στον τομέα της βιολογίας, και ιδι­
αίτερα εκείνες που περιλαμβάνουν εφαρμογή μεθόδων ανα-
συνδυασμού του DNA, υπόκεινται συχνά σε νόμους μεμονωμέ­
νων κρατών μελών, τους οποίους οι συμβαλλόμενοι οφείλουν 
να τηρούν* 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 6β (νέα) 

ότι στις 23 Απριλίου 1990 το Συμβούλιο εξέδωσε δυο οδηγίες: 
την οδηγία 90/219/ΕΟΚ σχετικά με τη χρησιμοποίηση γενε­
τικά τροποποιημένων μικροοργανισμών, σε κλειστά συστή­
ματα, και την οδηγία 90/220/ΕΟΚ σχετικά με τη σκόπιμη 
απελευθέρωση στο περιβάλλον γενετικά τροποποιημένων 
οργανισμών. Ότι αμφότερες οι οδηγίες αφορούν την τεχνολο­
γία ανασυνδυασμού του DNA. Ότι ενόσω η νομοθεσία των 
μεμονωμένων κρατών μελών είναι ελλιπής και οι εν λόγω 
οδηγίες δεν έχουν ακόμη μετατραπεί σε εθνικό δίκαιο, οι συμ­
βαλλόμενοι θα πρέπει να τηρούν τα προβλεπόμενα στις οδη­
γίες* 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Αιτιολογική σκέψη 6γ (νέα) 

ότι θα πρέπει να αναληφθούν συνδυασμένες δράσεις, προκει­
μένου να διασφαλισθεί ότι θα επιδειχθεί η δέουσα προσοχή 
στις δεοντολογικές και κοινωνικές επιπτώσεις των εργασιών 
αυτών και της σύνδεσης τους με εφαρμογές στους τομείς της 
γεωργίας, της βιομηχανίας και υγειονομικής περίθαλψης και 
του περιβάλλοντος. Οι δραστηριότητες αυτές θα εξασφαλίζουν 
επίσης την ενημέρωσης της κοινής γνώμης όσον αφορά το 
περιεχόμενο του προγράμματος. 
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(Τροπολογία αριθ. 51) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

ότι οι στόχοι της έρευνας θα πρέπει να είναι η παραγωγή 
προϊόντων που να ανταποκρίνονται στην αγοραία ζήτηση, η 
διατήρηση της ενέργειας και η μείωση της χρήσης λιπασμά­
των και άλλων χημικών, με παράλληλο σεβασμό των ισχυό­
ντων προτύπων δεοντολογίας και συμπεριφοράς' 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Αιτιολογική σκέψη 7β (νέα) 

ότι η βιοτεχνολογική έρευνα μπορεί να οδηγήσει σε βελτίωση 
της αποτελεσματικότητας και της βιωσιμότητας στον γεωρ­
γικό τομέα και να βοηθήσει με τον τρόπο αυτό στο να παρα­
μείνει στην ύπαιθρο ο μεγαλύτερος κατά το δυνατόν αριθμός 
ατόμων, καθώς και ότι η έρευνα αυτή θα μπορούσε να συμβά­
λει στη βελτίωση της ποιότητας των προϊόντων που φθάνουν 
στους καταναλωτές, 

(Τροπολογία αριθ. 52) 

Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα) 

ότι η επωφελής ανάπτυξη της βιοτεχνολογίας στην Ευρώπη 
μπορεί, με τα σημερινά δεδομένα, να προωθηθεί μέσω δρα­
στηριοτήτων συντονισμού. 

(Τροπολογία αριθ. 53) 

Αιτιολογική σκέψη 9β (νέα) 

ότι είναι σημαντικό να δοθεί ιδιαίτερη έμφαση στα προγράμ­
ματα κατάρτισης' 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα) 

ότι ενόψει των πιθανών αποτελεσμάτων της γενετικής έρευ­
νας απαιτείται η επεξεργασία μιας ολοκληρωμένης πρακτικής 
η οποία θα λαμβάνει υπόψη τόσο τις επιστημονικές, δεοντολο­
γικές και νομικές πτυχές της εφαρμογής τους όσο και την 
ανάγκη να αποφεύγεται η καταχρηστική και/ή λανθασμένη 
χρησιμοποίηση τους' 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Αιτιολογική σκέψη ΙΟβ (νέα) 

ότι το δικαίωμα της γενετικής ταυτότητας αποτελεί στοιχείο 
της ανθρώπινης ακεραιότητας και αξιοπρέπειας. Ότι τόσο 
στα συντάγματα και τις νομοθεσίες των κρατών μελών όσο 
και στο κοινοτικό δίκαιο οι αρχές αυτές αναγνωρίζονται ως 
αναπόσπαστο τμήμα των εγγυημένων βασικών δικαιωμάτων' 
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(Τροπολογία αριθ. 10) 

Αιτιολογική σκέψη ΙΟγ (νέα) 

ότι οι νέες βιοτεχνολογίες αποτελούν ευαίσθητο τομέα. 'Οτι 
στις 16 Μαρτίου 1989 (*) το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε 
ψήφισμα σχετικά με τα δεοντολογικά και νομικά προβλήματα 
της γενετικής μηχανικής, το οποίο προτίθεται να υιοθετήσει 
και η Επιτροπή' 

(!) ΕΕ αριθ. C 96 της 17.4.1989, σ. 165. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Αιτιολογική σκέψη ΙΟδ (νέα) 

ότι η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων συνέστησε επι­
τροπή υψηλού επιπέδου για την εξέταση των επιπτώσεων της 
βιοτεχνολογίας στον τομέα της δεοντολογίας' 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Αρθρο 1 

Θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής Θεσπίζεται ειδικό πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής 
ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον ανάπτυξης για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα στον 
τομέα της τεχνολογίας των πληροφοριών, όπως ορίζεται στο τομέα της βιοτεχνολογίας, όπως ορίζεται στο παράρτημα Ι, 
παράρτημα Ι, για περίοδο πέντε ετών, από 1ης Ιανουαρίου για την περίοδο από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρού-
1990. σας απόφασης στην Επίσημη Εφημερίδα έως τις 31 Δεκεμ­

βρίου 1994. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Αρθρο 5, παράγραφος 3 

3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους που 3. Οι εκθέσεις συντάσσονται με βάση τους στόχους που 
καθορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και καθορίζονται στο παράρτημα Ι της παρούσας απόφασης και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2, παράγραφος 4, της σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2, παράγραφος 4, της 
απόφασης 90/221/Ευρατόμ, ΕΟΚ. απόφασης 90/221/Ευρατόμ, ΕΟΚ, και αξιολογούν κατά 

πόσον η εφαρμογή του προγράμματος ανταποκρίνεται στα έξι 
σημαντικότερα αιτήματα που αναφέρονται στο Παράρτημα II 
της απόφασης 90/221/Ευρατόμ, ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Αρθρο 6 

1. Η Επιτροπή διασφαλίζει την εκτέλεση του πρόγραμμα- 1. Η Επιτροπή διασφαλίζει την εκτέλεση του προγράμμα­
τος. Επικουρείται από επιτροπή, στο εξής καλούμενη «η επι- τος. Επικουρείται από επιτροπή, στο εξής καλούμενη «η επι­
τροπή», που αποτελείται από τους αντιπροσώπους των κρα- τροπή», που αποτελείται από τους αντιπροσώπους των κρα­
τών μελών και προεδρεύεται από τον αντιπρόσωπο της Επι- τών μελών και προεδρεύεται από τον αντιπρόσωπο της Επι­
τροπής, τροπής. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα ενημερώνεται για τις εργασίες 
της επιτροπής αναλυτικά και εγκαίρως' 
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2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή διέ­
πουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάθε μέρους, 
συμπεριλαμβανομένων των διαδικασιών διάδοσης, προστα­
σίας και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων της έρευνας, σύμ­
φωνα με τις διατάξεις που έχουν θεσπιστεί κατ' εφαρμογή 
του άρθρου 1301, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης. 

3. Κάθε χρόνο καταρτίζεται και αναπροσαρμόζεται, κατά 
περίπτωση, πρόγραμμα εργασιών που καθορίζει τους λεπτο­
μερείς στόχους και τον τύπο των έργων που πρέπει να ανα­
ληφθούν, καθώς και τις αντίστοιχες δημοσιονομικές διατά­
ξεις που πρέπει να θεσπιστούν. 

2. Οι συμβάσεις που συνάπτονται από την Επιτροπή διέ­
πουν τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις κάθε μέρους, 
συμπεριλαμβανομένων των διαδικασιών διάδοσης, προστα­
σίας και αξιοποίησης των αποτελεσμάτων της έρευνας, σύμ­
φωνα με τις διατάξεις που έχουν θεσπιστεί κατ' εφαρμογή 
του άρθρου 130 Ι, δεύτερο εδάφιο, της Συνθήκης και, όταν 
χρειάζεται, διαδικασίες μετεκπαίδευσης και αξιολόγησης. 

3. Κατά την εκκίνηση του προγράμματος καταρτίζεται πρό­
γραμμα εργασιών το οποίο αναπροσαρμόζεται τακτικά. Σ' 
αυτό καθορίζονται οι λεπτομερείς στόχοι και ο τύπος των 
έργων που πρέπει να αναληφθούν, καθώς και οι αντίστοιχες 
δημοσιονομικές διατάξεις που πρέπει να θεσπιστούν. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρθρο 7, παράγραφοι 1 και 2 

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 8 παρά­
γραφος 1, ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν 
λόγω επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφθούν. Η 
επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό μέσα 
σε προθεσμία που μπορεί να ορίζει ο πρόεδρος ανάλογα με 
τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος. Η γνώμη διατυπώνε­
ται με την π^ιοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 148, 
παράγραφος 2, της Συνθήκης για την έκδοση των αποφά­
σεων τις οποίες το Συμβούλιο καλείται να λάβει μετά από 
πρόταση της Επιτροπής. Κατά τις ψηφοφορίες στο πλαίσιο 
της επιτροπής, οι ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών 
μελών σταθμίζονται σύμφωνα με το εν λόγω άρθρο. Ο πρόε­
δρος δεν λαμβάνει μέρος στην ψηφοφορία. 

2. Η Επιτροπή θεσπίζει τα προβ^όμενα μέτρα, όταν αυτά 
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής. 

1. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 8, παρά­
γραφος 1, ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην εν 
λόγω επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφθούν. Η 
επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό μέσα 
σε προθεσμία που μπορεί να ορίζει ο πρόεδρος ανάλογα με 
τον επείγοντα χαρακτήρα του θέματος, και αν κριθεί απαραί­
τητο, θέτει το θέμα σε ψηφοφορία. 

2. Η γνώμη της επιτροπής καταγράφεται στα πρακτικά' επί­
σης, κάθε κράτος μέλος δικαιούται να ζητήσει να καταχωρη­
θεί η θέση του στα πρακτικά. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρθρο 8 

1. Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 7 εφαρμόζεται 
για: 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή των προγραμμά­
των εργασιών που αναφέρονται στο άρθρο 6, παράγραφος 3, 

— την αξιολόγηση των έργων που αναφέρονται στο σημείο 
2 του Παραρτήματος III, καθώς και του προβ^όμενου 
ποσού της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής, εφόσον 
τα έργα αυτά υποβάλλονται με τη συνήθη διαδικασία που 
αναφέρεται στο σημείο 4 του Παραρτήματος III και το εν 
λόγω ποσό υπερβαίνει τα 5 εκατομμύρια Ecu, 

— την αξιολόγηση όλων των έργων που υποβάλλονται με 
την έκτακτη διαδικασία που αναφέρεται στο σημείο 4 του 
Παραρτήματος III, καθώς και του προβλεπόμενου ποσού της 
κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής, 

— τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για την αξιολόγηση 
του προγράμματος. 

Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 7 εφαρμόζεται για: 

— την κατάρτιση και την αναπροσαρμογή του προγράμμα­
τος εργασίας που αναφέρεται στο άρθρο 6, παράγραφος 3, 

— το περιεχόμενο των προσκλήσεων για, υποβολή προτά­
σεων, που αναφέρονται στο Παράρτημα III, 

— τη συμμετοχή σε έργο, εξωκοινοτικών οργανισμών ή επι­
χειρήσεων, όπως αναφέρονται στο άρθρο 10, 

— οποιαδήποτε αναπροσαρμογή της ενδεικτικής κατανομής 
πιστώσεων όπως αναφέρεται στο Παράρτημα II, 

— τα μέτρα που στοχεύουν στην αξιολόγηση του προγράμμα­
τος και των έργων που υποβάλλονται με την έκτακτη διαδικα­
σία, 

— συνοδευτικά μέτρα και ρυθμίσεις για τη διάδοση, προ­
στασία και εκμετάλλευση των αποτελεσμάτων της έρευνας, 
για την ενθάρρυνση της βασικής έρευνας, τη μετεκπαίδευση 
των ερευνητών και τις τεχνολογικές εκτιμήσεις που έγιναν 
στο πλαίσιο του προγράμματος, 
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— συντονισμένες ενέργειες όπως αναφέρονται στο σημείο 
2 του Παραρτήματος III. 

Η Επιτροπή ενημερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά 
με σχέδια αποφάσεων που, στο πλαίσιο των εκτελεστικών της 
αρμοδιοτήτων, διαβιβάζονται στην επιτροπή. 

2. Η Επιτροπή μπορεί να ζητεί τη γνώμη της επιτροπής για 
κάθε ζήτημα που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του προ­
γράμματος. 

3. Η Επιτροπή ενημερώνει την επιτροπή σχετικά με: 

— την πρόοδο του προγράμματος, 

— τα σχέδια προσκλήσεων προς υποβολή προτάσεων 
έργων που αναφέρονται στο άρθρο 6, παράγραφος 3, 

— τα έργα, που αναφέρονται στο σημείο 2 του Παραρτή­
ματος III, που υποβάλλονται με τη συνήθη διαδικασία, για 
τα οποία η συμμετοχή της Κοινότητας δεν υπερβαίνει τα 5 
εκατομμύρια Ecu, καθώς και τα αποτελέσματα της αξιολό­
γησης τους, 

— τα συνοδευτικά μέτρα που αναφέρονται στο σημείο 2 
του Παραρτήματος III, 

— τις συντονισμένες δράσεις που αναφέρονται στο σημείο 
2 του Παραρτήματος III. 

2. Διαγράφεται. 

3. Διαγράφεται. 

(Τροπολογία αριθ. 54) 

Παράρτημα Ι, εδάφιο 3α (νέο) 

Οι στόχοι του προγράμματος είναι να ικανοποιήσει την αγο­
ραία ζήτηση για νέα προϊόντα, να συμβάλει στη διατήρηση 
της ενέργειας, να ωφελήσει το περιβάλλον και να μειώσει τη 
χρήση λιπασμάτων και άλλων χημικών ουσιών, ενώ παράλ­
ληλα θα σέβεται τα υπάρχοντα πρότυπα δεοντολογίας και 
συμπεριφοράς. 

(Τροπολογία αριθ. 17) 

Παράρτημα Ι, τέταρτο εδάφιο, πρώτη πρόταση 

Θα παρακολουθηθούν και μελετηθούν οι ηθικές και κοινωνι­
κές επιπτώσεις της βιοτεχνολογίας. 

Θα παρακολουθηθούν και μελετηθούν οι δεοντολογικές και 
κοινωνικές επιπτώσεις της βιοτεχνολογικής έρευνας και 
τεχνολογίας. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

Παράρτημα Ι, τέταρτο εδάφιο, δεύτερη και τρίτη πρόταση 

Ειδική προσοχή θα δοθεί προφανώς στους τομείς της βιοτε- Διαγράφεται. 
χνολογίας που καλύπτονται από κοινοτική έρευνα. 
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(Τροπολογία αριθ. 19) 

Παράρτημα Ι, τέταρτο εδάφιο, τέταρτη πρόταση 

Για όλα τα σχετικά σχέδια που υλοποιούνται στο πλαίσιο 
αυτό, θα ζητηθεί από τους αντισυμβαλλόμενους να παρά­
σχουν, εφόσον συντρέχει λόγος, τις αναγκαίες πληροφορίες 
για τη λεπτομερή αξιολόγηση των κοινωνικών, ηθικών και 
οικολογικών επιπτώσεων των μελετών τους, και, όπου είναι 
απαραίτητο, έγκριση από τις αρμόδιες αρχές. 

Για όλα τα σχετικά σχέδια που υλοποιούνται στο πλαίσιο 
αυτό, θα ζητείται από τους αντισυμβαλλόμενους να παρά­
σχουν, οποτεδήποτε, και με κατάλληλο τρόπο, τις αναγκαίες 
πληροφορίες για τη λεπτομερή αξιολόγηση των κοινωνικών, 
ηθικών και οικολογικών επιπτώσεων των μελετών τους, και 
έγκριση από τις αρμόδιες αρχές. Ακόμη και στις περιπτώσεις 
που είναι αδύνατον να εξευρεθεί ποιες είναι οι αρμόδιες 
αρχές, οι αντισυμβαλλόμενοι πρέπει να λαμβάνουν τα μέτρα 
που προβλέπει η οδηγία της ΕΟΚ και να υποβάλλουν τα αντί­
στοιχα έγγραφα στην επιτροπή. 

(Τροπολογία αριθ. 20) 

Παράρτημα Ι, έκτο εδάφιο 

Θα γίνει έρευνα στο επίπεδο των μορίων, των κυττάρων, των 
οργανισμών και των πληθυσμών, θα εξασφαλιστεί η συνοχή 
ανάμεσα στα διάφορα επίπεδα. 

Θα γίνει έρευνα στο επίπεδο των μορίων, των κυττάρων, των 
οργανισμών και των πληθυσμών, θα εξασφαλιστεί η συνοχή 
ανάμεσα στα διάφορα επίπεδα, με την εκτέλεση και έργων 
προσανατολισμένων στη θεωρητική έρευνα. Επίσης θα περι­
λαμβάνονται ερευνητικά προγράμματα που αφορούν την εκτί­
μηση των δεοντολογικών, κοινωνικών και οικονομικών και 
οικολογικών επιπτώσεων των αποτελεσμάτων που επιτυγχά­
νονται στην πορεία της εκτέλεσης του προγράμματος. 

(Τροπολογία αριθ. 55) 

Παράρτημα Ι, εδάφιο 6α (νέο) 

Θα παρέχεται η δυνατότητα κατάρτισης των κάθε βαθμίδας 
επιστημόνων σε όλους τους τομείς του προγράμματος. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

Παράρτημα Ι, τομέας 1, πρώτο εδάφιο 

Η έρευνα στον τομέα αυτό έχει δύο στόχους. Πρώτον, την 
κατανόηση και έλεγχο των βιολογικών λειτουργιών των 
πρωτεϊνών (ένζυμα, ορμόνες, αντισώματα, υποδοχείς, σωμα­
τικές δομές, κλπ.). Δεύτερον, την παραγωγή «κατά παραγγε­
λία» πρωτεϊνών, προσαρμοσμένων στις ειδικές απαιτήσεις 
του ανθρώπου (νέα φάρμακα, βιομηχανικά ένζυμα, τεχνητά 
όργανα, κλπ.). 

Η έρευνα στον τομέα αυτό έχει δύο στόχους. Πρώτον, την 
κατανόηση και έλεγχο των βιολογικών λειτουργιών των 
πρωτεϊνών (ένζυμα, ορμόνες, αντισώματα, υποδοχείς, σωμα­
τικές δομές, κλπ.). Δεύτερον, την παραγωγή «κατά παραγγε­
λία» πρωτεϊνών, που θα μπορούσαν να αποβούν χρήσιμες (νέα 
φάρμακα, βιομηχανικά ένζυμα, τεχνητά όργανα, κλπ.) και τη 
βιοτεχνολογική παραγωγή υπομοριακών ενώσεων, οι οποίες 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως αρχικά ή ενδιάμεσα προϊό­
ντα. 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Παράρτημα Ι, τομέας 1, δεύτερο εδάφιο 

Οι στόχοι θα περιλαμβάνουν ένζυμα και πρωτεΐνες που συν­
δέονται με βιολογικές μεμβράνες που συμμετέχουν στον 
ενεργειακό μετασχηματισμό (χημιοσμωτικά ένζυμα), ανοσο-
σφαινίνες και τις αλληλεπιδράσεις τους με αντιγόνα, πρωτεϊ­
νικούς αγγελιοφόρους και υποδοχείς. Η τελευταία αυτή 
εργασία συνδέεται με την έρευνα που περιγράφεται κατω­
τέρω σχετικά με τα βιολογικά συστήματα επικοινωνίας. 

Οι στόχοι θα περιλαμβάνουν ένζυμα και πρωτεΐνες που συν­
δέονται με βιολογικές μεμβράνες. 
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(Τροπολογία αριθ. 24) 

Παράρτημα Ι, τομέας 1, τέταρτο εδάφιο, πρώτη πρόταση 

Απώτερος στόχος είναι η εξασφάλιση των αναγκαίων γνώ­
σεων για μία ορθολογική χρήση των βιολογικών ειδών που 
είναι σημαντικά για τη γεωργία, τη βιομηχανία και τη διά­
γνωση των γενετικών διαταραχών. 

Στόχος είναι η καλύτερη κατανόηση των βιολογικών και 
γενετικών μηχανισμών. 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

Παράρτημα Ι, τομέας 1, πέμπτο εδάφιο 

Θα καταβληθούν προσπάθειες για την ολοκλήρωση των 
εργασιών προσδιορισμού της αλληλουχίας σε ολόκληρο το 
γονιδίωμα του ζυμομύκητα, που παρουσιάζει γενετική δομή 
και οργάνωση (γονιδίωμα) συγκρίσιμες με αυτές των φυτών 
και των ζώων, όπως επίσης και για την ανάληψη κοινοτικής 
πρωτοβουλίας για τον προσδιορισμό της αλληλουχίας των 
γονιδίων σε πρότυπο φυτικό είδος (Arabidopsis) και για 
σωματική χαρτογράφηση στην Drosophila. Οι εργασίες αυτές 
θα συμπληρώσουν τις διενεργούμενες στο πλαίσιο του προ­
γράμματος BRIDGE έρευνες για τη χαρτογράφηση των γονι­
δίων του Arabidopsis και για τον προσδιορισμό της αλληλου­
χίας ορισμένων χρωματοσωμάτων του ζυμομύκητα. 

Θα καταβληθούν προσπάθειες συμβολής στις εργασίες προσ­
διορισμού της αλληλουχίας σε ολόκληρο το γονιδίωμα του 
ζυμομύκητα, που παρουσιάζει γενετική δομή και οργάνωση 
(γονιδίωμα) συγκρίσιμες με αυτές των φυτών και των ζώων, 
όπως επίσης και για την ανάληψη κοινοτικής πρωτοβουλίας 
για τον προσδιορισμό της αλληλουχίας των γονιδίων σε 
κατάλληλα είδη μικροοργανισμών, φυτών και ζώων. 

(Τροπολογία αριθ. 26) 

Παράρτημα Ι, τομέας 1, έκτο εδάφιο 

Ένας ειδικός στόχος θα είναι ο προσδιορισμός της αλληλου­
χίας σε άνω των 10 εκατομμυρίων νουκλεοτιδίων στους υπό 
μελέτη οργανισμούς. 

Διαγράφεται. 

(Τροπολογία αριθ. 27) 

Παράρτημα Ι, τομέας 1, όγδοο εδάφιο 

Προκειμένου να αξιοποιηθούν πλήρως οι ανωτέρω πληροφο­
ρίες για τη γονιδιακή δομή, θα μελετηθούν σε ορισμένα 
μοντέλα πρακτικής σημασίας οι διαδικασίες μέσω των 
οποίων οι πληροφορίες που αποθηκεύονται ως DNA στα 
γονίδια εκφράζονται υπό μορφή ενεργών πρωτεϊνών. Θα εξε­
τασθούν οι παράγοντες μεταγραφής, οι πολυμεράσες RNA, 
οι αλληλεπιδράσεις τους με τα σήματα, τους υποκατάστατες 
(Ligands) και το DNA. Ειδικό στόχο αποτελεί η ανάλυση 
αριθμού πολυμερασών DNA και παραγόντων μεταγραφής 
στο ζυμομύκητα, τα φυτά και τα κύτταρα θηλαστικών. 

Προκειμένονα αξιοποιηθούν πλήρως οι ανωτέρω πληροφο­
ρίες για τη γονιδιακή δομή, θα μελετηθούν σε ορισμένα 
μοντέλα πρακτικής σημασίας οι διαδικασίες μέσω των 
οποίων οι πληροφορίες που αποθηκεύονται ως DNA στα 
γονίδια εκφράζονται υπό μορφή ενεργών πρωτεϊνών. Θα 
ερευνηθούν οι παράγοντες μεταγραφής, οι παράγοντες που 
επηρεάζουν τη μεταγραφή, οι πολυμεράσες RNA, οι αλληλε­
πιδράσεις τους με τα σήματα, τους υποκατάστατες (Ligands) 
και το DNA και οι μετά τη μεταγραφή διαδικασίες. Ειδικό 
στόχο αποτελεί η ανάλυση αριθμού πολυμερασών DNA και 
παραγόντων μεταγραφής στο ζυμομύκητα, τα φυτά και τα 
κύτταρα θηλαστικών. 

(Τροπολογία αριθ. 28) 

Παράρτημα Ι, τομέας 2, πρώτο εδάφιο, πρώτη πρόταση 

Προκειμένου να παραχθούν βασικές γνώσεις που απαιτεί η 
βιοτεχνολογία, θα αναληφθούν συγκριτικές μελέτες αναπα­
ραγωγικών διαδικασιών [μειωτική σύναψη, εισαγωγή DNA 
στα κύτταρα γαμετών (packaging), αναγνώριση γαμετών και 
γονιμοποίηση], αλληλεπιδράσεως κυττάρου-κυττάρου και 
αντιγραφής κυττάρων στα ζώα και φυτά. 

Θα αναληφθούν συγκριτικές μελέτες αναπαραγωγικών δια­
δικασιών [μειωτική σύναψη, εισαγωγή DNA στα κύτταρα 
γαμετών (packaging), αναγνώριση γαμετών και γονιμοποί­
ηση], αλληλεπιδράσεως κυττάρου-κυττάρου και αντιγραφής 
κυττάρων στα ζώα και φυτά. 
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(Τροπολογία αριθ. 29) 

Παράρτημα Ι, τομέας 2, πρώτο εδάφιο, δεύτερη πρόταση 

Η έρευνα θα επικεντρωθεί στον έλεγχο της ανάπτυξης, στον 
κυτταρικό προκαθορισμό (cell commitment) και στην ικανό­
τητα διαφοροποίησης των κυττάρων (cell totipotency) σε 
περισσότερο εξελιγμένους οργανισμούς, αρχίζοντας από τα 
απλούστερα επίπεδα οργάνωσης, όπως οι γαμέτες, τα ωά, οι 
ικανές να πολλαπλασιαστούν σειρές και η αναδιοργάνωση 
τους σε όργανα και έμβρυα. 

Η έρευνα θα επικεντρωθεί στον έλεγχο της ανάπτυξης, στον 
κυτταρικό προκαθορισμό (cell commitment) και στην ικανό­
τητα διαφοροποίησης των κυττάρων (cell totipotency) σε 
περισσότερο εξελιγμένους οργανισμούς, αρχίζοντας από τα 
απλούστερα επίπεδα οργάνωσης, όπως οι γαμέτες, τα ωά, οι 
ικανές να πολλαπλασιαστούν σειρές και η αναδιογράνωσή 
τους σε όργανα και έμβρυα. Στο πρόγραμμα δεν περιλαμβάνο­
νται έρευνες σε ανθρώπινα έμβρυα. 

(Τροπολογίες αριθ. 60 και 59) 

Παράρτημα Ι, τομέας 2, τρίτο εδάφιο 

Ο στόχος έγκειται στο να εφοδιαστούν οι βιομηχανικές και 
οι γεωργικές επιχειρήσεις με τις βασικές γνώσεις που απαι­
τούνται για μια ορθολογικότερη εκμετάλλευση των πόρων 
στην παραγωγή, επεξεργασία και εκτροφή των ζώων. Νέα 
ζωικά μοντέλα περισσότερο αντιπροσωπευτικά του ανθρώπι­
νου υλικού θα αναπτυχθούν για βιολογικές αναλύσεις, 
συμπεριλαμβανομένης της χρήσης, όπου είναι απαραίτητο, 
των τρανσγονιδιακών ζώων κατάλληλων για τη μελέτη της 
υγείας του ανθρώπου και της προστασίας. 

Ο στόχος είναι η μελέτη της βιολογικής ποικιλίας, ήτοι της 
ποικιλίας των φυτικών και ζωικών μικροβιακών ειδών ούτως 
ώστε να εφοδιαστούν και οι βιομηχανικές και οι γεωργικές 
επιχειρήσεις με τις βασικές γνώσεις που απαιτούνται για μία 
ορθολογικότερη εκμετάλλευση των διαθέσιμων πόρων. Νέα 
ζωικά μοντέλα περισσότερο αντιπροσωπευτικά του ανθρώπι­
νου υλικού θα αναπτυχθούν για βιολογικές αναλύσεις, 
συμπεριλαμβανομένης της χρήσης, όπου είναι απαραίτητο, 
των τρανσγονιδιακών ζώων κατάλληλων για τη μελέτη της 
υγείας του ανθρώπου και της προστασίας. Στο πλαίσιο του 
παρόντος προγράμματος δεν θα χρηματοδοτηθεί έργο το οποίο 
κατά πάσα πιθανότητα ενέχει μεγάλο βαθμό ταλαιπωρίας για 
τα ζώα. 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

Παράρτημα Ι, τομέας 2, τέταρτο εδάφιο 

Η έρευνα θα αφορά τους ρυθμιστικούς μηχανισμούς που διέ­
πουν ορισμένες βιολογικές λειτουργίες των μεταβολικών 
δραστηριοτήτων σε είδη που είναι σημαίνοντα για τον 
άνθρωπο (π.χ. ως ειδικοί στόχοι, η παραγωγή και έκκριση 
στους μικροοργανισμούς, οι μεταβολικές οδοί σε ακραία 
περιβάλλοντα, η προσήλωση του αζώτου στα φυτά, η χρησι­
μοποίηση της τροφής και ο μεταβολικός έλεγχος στα ζώα, 
κλπ.). 

Η έρευνα θα αφορά τους ρυθμιστικούς μηχανισμούς που διέ­
πουν ορισμένες βιολογικές λειτουργίες των μεταβολικών 
δραστηριοτήτων σε είδη που είναι σημαίνοντα για τον 
άνθρωπο (π.χ. ως ειδικοί στόχοι, η παραγωγή και έκκριση 
στους μικροοργανισμούς, οι ακραιόφιλοι μικροοργανισμοί, οι 
μεταβολικές οδοί σε ακραία περιβάλλοντα, η προσήλωση του 
αζώτου στα φυτά, η χρησιμοποίηση της τροφής και ο μετα­
βολικός έλεγχος στα ζώα, κλπ.). 

(Τροπολογία αριθ. 72) 

Παράρτημα Ι, τομέας 2, έκτο εδάφιο 

Η έρευνα θα επικεντρωθεί στο ανοσοποιητικό και το νευρικό 
σύστημα. Οι ανοσολογικές μελέτες θα αφορούν τη σύνθετη 
αλληλεπίδραση μεταξύ των τριών κυρίων τύπων κυττάρων 
(κύτταρα που επιδεικνύουν αντιγόνα, Τ-λεμφοκύτταρα και 
Β-λεμφοκύτταρα) που είναι υπεύθυνα για την αντίδραση του 
ζωικού οργανισμού σε ξένες ουσίες (αντιγόνα). Θα εξασφα­
λιστεί η συνεργεία με την πρωτεϊνική μηχανική και την ανο­
σοτοξικολογία. Σχετικά με τους προ-προτυπικούς στόχους 
θα αναπτυχθούν φαρμακολογικά και τοξικολογικά συστή­
ματα δοκιμασιών με ειδική προσοχή στις ανοσολογικές 
αντιδράσεις κατά τον καθορισμό των φαρμάκων, όπως επί­
σης και στην ανοσοτοξικολογία. Θα εξασφαλιστεί συνερ­
γεία με τη μηχανική πρωτεϊνών. 

Η έρευνα θα επικεντρωθεί στο ανοσοποιητικό και το νευρικό 
σύστημα. Οι ανοσολογικές μελέτες θα αφορούν τη σύνθετη 
αλληλεπίδραση μεταξύ των τριών κυρίων τύπων κυττάρων 
(κύτταρα που επιδεικνύουν αντιγόνα, Τ-λεμφοκύτταρα και 
Β-λεμφοκύτταρα) που είναι υπεύθυνα για την αντίδραση του 
ζωικού οργανισμού σε ξένες ουσίες (αντιγόνα). Θα εξασφα­
λιστεί η συνεργεία με την πρωτεϊνική μηχανική και την ανο­
σοτοξικολογία. Σχετικά με τους προ-προτυπικούς στόχους 
θα αναπτυχθούν φαρμακολογικά και τοξικολογικά συστή­
ματα δοκιμασιών που μπορούν να εφαρμοσθούν στην αξιολό­
γηση των συνθέσεων που προκύπτουν με βιοτεχνολογικές 
μεθόδους, με ειδική προσοχή στις ανοσολογικές αντιδράσεις 
κατά τον καθορισμό των φαρμάκων όπως επίσης και στην 
ανοσοτοξικολογία. Θα εξασφαλιστεί συνεργεία με τη μηχα­
νική πρωτεϊνών. 
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(Τροπολογία αριθ. 31) 

Παράρτημα Ι, τομέας 2, έβδομο εδάφιο 

Στη νευροβιολογία, θα δοθεί προσοχή στη βασική μονάδα 
του εγκεφάλου, τον νευρώνα. Η παραγωγή, έκλυση και 
ειδική υποδοχή των χημικών αγγελιοφόρων, που χρησιμο­
ποιούνται από τους νευρώνες προκειμένου να επικοινωνούν 
μεταξύ τους και να διαβιβάζουν μηνύματα σε κύτταρα-στό-
χους όπως οι μύες και οι αδένες, θα αποτελέσουν στόχο προ­
τεραιότητας. Ο βιοχημικός, φαρμακολογικός και γενετικός 
χαρακτηρισμός νεοανακαλυφθέντων συστημάτων νευροϋπο-
δοχέων θα αποτελέσει ειδικό στόχο του προγράμματος, ενό­
ψει δυνατών εφαρμογών στη διάγνωση και θεραπεία της. Θα 
μελετηθεί επίσης η αλλη&πίδραση μεταξύ νευρώνων, καθώς 
και η ανάπτυξη νευρωνικών δικτύων. Η έρευνα αυτή θα 
συμπληρώσει σχέδια που έχουν αναληφθεί στα προγράμ­
ματα ESPRIT και SCIENCE, τα οποία διαλαμβάνουν τις 
πλευρές της πληροφορικής, τις συμπεριφορικές, γνωστικές 
και φυσιολογικές πλευρές της νευροβιολογίας. 

Στη νευροβιολογία, θα δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στη βασική 
μονάδα του εγκεφάλου, τους νευρώνες και στο ρόλο τους ως 
κέντρων επικοινωνίας. Ο βιοχημικός, φαρμακολογικός και 
γενετικός χαρακτηρισμός νεοανακαλυφθέντων συστημάτων 
νευροϋποδοχέων θα αποτελέσει ειδικό στόχο του προγράμ­
ματος. 

(Τροπολογία αριθ. 63) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, πρώτος τίτλος 

Οικολογικές επιπτώσεις της βιοτεχνολογίας Οικολογία και εκτίμηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων 
των βιολογικών τεχνολογιών 

(Τροπολογία αριθ. 61) ' 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, πρώτο εδάφιο 

Ο στόχος συνίσταται στη μελέτη των περιβαλλοντικών επι­
πτώσεων της βιοτεχνολογίας και, ειδικότερα, της ελευθέρω­
σης από τον άνθρωπο ζώντων οργανισμών στο περιβάλλον 
σε συνάρτηση με τις βιομηχανικές, γεωργικές και περιβαλλο­
ντικές πολιτικές της Κοινότητας. 

Ο στόχος συνίσταται στην ενθάρρυνση της έρευνας για την 
κατανόηση των οικολογικών μηχανισμών σε μικροβιολογικό, 
φυτικό και ζωικό επίπεδο, καθώς και των περιβαλλοντικών 
επιπτώσεων των βιοτεχνολογιών σε σχέση με τη βιομηχανική, 
αγροτική ή περιβαλλοντική πολιτική της Κοινότητας. 

(Τροπολογίες αριθ. 33 και 58) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, δεύτερο εδάφιο 

Ειδικότερα, στην περίπτωση των μικροοργανισμών, η συστη­
ματική ανάλυση των πιθανών ανεπιθύμητων ενεργειών θα 
διεξαχθεί λαμβανομένης υπόψη της ανάγκης για μια συνο­
λική κατανόηση των ενεχόμενων οικοσυστημάτων. Η έρευνα 
θα περιλάβει την ανάλυση αντιπροσωπευτικών παραδειγμά­
των αλληλεπιδράσεων μεταξύ μικροβιακών πληθυσμών και 
ενδεχομένως με τους ξενιστές τους" τη μελέτη των επιπτώ­
σεων εισαγωγής γενετικά τροποποιημένων μικροοργανι­
σμών σε φυσικούς μικροβιακούς πληθυσμούς σε διάφορους 
οικότοπους' τον προσδιορισμό της συμπεριφοράς και των 
επιπτώσεων σε οικοσυστήματα οργανισμών τροποποιημέ­
νων με τη βοήθεια της γενετικής μηχανικής (περιλαμβάνο­
ντας, ως συμπλήρωμα στην τρέχουσα έρευνα στο BRIDGE, 
ψάρια και έντομα). 

Ειδικότερα, στην περίπτωση των μικροοργανισμών, η συστη­
ματική ανάλυση των πιθανών κινδύνων θα διεξαχθεί λαμβα­
νομένης υπόψη της ανάγκης για μια συνολική κατανόηση 
των σχετικών ιδιαιτεροτήτων των ενεχόμενων οικοσυστημά­
των, όπως το έδαφος. Η έρευνα θα περιλάβει την ανάλυση 
αντιπροσωπευτικών παραδειγμάτων αλληλεπιδράσεων 
μεταξύ μικροβιακών πληθυσμών και άλλων οργανισμών στα 
οικοσυστήματα' τη μελέτη των επιπτώσεων εισαγωγής γενε­
τικά τροποποιημένων ή γενετικά σεσημασμένων μικροοργα­
νισμών στη ριζόσφαιρα ή στην επιφάνεια των φύλλων' τον 
προσδιορισμό της συμπεριφοράς και των επιπτώσεων σε 
οικοσυστήματα οργανισμών, συμπεριλαμβανομένων και 
εκείνων που έχουν τροποποιηθεί με τη βοήθεια της γενετικής 
μηχανικής (περιλαμβάνοντας, ως συμπλήρωμα στην τρέ­
χουσα έρευνα στο BRIDGE, ψάρια και έντομα). Οι εν λόγω 
έρευνες διεξάγονται, βεβαίως, μόνον υπό συνθήκες προσομοι-
ώσεως και εργαστηρίου. 
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(Τροπολογία αριθ. 64) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, εδάφιο 2α (νέο) 

Ειδική προσοχή θα δοθεί στη δημιουργία τράπεζας δεδομένων 
για τα πρότυπα οικοσυστήματα που υπάρχουν στην Ευρώπη, 
για την ενσωμάτωση των οικολογικών ερευνών με αυτές που 
διεξάγονται σε άλλα επίπεδα (μοριακό, κυτταρικό, οργανι­
σμού) και στις ενδεχόμενες επιπτώσεις των κλιματικών αλλα­
γών στα αγροτικά οικοσυστήματα. 

(Τροπολογία αριθ. 69) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, δεύτερος τίτλος 

Διατήρηση των γενετικών πόρων Βιολογική ποικιλία 

(Τροπολογία αριθ. 67) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, τρίτο εδάφιο, πρώτη πρόταση 

Ο στόχος έγκειται στην εκτίμηση των πραγματικών διαστά- Στόχος είναι η μελέτη της βιολογικής ποικιλίας, ήτοι της ποι-
σεων του προβλήματος της απώλειας της γενετικής ποικι- κιλίας των φυτικών και ζωικών μικροβιακών ειδών. 
λίας. 

(Τροπολογία αριθ. 34) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, τέταρτο εδάφιο, πρώτη πρόταση 

Η ταξινομία θα αναζωογονηθεί με εισροές από τη μοριακή Η ταξινομία θα αναζωογονηθεί με εισροές από τη μοριακή 
Βιολογία, παρέχοντας ειδική και ανά στόχο στήριξη σε απο- βιολογία, παρέχοντας ειδική και ανά στόχο στηρ^η σε απο­
κεντρωμένες συλλογές βιοτικών υλικών. κεντρωμένες συλλογές βιοτικών υλικών Η στήριξη αυτή θα 

περιορίζεται στην έρευνα και θα αποκλείεται η διατήρηση η 
επέκταση ήδη υπαρχουσών συλλογών. 

(Τροπολογία αριθ. 35) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, τέταρτο εδάφιο, δεύτερη πρόταση 

Θα αρχίσει συστηματική αξιολόγηση της υπολειμματικής Θα αρχίσει συστηματική αξιολόγηση της υπολειμματικής 
γενετικής μεταβλητότητας των γεωργικών και βιομηχανικών γενετικής μεταβλητότητας που παρατηρείται σε ορισμένα 
ειδών περιφερειακής και παραδοσιακής σημασίας. μικρόβια, φυτικά και ζωικά είδη, λαμβάνοντας ιδιαίτερα 

υπόψη τα είδη και τις ποικιλίες οι οποίες έχουν διαδραματί­
σει, παραδοσιακά, σημαίνοντα ρόλο για τη γεωργία και την 
παραγωγή τροφίμων στην Ευρώπη. 

(Τροπολογία αριθ. 66) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, πέμπτο εδάφιο 

Οι δραστηριότητες αυτές θα ασκηθούν σε συνεργασία με διε- Οι δραστηριότητες αυτές θα ασκηθούν σε συνεργασία με τις 
θνείς οργανώσεις και χώρες εκτός της Ευρωπαϊκής Κοινότη- διεθνείς οργανώσεις στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, οι οποίες 
τας, οι οποίες ασχολούνται με το θέμα. ασχολούνται με το θέμα αυτό, με τις οργανώσεις αγροτικής 

έρευνας σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο, καθώς και με 
τρίτες χώρες εκτός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, με ιδιαίτερη 
μνεία στις χώρες του Τρίτου Κόσμου. 
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(Τροπολογία αριθ. 36) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3, έκτο εδάφιο 

Η εργασία στον τομέα αυτό θα συνδεθεί με τα κοινοτικά Η εργασία στον τομέα αυτό θα συνδεθεί με τα κοινοτικά 
προγράμματα έρευνας που σχετίζονται με περιβαλλοντικά προγράμματα έρευνας που σχετίζονται με περιβαλλοντικά 
προβλήματα. προβλήματα και με τη διεθνή συνεργασία. 

(Τροπολογία αριθ. 37) 

Παράρτημα Ι, τομέας 3α (νέος) 

Τομέας 3α: Κοινωνικές, νομικές και δεοντολογικές πτυχές 
της βιοτεχνολογίας 

Οι μελέτες θα περιλαμβάνουν: 

— εκτιμήσεις των βασικών δομών των ορισμών που δίνουν 
οι ειδικοί και το κοινό για τους βιοτεχνολογικούς πιθανούς 
κινδύνους και ωφέλειες' 

— τις μεταβλητές που αφορούν τους ορισμούς «αποδεκτών» 
ή «καταλλήλων» επιστημονικών αποδεικτικών στοιχείων σε 
διάφορους τομείς πολιτικής όπως προστασία των ζώων, αποτί­
μηση του κινδύνου που συνδέεται με τη σκόπιμη ελευθέρωση 
γενετικά τροποποιημένων οργανισμών, και ασφάλεια των 
καταναλωτών' 

— θεσμικές και πολιτιστικές διαστάσεις της ανάλυσης των 
υπαρκτών και πιθανών κινδύνων' 

— θεσμικές και πολιτιστικές διαστάσεις του ορισμού του τι 
είναι «φυσικό»' 

— την εκπόνηση ευρωπαϊκού οδηγού δεοντολογίας όσον 
αφορά όλες τις πτυχές της βιοτεχνολογίας. 

(Τροπολογία αριθ. 38) 

Παράρτημα II, εδάφιο Ια (νέο 

5-γο/ο των δαπανών προβλέπονται για εκπαιδευτικές δρα­
στηριότητες. 2 ο/ο για την εκτίμηση ευρύτερων επιπτώσεων, 
ειδικότερα των κοινωνικοοικονομικών πτυχών και του τεχνο­
λογικού κινδύνου. 

(Τροπολογία αριθ. 40) 

Παράρτημα II, εδάφιο 1 β (νέο) 

Μετά την επικεφαλίδα «Ενδεικτική κατανομή δαπανών» να 
προστεθεί νέα παράγραφος ως ακολούθως: «Το προσωπικό 
που κρίνεται αναγκαίο για τη διάρκεια του προγράμματος 
καλύπτει 3θ θέσεις (κατηγορίας Α, Β και/ή Γ) υπαλλήλων 
βάσει του κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως. Κάθε έτος 
η Επιτροπή παρουσιάζει στο προσχέδιο του προϋπολογισμού 
τον αριθμό υπαλλήλων που κρίνονται αναγκαίοι καθώς και τη 
σχετική δαπάνη. Η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή 
καθορίζει τις πιστώσεις». 
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ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 39) 

Παράρτημα II, παράγραφοι 1-4 (νέες) 

1. Ποσό ύψους . . . εκατ. Ecu, που ισοδυναμεί με το 10 °/ο 
τουλάχιστον του συνόλου, θα χρησιμοποιηθεί σε έργα για την 
ενθάρρυνση της βασικής έρευνας η οποία θα προσδιορισθεί 
σαψώς. 

2. Ποσό ύψους . . . εκατ. Ecu, που ισοδυναμεί με το . . . °/ο 
του συνόλου, θα αφιερωθεί σε έργα για την ενθάρρυνση της 
μετεκπαίδευσης ερευνητών στους τομείς που καλύπτει το 
ειδικό πρόγραμμα. 

3. Τα έργα που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 θα 
αποτελέσουν αντικείμενο συμβάσεων με τα πανεπιστήμια και 
ερευνητικά ιδρύματα που είναι οργανωμένα σε ερευνητικά 
δίκτυα. 

4. Ποσό ύψους . . . εκατ. Ecu, που ισοδυναμεί με . . . 
(3 °/ο- 5 °/ο) του συνολικού ποσού που κρίνεται αναγκαίο, δια­
τίθεται για την αξιολόγηση των τεχνολογικών επιλογών και 
την εκτίμηση των κινδύνων τα αποτελέσματα των εκτιμή­
σεων διαβιβάζονται στο Κοινοβούλιο μαζί με τις εκθέσεις 
αξιολόγησης. 

(Τροπολογία αριθ. 41) 

Παράρτημα III, παράγραφος 2, τέταρτο εδάφιο 

Οι συντονισμένες δράσεις είναι εκείνες που καθορίζονται 
στον δημοσιονομικό Κανονισμό. 

Οι συντονισμένες δράσεις είναι εκείνες που καθορίζονται 
στο άρθρο 92 του δημοσιονομικού Κανονισμού. 

Να περιληφθεί σε ορισμένα προγράμματα: τα ποσοστά συμμε­
τοχής της Κοινότητας θα καθορίζονται σύμφωνα με το 
Παράρτημα IV της απόφασης του Συμβουλίου 90/221/Ευρα-
τόμ, ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριθ. 43) 

Παράρτημα III, παράγραφος 3, εδάφιο Ια (νέο) και δεύτερο εδάφιο 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στις 
χώρες που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες σε 
θέματα επιστημονικής και τεχνικής έρευνας μπορούν να συμ­
μετάσχουν στα έργα που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο του 
παρόντος προγράμματος, με βάση το κριτήριο του αμοιβαίου 
συμφέροντος. Οι κατ' αυτό τον τρόπο επιλεγόμενοι συμβαλ­
λόμενοι δεν επωφελούνται της χρηματοδοτικής συμμετοχής 
της Κοινότητας, συμμετέχουν δε στις γενικές διοικητικές 
δαπάνες. 

Οι συμμετέχοντες στα έργα πρέπει να πραγματοποιούν τουλά­
χιστον το 50 °/ο των δαπανών της έρευνας και ανάπτυξης μέσα 
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. 

Τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα που είναι εγκατεστημένα στις 
χώρες που έχουν συνάψει με την Κοινότητα συμφωνίες σε 
θέματα επιστημονικής και τεχνικής έρευνας μπορούν να συμ­
μετάσχουν στα έργα που αναλαμβάνονται στο πλαίσιο του 
παρόντος προγράμματος, με βάση το κριτήριο του αμοιβαίου 
συμφέροντος. Οι κατ' αυτό τον τρόπο επιλεγόμενοι συμβαλ­
λόμενοι δεν επωφελούνται της χρηματοδοτικής συμμετοχής 
της Κοινότητας που προβλέπει το πρόγραμμα-πλαίσιο, συμμε­
τέχουν δε στις γενικές διοικητικές δαπάνες. 

(Τροπολογία αριθ. 44) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, εδάφιο 2α (νέο) 

Εάν κριθούν περισσότερα προγράμματα ως ίσης επιστημονι­
κής αξίας και εφόσον πληρούνται άλλα κριτήρια όσον αφορά 
την επιστημονική ποιότητα, θα δίδεται προτεραιότητα, σύμ­
φωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές που έχουν χαραχθεί από 
το Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κατόπιν κοινής 
συμφωνίας, στις: 
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Η) 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

προτάσεις για έργα στων οποίων την υλοποίηση υπάρχει 
συμμετοχή από λιγότερο αναπτυγμένες περιφέρειες και/ή 
από περιφέρειες όπου έχει σημειωθεί κάμψη της βιομη­
χανικής δραστηριότητας, όπως ορίζεται στα άρθρα 8 και 
9 του κανονισμού (ΕΟΚ) 2052/88 του Συμβουλίου, 

προτάσεις για έργα στα οποία συμμετέχουν μικρομεσαίες 
επιχειρήσεις ή όμιλοι τέτοιων επιχειρήσεων. 

Η Επιτροπή αποφασίζει σε κάθε περίπτωση κατά πόσο η δια­
χείριση του προγράμματος ή μερών αυτού μπορεί να αναλη­
φθεί από οργανισμούς ή όργανα εκτός της Επιτροπής, και 
αναθέτει το έργο σύμφωνα με τα ανωτέρω. 

(Τροπολογία αριθ. 45) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, πέμπτο εδάφιο 

Η έκτακτη διαδικασία πρέπει να ολοκληρωθεί πριν τη 
συνήθη διαδικασία, ούτως ώστε να είναι δυνατόν να καθορι­
στεί με ακρίβεια το διαθέσιμο ποσό της κοινοτικής χρηματο­
δοτικής συμμετοχής στα έργα που επιλέγονται με τη συνήθη 
διαδικασία. Η ημερομηνία λήξεως για την έκτακτη διαδικα­
σία δημοσιεύεται κάθε χρόνο στην Επίσημη Εφημερίδα. 

Η έκτακτη διαδικασία τίθεται σε ισχύ μετά την πρώτη πρό­
σκληση για υποβολή προτάσεων, πρέπει δε να ολοκληρωθεί 
πριν τη συνήθη διαδικασία, ούτως ώστε να είναι δυνατόν να 
καθοριστεί με ακρίβεια το διαθέσιμο ποσό της κοινοτικής 
χρηματοδοτικής συμμετοχής στα έργα που επιλέγονται με τη 
συνήθη διαδικασία. Η ημερομηνία λήξεως για την έκτακτη 
διαδικασία δημοσιεύεται κάθε χρόνο στην Επίσημη Εφημε­
ρίδα. 

(Τροπολογία αριθ. 42) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, εδάφιο 5α (νέο) 

Μαζί με τη διαβίβαση του προσχεδίου του προϋπολογισμού η 
Επιτροπή κοινοποιεί στην αρμόδια επί του προϋπολογισμού 
αρχή κατά πόσον οι πιστώσεις που εγκρίθηκαν στον προϋπο­
λογισμό του προηγουμένου οικονομικού δημοσιονομικού 
έτους χρησιμοποιήθηκαν και για τη χρηματοδότηση έργων 
που εγκρίθηκαν με την έκτακτη διαδικασία, παραθέτοντας 
και τα σχετικά ποσά. Στις περιπτώσεις που τα έργα αυτά αφο­
ρούν περισσότερα του ενός προγράμματα αναφέρει επίσης και 
τον τύπο της επικουρούσης επιτροπής. 

(Τροπολογία αριθ. 46) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, έκτο εδάφιο 

Το ποσό της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής για 
όλα τα έργα που εγκρίνονται με βάση την έκτακτη διαδικα­
σία αποφασίζεται κάθε χρόνο, ανάλογα με τα έργα που επι­
λέγονται και σύμφωνα με ιδιαίτερα αυστηρά κριτήρια ποιό­
τητας. Το ποσό αυτό δεν μπορεί σε οποιαδήποτε περίπτωση 
να υπερβαίνει το 15 ο/ο, είναι δε δυνατόν να αναθεωρείται 
κάθε χρόνο με βάση την κτηθείσα εμπειρία. 

Το ποσό της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής για 
όλα τα έργα που εγκρίνονται με βάση την έκτακτη διαδικα­
σία αποφασίζεται κάθε χρόνο, ανάλογα με τα έργα που επι­
λέγονται και σύμφωνα με ιδιαίτερα αυστηρά κριτήρια ποιό­
τητας. Το ποσό αυτό δεν μπορεί σε οποιαδήποτε περίπτωση 
να υπερβαίνει το 10°/ο των ετησίων πιστώσεων που έχουν 
εγκριθεί, είναι δε δυνατόν να αναθεωρείται κάθε χρόνο με 
βάση την κτηθείσα εμπειρία. 

(Τροπολογία αριθ. 48) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4, εδάφιο 7α (νέο) 

Τον οδηγό αυτό η Επιτροπή τον διαβιβάζει στο Κοινοβούλιο 
το αργότερο πριν από την έγκριση της παρούσας απόφασης. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ w o r T i ? Y ^ n v 0 l H n m n R n v A i n Y 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 49) 

Παράρτημα III, παράγραφος 4α (νέα) 

4α. Ουδέν κράτος μέλος επιτρέπεται να συμπεριλαμβάνει 
στον εθνικό, περιφερειακό, τοπικό, νομαρχιακό ή άλλο προϋ­
πολογισμό κοινοτικές πιστώσεις που έχουν διατεθεί σε οργα­
νισμούς του εν λόγω κράτους μέλους για εκτέλεση έργων που 
έχουν εγκριθεί σύμφωνα με τη διαδικασία επιλογής έργων 
που περιγράφεται ανωτέρω στην παράγραφο 4. 

(Τροπολογία αριθ. 50) 

Παράρτημα III, παράγραφος 7 

7. Οι γνώσεις που αποκτώνται κατά την εκτέλεση των Οι γνώσεις που αποκτώνται κατά την εκτέλεση των έργων 
έργων διαδίδονται, αφενός, στο πλαίσιο του ειδικού προ- διαδίδονται στο πλαίσιο του ειδικού προγράμματος, καθώς 
γράμματος και, αφετέρου, μέσω συγκεντρωτικής δράσης, και μέσω και σύμφωνα με τις διατάξεις της συγκεντρωτικής 
σύμφωνα με την απόφαση που αναφέρεται στο άρθρο 4, δράσεως, η οποία πρέπει να αποτελέσει το αντικείμενο αποφά-
τρίτο εδάφιο, της απόφασης 90/221 /Ευρατόμ, ΕΟΚ. σεως του Συμβουλίου σε συνεργασία με το Κοινοβούλιο, βάσει 

του άρθρου 4, τρίτο εδάφιο, της αποφάσεως 90/221/Ευρα­
τόμ, ΕΟΚ. Η χρηματοδοτική συμβολή του παρόντος προγράμ­
ματος στην εν λόγω δράση ανέρχεται σε . . . Ecu σύμφωνα με 
τις δημοσιονομικές διατάξεις της αποφάσεως . . . του Συμ­
βουλίου, που αφορά τη συγκεντρωτική δράση. 

Α 3-227/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΉΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά πρόγραμμα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στον 

τομέα της βιοτεχνολογίας (1990 -1994) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο [COM(90) 160 — SYN 265] (*), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 130 Π, παράγραφος 2, 
της Συνθήκης ΕΟΚ (C 3-163/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τις γνωμοδο­
τήσεις της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, της Επιτροπής Προϋπολο­
γισμών, της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής και της Επιτρο­
πής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών (Α 3-227/91): 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της Επι­
τροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Επιφυλάσσεται να προσφύγει στη διαδικασία συνεννοήσεως, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

(1) ΕΕ αριθ. C 174 της 16.7.1990, σ. 53. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
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4. Ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να απομακρυνθεί 
από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

5. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει στην κοινή θέση που θα εγκρίνει, σύμφωνα με το άρθρο 149, 
παράγραφος 2, σημείο α), της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

7. . Δημοκρατική εκπροσώπηση των νέων γερμανών πολιτών της Κοινότητας 

— Β 3-1531/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για τη δημοκρατική εκπροσώπηση των 16 εκατ. νέων γερμανών πολιτών στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. υπενθυμίζοντας τα ψηφίσματα του της 12ης Ιουλίου 1990 σχετικά με τις συνέπειες της γερμανι­
κής ενοποίησης για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα (*) και της 21ης Νοεμβρίου 1990 για την Κοινό­
τητα και τη γερμανική ενοποίηση (2), με τα οποία ζητείται οριστική λύση στο θέμα της γερμανι­
κής εκπροσώπησης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Β. φρονώντας ότι η γερμανική ενοποίηση, που αποτελεί θετική εξέλιξη, δεν επιτρέπεται να επισκιά­
ζεται από το γεγονός ότι δεν λαμβάνεται απόφαση όσον αφορά τη δέουσα εκπροσώπηση του 
πληθυσμού των ομόσπονδων γερμανικών κρατιδίων σε ένα άμεσα εκλεγόμενο Κοινοβούλιο, 

Γ. υπενθυμίζοντας ότι το ίδιο έχει προσκαλέσει 18 εκλεγμένους εκπροσώπους των ομόσπονδων 
αυτών κρατιδίων να συμμετάσχουν ως παρατηρητές στις εργασίες του, πέραν της προβλεπόμενης 
από τις Συνθήκες σημερινής εκπροσώπησης των πολιτών της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γερμανίας, 

Δ. έχοντας υπόψη ότι οι τροποποιήσεις του άρθρου 2 της Πράξης περί εκλογής των βουλευτών του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με άμεση και καθολική ψηφοφορία πρέπει να κυρωθούν από τα 
κράτη μέλη και ότι θα ήταν σκόπιμο το ειδικό αυτό θέμα να επιλυθεί ταυτόχρονα με την αναθεώ­
ρηση άλλων διατάξεων της Συνθήκης: 

1. Είναι πεπεισμένο ότι επιβάλλεται να αυξηθεί κατά 18 ο αριθμός των γερμανών βουλευτών στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

2. Υπογραμμίζει ότι η υφιστάμενη ισορροπία δεν θα πρέπει να μεταβληθεί στα άλλα Θεσμικά και 
λοιπά Όργανα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

3. Επικαλούμενο την εξουσία του που απορρέει από το άρθρο 7, παράγραφος 1, της Πράξης περί 
εκλογής των βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με άμεση και καθολική ψηφοφορία, καλεί 
τους εκπροσώπους των κυβερνήσεων και το Συμβούλιο να εκπονήσουν πρόταση για τροποποίηση του 
άρθρου 2 της εν λόγω Πράξης και να την υποβάλουν προς έγκριση στα κράτη μέλη στο πλαίσιο της 
Διακυβερνητικής Διάσκεψης για την Πολιτική Ένωση. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή και 
τη Διακυβερνητική Διάσκεψη για την Πολιτική Ένωση. 

(!) ΕΕ αριθ. C 231 της 17.9.1990, σ. 154. 
(2) ΕΕ αριθ. C 324 της 31.12.1990, σ. 136. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

9 Οκτωβρίου 1991 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, 
ΑίνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΜΕΝϋΟΕΑ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΒΚΕΨδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΝΤΟΝΥ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΌΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΚΕδ 
ΜΟΕΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΉ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ Ο., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΕΤΤΙΖΑ ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, Β;0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒθθΕ, ΒΟΡΙΕΕ 
ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒΙΧΗΑΝ, ΒΙΙΚΟΝ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, 
ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΉ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΈΚΚΕΤΠ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑΤΗΕΚΜοΟϋ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
€Ε€Ι, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΉΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΉΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., 
ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΌΤ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, 
ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, 
ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟυΧΗΤ, ΟΕΝΥδ, ΟΕ ΡΙΟΌΟΕΙ, ϋΕΡΚΕΖ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΒ, ΔΕΣΥΛΛΑΣ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ϋΙΙΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΙ ΚΌΡΟ, 
ΒΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋυΉΚΚΟΡ ϋϋΉΚΚΟΡ, 
Ου&Υ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
ΕδΟυΟΕΚΟ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΝΤϋΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΒ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ, 
ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΑΝΟ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΕΕΑΟΟΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟίΑ 
ΑΜΙΟό, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕ8 ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδΟΑΚΟ 
ϋΈδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΕΑΟΗ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΚΕΜΕΤΖ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΌΝΒ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΟΙΠΕΕΑυΜΕ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΕΚΖΟΟ, 
ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗΌΟΗΕδ, ΗΌΜΕ, ΙΑΟΟΝΟ, 
ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΟΒΙΟΕ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΚ), ΜΟΚδΟΝ €Α, ΜΟΚδΟΝ €Η., 
ΜΚΟΒδΕΝ, ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΤΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ^ΝΧΕΚ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., 
ΚΟΡΟΕϋ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΚυΗΝ, ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΕΟΚ, ΙΑ ΜΑΕΡΑ 
ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑ 
ΡΕΚΟΟΕΑ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΒΕ, ΕΑυΌΑ, ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΕΗΙϋΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, 
ΕΕΝΖ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ ΕΟ ΟΐυΟΙΟΕ, ΕΟΜΑδ, ΕυΌΑδ 
ΡΙΚΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΙΙΜ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΕΗυΚΕΤ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚβυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ ΜΑΥΕΚ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, 
ΜΕΕΑΝϋΚΙ, ΜΕΕΙδ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΟΗΕΕΙΝΙ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ 
ΒΑ δΙΕΥΑ ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, 
ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, 
ΜϋδΟΑΚϋΙΝΙ, ΜυδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΡΟΕΙΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΑνΤΟΝ ϋϋΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, ΝΟΚΒΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕ1Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ ΟΟΜΕΝΕΟΗ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, 
ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΟυΈΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ 
ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, 
ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΈΚΤΑ, ΡΌΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡυΎΓΈΝ, 
0υΐδΤΗθϋϋΤ-Κθ\νθΗΕ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΛΌΤΙ, 
ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΒ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΙδΚ£Κ ΡΕΟΕΚδΕΝ, 
ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟΌΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, 
δΑΕΖΕΚ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒ^Κ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ 
ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕΕ, 
δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΟΗϋΝΗυΒΕΚ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΕΑΕ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΒδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β, 
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δίδό ΟΚυΕΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕνΕΙϋ, δΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, 
ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΑΥΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑΌΚΑΝ, 
ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΕίΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙ,ΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΙΧΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΙΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ 
ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕϋ, ΥΑΝ νΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, 
ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΑΥΑΕΚΟΕ, ΥΙδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ 
νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ϋΕΚ \ΥΑΑΙ, ΨΑΕΟΗΤΕ&, ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ \νΕ€ΗΜΑΚ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, 
ψυδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙίδΟΝ, ΥΟΝ Μ)ΟΑυ, ΨΟυΠΕΚ, ΨυΈΤΗ-ΡΟΙΡΕΚ, ΑΥΌΚΤΖ, \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, 
ΖΕΪ1ΕΚ. 

Παρατηρητές από την πρώην ΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝϋ, ΒΟΤΖ, ΟΙΑδΕ, ΟΟΕΡΕΙ, ΗΑΟΕΜΑΝΝ, ΚΑΙΙΡΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, ΚΙΕΙΝ, ΚΟΟΗ, 
ΚΚΕΗΙ, ΜΕΙδΕΙ, ΚΟΜΒΕΚΟ, δΟΗΚΟΕΒΕΚ, δΤΟΟΚΜΑΝΝ, ΤΗΙΕΤΖ, ΤΊΙΑΙΟΗ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) - Υπέρ 

(-) - Κατά 

(θ) - Αποχές 

Συζήτηση επικαίρων—Σαλβαδόρ 

(+) 

ΑΟΧΙΕΤΤΑ, ΑυΤΑδ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΙΘΚΝνίΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΟΗΕΤ, ϋΑΙδΑδδ, 
νΑΝ Ουκ, ΕΨΙΝΟ, ΡΕΚΝΕΧ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΙΟΑΝΝΥ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΝΟΥΕ, 
ΜΟΟΟ\ΥΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΙΟΗΕΠΝΙ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, 
ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΒΕ Ι/)δ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΙΝΑΚϋΙ, ΑίΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΙΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΡΑΈ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΚΤΕΝδ, ΒίΟΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΡΟΙ ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΙΑ 
ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΊΙΝΕΖ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΡΟΈ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑ1, ΟΌΡοΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑνίΝΗΟ, ΒΑ 
ΟυΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΒΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΌΙ.Ι, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΝΥδ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙϋΕΝ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΧΙΟΤΤ, 
ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΑΒΖΟΝΕΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΟΝΚ, ΟΑΡΧΪΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΚΥ, ΗΟ^ΕΙΧ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΙΕΤΥΟΟΟ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κθ]θ, 
]Α€ΚδθΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΡΟΕΟ, ΚΌΗΝ, 
ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑΓΆΙΙΧΑΟΕ, ΙΕ ΟΜΕΥΑϋΙΕΚ, ΙΕ ΡΕΝ, ΙΕΗΙϋΕυΧ, ίΕΝΖ, ΙΧΟΡΧΑ ΥΙΙΑΡ1ΑΝΑ, 
ΙΛΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΙΛΙδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δϋΥΑ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜΟΚΑΝ ίόΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΠΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, 
ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝϋΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΚΕΜ ΑΟϋΊΚΚΕ, ΡΑΟΚ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., Ρ1ΑΝΑ8 ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, 
ΟυίδΤΗΟυΟΤΚΟΨΟΗΙ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑΙΧΑ, Κ0ΝΝ, ΚΟδδΕΤΤΙ, 
ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΒΑΝΕΙ1, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑΓί, δΙΜΡδΟΝ Β., 3180 ΟΚϋΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., 
80ΝΝΕΥΕΙΟ, 8ΡΕΝΟΕΚ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΤΙ.ΕΥ, ΤΚΙΥΕϋΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, ΥΑΖ0ΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑί, ΨΑ1ΤΕΚ, ΥΟΝ 
ΨΕΟΗΜΑΚ, \νθίΉΕΚ, ΨυΚΤΖ. 

(Ο) 

ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΑ ΟΚυΝϋ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ. 

Κλείσιμο επιχειρήσεων 

(+) 

ΑΟΧΙΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚϋΙ, ΑϋΧΑδ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΘΚΝνίΟ, 
ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟϋ, ΟΕ 
ΚΟδδΑ, ΥΑΝ Ουκ, ΒυΥΕΚΟΕΚ, ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑίΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΕΧ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΙΑΝϋΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΕ ΡΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δϋΥΑ 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΟΕ ίΟδ δΑΝΤΟδ ίόΡΕΖ, 
δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΤΚΙΥΕ11Ι, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, ΥΑΝΟΕΜΕυΐΕΒΚθυ€ΚΕ, ΥΕΟΟΗΙ, 
ΥΕΚ.ΒΕΕΚ, ΨυΚΤΖ. 



Αριθ. € 280/98 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.10.91 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

(-) 

ΑΙΒΕΚ, ΑΙΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜΙΙΚυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., 
ΒΙΑΚ, ΒΙΌΤ, ΒϋΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟίΙΝΟ 
δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΟΚΝΕΠδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, 
ϋΑΙδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΟΌ&Υ, ΕΙΧΙΟΤΤ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΟ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚυΝϋ, ΗΕΚΜΑΝδ, 
ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, ΗυΟΗΕδ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚόΗΙΕΚ Η., ΚυΗΝ, ΙΑΝΕ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑΤΑΗΧΑϋΕ, ίΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟθ\νΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΙΟΗΕΙΙΝΙ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΜδ, ΜΟΤΤΌΙΑ ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΡΟΠΠΈΝ, ΟΚΕΜ ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙ1ΑΟΚ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΥΑΝ 
ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΙ,, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑΙΧΑ, Κ0ΝΝ, ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕ11, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗΜΙϋ, δΙΕΕΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό 
ΟΚυΕίΙΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΌΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟΌΖ, 
ΥΕΚϋΕ Ι ΑΙϋΕΑ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΨΑ1ΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΰΗΜΑΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", \νθΙΉΕΚ. 

(Ο) 

ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΕδΤΟΕΝ, ΟΑΨΒΌΝδΚΙ, ΗΑΒδΒυΚ.0, ΚΟΡΟΕϋ. 

Ανθρώπινα δικαιώματα: Κασμίρ 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜϋΚυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑ&&ΕΚΑ 
Ι ΟΟδΤΑ ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑ&ΤΟΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, Β10ΚΝΥΙΟ, 
ΒΙΑΚ, ΒϋΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΒ, Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΈΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, 
ΟΟΠΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑνΑί, ΟΌΚΝΕΙΛδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟυΝΗΑ 
ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΑΙδΑδδ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΙ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΒΕδΜΟΝΟ, ΒίΕΖ ΟΕ ΚΓνΈΚΑ, 
ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΙΧΤΟΝΕΚ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡυΝΚ, ΟΑΚΟίΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΟΕΟΜΑΧΕΚδ, ΟΟΚΙΛΟΗ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΝΟίΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡΛΥΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΗΝ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ 
νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΚΉΕΗΝΙ, 
ΜΙΗΚ, ΜΙ&ΑΝΟΑ ΟΕ Ι,ΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟΌδΕ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΚΕΜ ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, 
ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡυΌΠΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 
ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΟΟΑΙ1Α, Κ0ΝΝ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ Ι.ΟΡΕΖ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δ€ΗΜΙΟ, δ€ΗΟΝΗυΒΕΚ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑί, 
δΙΕΚΡνΑ ΒΑΚϋΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΌΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, δΡΕΝΟΕΚ, 
δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, νΑΝϋΕΜΕυΧΕΒίωυΟΚΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, 
ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΙ, ΨΙΙδΟΝ. 

(-) 

ΒΙΛ)Τ, ϋΙΙΧΕΝ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΑ ίΑΝΕ, ΙΑΤΑΙΙ1ΑΟΕ, ΙΈ ΟΗΕΥΑϋΙΕΚ, ΙΕ ΡΕΝ, Τ,ΕΗΙΟΕυΧ, 
ΝΕυ*ΒΑυΈΚ. 

(Ο) 

ΟΌΟΗΕΤ, (ΏΙΑΜΝΝΙ, ΥΑΝ ΒΠΚ, ΒοΎΕΚΟΕΚ, ΟΚΙΙΝΒ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ]0ΑΝΝΥ, ΜΙΚΑΝΒΑ 
ΒΑ δΙΙΥΑ, ΥΕ€€ΗΙ. 



28. 10. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 280/99 

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου 1991 

Ανθρώπινα δικαιώματα: Μαρόκο 

(+) 

ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΌίΑδ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΤΤΙΝΙ, Β10ΚΝΥΙΟ, 
ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΙΑΙΑΝΝΙ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΚΧΌΠ, 
ΟΕ ΚΟδδΑ νΑΝ Ουκ, ϋυνΕΚΟΕΚ, ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΨΙΝΟ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟΪΑΖ, ΙΑΝϋΑ 
ΜΕΝΟΙΒΕ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δϋΥΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΝΑΡΟΠΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, 
ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕ&ΕΖ ΚΟΥΟ, ΡίρυΕΤ, ΚΕΟΟΕ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, 
8ΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΤΚΙΥΕίίΙ, ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟϋΟΚΕ, ΥΕΟΟΗΙ, \νυ&ΤΖ. 

(-) 

ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΚΒΕίΟΑ ΜΌΚυ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΤΠΖΑ, ΒΙΑΚ, ΒίΟΤ, ΒΟΡΙΙ1 ΑΒΕϋΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, 
Βθ\νΕ, νΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚϋ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑ1,, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ 
ΚίνΕΚΑ, ϋΙΙΧΕΝ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΡΑΙΧΏΝΕΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΟ&Ο, 
ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΌΚΙΑΟΗ, ΗΟΟΝ, ΗΟΚΥ, ΗυΟΗΕδ, ΤΕΝδΕΝ, 
ΚΟΗίΕΚ Η., ΚϋΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΚΌΗΝ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑΤΑΙϋΑΟΕ, ΙΕ ΟΗΕνΑΙΧΙΕΚ, ΙΕ ΡΕΝ, Ι,ΕΗΙΟΕυΧ, 
ΙΕΝΖ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΙΟΗΕΠΝΙ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ Ι.ΑΟΕ, ΜΟΚΑΝ ΙΟΡΕΖ, 
ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΝΌΚ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕ&δ, ΡΙΑΝΑδ 
ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΚΑΟ, νΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΟΟΑΙΧΑ, Κ0ΝΝ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝλΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΰΉΜΙΟ, δ€Η0ΟΚυ€Η, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΝ ουτκινε , νΑζουεζ ρουζ, νεκοΕ ι Αΐ,ΟΕΑ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, \νιΐδθΝ. 

(Ο) 

ΑίΒΕΚ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΚΤΕΝδ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, 
ϋΑίδΑδδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΌΝΚ, ΟΚΟΝΟ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ]Α€Κ80Ν Μ., ΙΕΡδΕΝ, 
ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΙΑΝΕ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΙΑΡΙΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΝΚΑΒ, ΜΙΗΚ, 
ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, 
ΚΕΡΙΝΟ, δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕίη, δΡΕΝΟΕΚ, δυΑ&ΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΥΟΝ \νθΟΑυ". 

Έκθεση 8οΜάώβτ— Έγγρ. Α 3-214/91 

Τροπολογία 29 

(+) 

ΑΟΧΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΤΠΝΙ, 
ΒΙΚΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΑΙΑΝΝΙ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, 
ΟΕ ΡΙ€€θυ, νΑΝ ΟυΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΠΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ 
ΟΚΑΕΤΕ, ΕΨΙΝΟ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΚυΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, 
ΜΕίΙδ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΑΝ ΙΛΟΡΕΖ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡυΈΚΤΑ, 
ΚΑΟΟΙΟ, ΚΕΟΟΕ, Β.ΙΒΕΙΚΟ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, δΟΗΙ,ΕΕ, δΟΗΟΝΗυΈΕΚ, δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΟΙΑίΕ, 
δΤΑΕδ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΚΙΥΕϋΙ, νΑΝΟΕΜΕυΤΕΒΚΟΙΧΚΕ, ΥΕΟΟΗΙ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΣ,ΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕίΟΑ ΜϋΚυ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙ,ΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΟ, ΒΕΝΟΙΤ, 
ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙ11 ΑΒΕϋΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟυΐΟΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ 
ΡυΚόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΜοΟϋ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
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ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΡόΠΝδ, ΟΟΠΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΙΧΙΝδ, ΟΌΙΌΜ Ι 
ΝΑνΑΙ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, 
ΒΑΙ,δΑδδ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟίΕΚΟΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚυΡΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΝΝΕ11Υ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΙΧΕδ Ι , ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΡΙΟΚΕΝΖ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟ&Ο, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΜΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΙ1ΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, 
ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑδΟΠΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙί-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΚϋΝΕΚ, ΟυίϋΑΌΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡϋδδ, 
ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., 'ΑΟΚδΟΝ Μ., 
ΙΑΚΟΒδΕΝ, ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΙΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ΙΙΙΝΚΕΚ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙΧΙίΕΑ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗΙΕΚ Η., ΙΑΟΑΖΕ, 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΟΚ, ΑΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, Ι,ΑΚΙΥΕ, ΙΑΚΟΝΙ, 1ΑΤΑΙΙ1ΑΟΕ, 
ίΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΠΝΚΟΗΚ, ΙΧΟΡΧΑ νΐΙΑΡίΑΝΑ, ίΟΜΑδ, ΙΛΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΙϋΙΧΙΝΟ, ΙΛ78ΤΕΚ, 
ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΡΧΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΟυΕδ 
ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, 
ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ίΑΟΕ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΤΟίΑ, ΜϋίΧΕΚ, ΜΟΝΤΙΝΟΗ, ΜυδδΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\νΤ0Ν 
ϋϋΝΝ, ΝΙΟΗΟίδΟΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, 
ΟΟδΤΙΑΝϋΕΚ, 0ΚΕ;Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ 
ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΡν, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΡΟίΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., 
ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΙΛ7ΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΡΟΝδ ΟΡνΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, 
ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυΊδΤΗΟυΌΤ-ΚΟΨΟΗΙ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΨΠΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕΒΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι 
ΑΙΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑΙΖΕΚ, 
δΑΙΝ;0Ν, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑίΙδΟΗ, δΑΜίΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙ0ΒΑυΕΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑί, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 ΟΡοοΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Ι., 
δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΙΙΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΨΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤ1ΕΥ, ΤΟΜίΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΈ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤϋΚΝΕΚ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΙΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑίΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ, ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, 
ΨΕΤΠΟ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΙΉΕΙΙ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΙΕΚ. 

(Ο) 

Β^ΚΝνίΟ, Β1ΌΤ, ΒΟΝΟΕ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ϋΙΙΧΕΝ, ΚΟΗΙΕΚ Κ. Ρ., Ι,ΕΗΙΟΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
ΝΕϋΒΑυΕΡν, δΑΝϋΒ^Κ. 

Τροπολογία 39 

(+) 

ΑΟΙΛΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΐΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙ,ΟΑ ΜΌΚΟ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑίΡΕ, 
ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΌ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΝΕΥ, 
ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕϋΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, Βθ\ΥΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ" 
ΡυΚόΝ, ΒυΟΗΑΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, 
ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑυΟΚΟΝ, €Ε€Ι, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ 
ΜΑΡχΤΙΝδ, ΟΟΙΑίΑΝΝΙ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΙΧΙΝδ, ΟΌίΟΜ Ι ΝΑΥΑ1, ΟΟΤ, 
ΟΚΑΜΟΝΟΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟϋΝΗΑ ΟΠΥΕΠΙΑ, ΟΑΥΙΟ, ΒΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ 
ΡΙΟΟΟίΙ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟΗΚ, 
ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕϋΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΙΧΙΟΤΤ, 
ΕΨΙΝΟ, ΡΑίΟυΐ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, ΟΑΙΧΕ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΡνδ, ΟΟΡνΙΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ 
Ζυ ΒΑΚΙΝΟΒΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚϋΝΕΚ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΡοΥΕ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ;θ, ΙΕΝδΕΝ, Κ)ΑΝΝΥ, 
ΐυΝΚΕΚ, ΚόΗίΕΚ Η., ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ίΙΝΚΟΗΚ, ίΟΜΑδ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΚΙΝΗΟ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΠΝΑ, ΜΟΟϋΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕϋδ, ΜΕΤΤΕΝ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟίΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\ΥΜΑΝ, 
ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟυΝΝ, ΟΟΒΥ, 0Νυ"Κ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, 
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ΡΙΟϋΕΤ, ΡΙΑΝΑ3 ΡΌΟΗΑΟΕδ, Ρ011ΑΟΚ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΟΑΙΧΑ, Κ08ΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, 
δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, 8ΑΙΙ80Η, δΑΜΙΑΝΟ, δΑΝΟΒτΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, 
δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΕΑΙ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, 8ΙΜΕΟΝΙ, 
8ΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΡΕΟΙΑΙΕ, δΤΑΕδ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΙΛΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, 
ΤΡνΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΙΠ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, νΑΝϋΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, 
ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕ&ΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΒΕ, 
νΐδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΟΙΉΕΚ, 
ν/ΎΝΝ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΙΚόϋΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟϋΡνΙΑΝΟΕδ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΙϋΥ, €ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΒΟ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ϋΑΙΥ, ΟΕ ΟΙΕΡΧΟ;, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, 
ϋΟυδΤΕ-ΒΙΑΖΥ, ΕΙΧΕδ 1, ΕδΟυϋΕΚ €Κ0ΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕ&ΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι 
ΟΑδΑίδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, 
ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙί-ΟΕίΟΑϋΟ, ΟΚΌΝΟ, ΟΙΠΙΧΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΙΖΡΌδδ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕϋ, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΙΟϋΙΟΕ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., 'ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ 
ΚΑΑΥ, ]ΑΚΖΕΜΒθ\ΥδΚΙ, ΙΕΡδΕΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΑΥΜΑΝ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΙΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕ8, ίΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΧΟΡΧΑ 
νΐίΑΡΙΑΝΑ ΐυΟΑδ ΡΙΚΕ8, ΙΛΠΧΙΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΟΌΕδ ΜΕΝΟΕδ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΝΚΑΟ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟΙΠΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΤΟίΑ, ΜϋϋΕΚ, ΜΌδδΟ, ΝΙΟΗΟίδΟΝ, 
ΝΙΕ18ΕΝ Τ., ΝΟ&ΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΜ ΑΟΙΠΚΚΕ, ΡΑΟΚ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΚΕΙ&Α V., ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΚΚΧ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΐυΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑίδ, ρυίδΤΗΟυΟΤΚΟΨΟΗΙ, 
ΚΑϊΥΟΝΟδ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒίΕδ ΡΙΟΌΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑίΟΑΖΑΚ, δΟΗίΕΕ, δ€ΗΙΕΙ€ΗΕ&, 
δΟΗΟΝΗυΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΡδΟΝ Α, δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤυΚΝΕΚ, 
ΥΕΙΙ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ψυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(Ο) 

ΒΙΌΤ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΙΕΕΕΝ, ΚΟΗΙΕΚ. Κ. Ρ., ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΙΗΚ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, 
δΟΗΟϋΚΙΧΗ. 

Τροπολογία 36 

(+) 

ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΜΕΝΟΟΕΑ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚ.Κ08 ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΤΠΝΙ, ΒίΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΕΟΙ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟίΑΓΑΝΝΙ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΕ 
ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΌΕΙ, ΒΕ ΚΟδδΑ, ΟιΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΙϋΕΝ, ΟΟΜΙΝΟΟ 
δΕΟΑΚΚΑ, ΕΑΥΙΝΟ, ΡΑίρυΐ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΜΝΟϋΟΚΡ, ΟΙΓΠέΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΙΜΒΕΝΙ, 
ΙΥΕ&δΕΝ, ;0ΑΝΝΥ, ΚϋΗΙ,ΕΚ Κ. Ρ., ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, Ι,ΕΗΙϋΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΕΙΙδ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕυΒΑϋΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡίρυΕΤ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, 
ΚΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΤΗ, δ€Ηθθ&υ€Η, δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΐ,ΕΒΚθυ€ΚΕ, ΥΕΟΟΗΙ, ΑΥΑΕΟΗΤΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜϋΚυ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ Ο., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΌ, 
ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒθθΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕϋΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΡΑΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΑΥΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ" Ρυ"ΚΟΝ, ΒυΌΗΑΝ, 
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ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΓΠ, 
ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚΒΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌίΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑνΑΙ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟυΝΗΑ 
ΟΜΎΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙδΑδδ, ΟΑΙ,Υ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΕΡΧΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ 
οι κυρο, ΟΟΝΝΕΙΧΥ, οουδΤΕΒί,ΑΖΥ, ϋυΑκτε ΟΕΝΟΑΝ, ο ϋ Η κ κ ο ρ οϋΗκκορ, ου&γ, 
ΕΙΙΕδ ]., ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΏΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι 
ΟΑδΑΙδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., Ρ11ΝΚ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, 
ΟΑΝΟΌΙΤΙ ΙΧΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙί-ΚΟΒίΕδ ΟϋΟΕΙΟΑΟΟ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚϋΝΕΚ, ΟΚυΝϋ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΰΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚνΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, 
ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 'ΑΟΚδΟΝ Ρ, ΤΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΜΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΙΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΧΕΡδΟΗ, ΚϋΗΙΕΚ Η., ΚΟΡΟΕΟ, ΙΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΌΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΚίνΕ, ΙΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΟΜΑδ, ΙΜΟΑδ ΡΙΚΕδ, 
ΙΛ1ΙΧΙΝΟ, ΙΛΙδΤΕΚ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΟΌΕδ ΜΕΝΟΕδ, 
ΜΑΚΤΙΝ Β., ΜΑΤΠΝΑ, ΜΟΟΑ11ΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΧΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΑΝ 
ίόΡΕΖ, ΜΟΤΤΟΙΑ ΜϋίΧΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜΌδδΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ^νΤΟΝ ΟΟΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟϋϋΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΡΟΠΠΈΝ, 
ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΟΚΒΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑ8ΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΚΚΙ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυϋΗΑΟΕδ, Ρ1ΌΜΒ, ΡΟΕΤΓΈΚΙΝΟ, ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, 
ΡΚΙ€Ε, ΡΡνΟΝΚ, ΡϋΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυΟΤΚΟΨΟΗΙ,, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΨΠΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΰΗΕ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΟΑΖΑΚ, 
ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑίΖΕΚ, 
δΑΙΝΚ)Ν, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, δΑΙΙδΟΗ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΡοΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΙ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, 80ΗΙΝΖΕΙ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΕ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δϋΗΜΙΒ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, 
δΟΗόΝΗυΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑί, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 ΟΚυΈΙΧΑδ, 
δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕλΥΑΚΤ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚίνΕίΙΙ, 
ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΙ, ΥΑΝ ΥΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ 
Ι ΑΙΒΕΑ ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ^ΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ 
ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΤΠΟ, ΨΗΙΤΕ, ΜΙδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \νθΟΑυ, ΨΟΙΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΙΕΚ. 

(Ο) 

ΒΙ0ΚΝΥΙΟ, ΒΟΝΟΕ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, δΑΝΟΒ^Κ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ. 

Τροπολογία 51 

(+) 

ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΜΕΝΟΟΙ,Α, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΟΚ, ΟΑΤΑδΤΑ, €Ε€Ι, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΑΜΝΝΙ, ΟΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΛ, ΟΕ 
ΚΟδδΑ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
ΕΨΙΝΟ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΚΑΕΡΕ ΖΙΙ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚυΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΒίΑΖ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΥΕΚδΕΝ, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ;θ, ΙΟΑΝΝΥ, Ι Α Ν Ο Ε Κ , ΙΑΝΝΟΥΕ, ΜΕΠδ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, δΑίΖΕΚ, δΑΝΟΒνΕΚ, δΟΗΙΕΕ, δ€ΗΟΝΗυΒΕΚ, 
δΙΜΕΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΤΡοΙΥΕΙΧΙ, ΥΑΝϋΕΜΕυΤΕΒΚΟυΟΚΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΙ,ΒΕΚ ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΐΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑίΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΌ, 
ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑ&Ο-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒϋΟΕ, ΒΟΡΙΙΙ ΑΒΕΙΙΗΕ, 
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ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚ.ΟΟ, ΒΟϋΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚ.ΙΝΚ, ΒΚΌ ΡυΈΟΝ, 
ΒΙΧΗΑΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΉΝδ, ΟΌΠΝΟ 
δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΙΧΙΝδ, €010Μ Ι ΝΑΥΑ1, ΟΌΚΝΕΙΛδδΕΝ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, 
ΟΚΑΨΙΕΥ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΙΙδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑίδΑδδ, ΟΑΙ,Υ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΝΥδ, 
ΟΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΒΟΝΝΕϋΥ, ΟΟϋδΤΕ-ΒΙΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗ&ΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΙΧΕδ 1, Ε11ΙΟΤΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., 
ΡυΝΚ, ΟΑΙ1Ε, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΙΑΟυΝΟ, ΟΑδΟίΛΒΑ Ι ΒΟΗΜ, Οϋ-ΚΟΒΙ,Εδ 
ΟΙΙ-ϋΕίΟΑΡΟ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΊϋΟΙΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚνΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ 
ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒθ\νδΚΙ, ΉΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕίΗθΡΡ-\νΐΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗΙΕΚ. Η., ΚΟΡΟΕΟ, ΚυΗΝ, ΙΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΌΚ, 
ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, Ι,ΙΜΑ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΊΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΌΜΑδ, 
ίΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΙΛΜΙΧΙΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑίΕΝΕ, ΜΑΚΟΚ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΤΠΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΙΑ, ΜϋϋΕΚ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ^ΕΝ8, 
ΝΕΑΥΜΑΝ, ΝΕ\\Τ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΊΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΥ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΙΛΜΒ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚ.ΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 
ΟϋΙδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗί, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΙΝΟ, 
ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑ11Α, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗ&ΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑΙΜΟΝ, 
δΑΚΕίΙΑΚΙΟυ, δΑΙΙδΟΗ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, 
δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΕΠΟΜΑΝΝ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 ΟΚυΈΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕϋ), δΡΕΝΟΕΚ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, 
νΕΙί, ΥΑΝ ΥΕΙΖΕΝ, ΥΕ&ΟΕ Ι ΑϋΟΕΑ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ 
ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΌ, ΑΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 

(Ο) 

ΒΙΟΤ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΙ11ΕΝ, ΚΟΗΙ.ΕΚ Κ. Ρ., ΙΕΗΙϋΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΝΕυΒΑυΈΚ, 
δΟΗΟϋΚυΟΗ. 

Τροπολογία 62 

(+) 

ΑΟΧΙΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΜΕΝΟΟίΑ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΑΤΑδΤΑ, €θ€ΗΕΤ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, 
ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΠ, ΒΕ ΚΟδδΑ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑίρυΐ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋΐΑΖ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΜϋϋΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΡΑΚΤ80Η, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, δΕΑί, δΡΕΚΟΝΙ, 
δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δϋΑΚΕΖ ΟΌΝΖΑίΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΚΙΥΕϋΙ, ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ. 

(-) 

ΑΒΑΜ, ΑίΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΙ1ΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑίΛΑΚΕΖ ΒΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜΙΙΚυ, ΑΚΙΑ8 
ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., 
ΒΕΙΚόΟΟ, ΒΕίΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΒ-ΚΕΥΜΟΝΒ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΚΒ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕϋΗΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΙΙΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΙΥΟ ΟΚΤΕΟΑ ΒΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, 
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ΟΑΚνΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΑΏΟΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑνΑΕ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΌΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ϋΚΑΑΥΕΕΥ, ΟΑ 
ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, 
ΒΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ϋϋΑΚΤΕ 
ΟΕΝϋΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΉ&ΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΕΕΕδ Ι, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., 
ΡυΝΚ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΕΕΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΡΧίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, 
ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝϋ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΕΕ, 
ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕΜΧοϋ, ΙΟϋΙΟΕ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΚ), ΜΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ 
ΚΑΑΥ, ]ΑΚΖΕΜΒ0ΨδΚΙ, ΙΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, πίΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕ& Η., ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΗΝ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΕΑΝΟΕδ, ΙΑΚίνΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕυίΕΙΝΟ, ΕΙΙδΤΕΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΧΙΙΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΒΚΑΧ-ΖΑΐΟΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΓΌΕΑ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ̂ ΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΊΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΡΑδΤΥ, ΡΕϋδ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., 
ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡΙΧΗΑϋΕδ, ΡΕΌΜΒ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΡχΑΟ, ΡΡοΧΕ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 
ΟυίδΤΗΟυΟΤΚΟΨΟΗΕ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, 
ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΌΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΙΙΒΕΡνΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, 8ΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, 
δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, 
δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗϋΝΗΙΙΒΕΚ, δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
δΤΕΨΑΚΤ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, 
ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, λΥΑΕΤΕΚ, \νΕΤΤΙΟ, ΑΥΗΙΤΕ, 
ΥΟΝ \νθΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(Ο) 

Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΟΤ, ΒΟΝΟΕ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΙΕΕΕΝ, ΚΟΗΕΕΚ. Κ. Ρ., ΕΕΗΙΟΕΙΙΧ, 
ΝΕυΒΑυΕΚ, δΑΝΟΒνΕΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ. 

Έκθεση ΈαΙφιϊ— Έγγρ. Α 3-0227/91 

Τροπολογία 29 

(+) 

ΑΒΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΕΝΟΟΕΑ, 
ΑΝΟΕΚ, ΑΡνΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΑΌΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΉ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι 
ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΌΜΕΚ, 
ΒΙΚΟ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΌ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΙΙΚΕΑΝΟΕδ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ €ΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΒΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΒ, ΟΕΟΙ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, €ΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, 
ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, 
ΰΚΑΜΟΝΟΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ ΟϋΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ 
ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕ ΚΟδδΑ ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΒΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ΥΑΝ ΟυΚ, ϋΙΕΕΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ϋϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΡνΚΟΡ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕδΟυΟΕΚ €Κ0ΡΤ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, 
ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., Ρυ"ΝΚ, 
ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΕΕΑΟΌΝΟ, ΟΑΡΧΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒϋΗΜ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΧΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, 
Ο&υΝΟ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΟυΤίέΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΑ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟλΥΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 
ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΤΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ &ΑΑΥ, ΙΕΝδΕΝ, Κ)ΑΝΝΥ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
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ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗΙΕΚ Η., ΚόΗίΕΚ. Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕϋ, ΚΌΗΝ, ΙΑΟΑΖΕ, 
ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚΓνΈ, ΙΑΚΟΝΙ, 1.ΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΙΙΜΑ, 
ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΧΟΚΓΑ ΥΙΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΜΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΙΑΙΙ1ΙΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ΐΛΧΓΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΠΜ, 
ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΓΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΠΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΙΙδ, 
ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜϋίΧΕΚ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΙΑδΟΟ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\ΥΜΑΝ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΙΙΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΉΤΕΝ, ΟΚΕ1Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, 
ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΚ.ΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚ.Υ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΒ.8, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚ1, 
ΡίΑΝΑδ ΡυΟΗΑϋΕδ, ΡΙΛ1ΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΜΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, 
ΡΚΟΝΚ, ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 0υΐδΤΗθυϋΤ-Κθ\νθΗΙ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΒΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΕΒΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΒΌΜΕΚΑ Ι ΑίΟΑΖΑΚ, Κ.0ΝΝ, 
ΚΌδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚΛΙΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δλίΖΕΚ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΙΧΑΡΑΌυ, 
δΑΙΙδΟΗ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝϋΒ^Κ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΒΟΑΚΙΝΑ, 
δ€ΗΙΕ€ΗΤΕ&, δΟΗΙΕΕ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΗΟΟΚυΟΗ, δΕΙΙΟΜΑΝ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 3180 ΟΒΛΙΕΙΙΑδ, δΜΙΤΗ ί., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, 
δΡΕΟΙΑίΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖλίΕΖ, 
ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕ11Ι, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΙΧ0ΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙ,ΟΕΑ ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, 
νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑί, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΤΤΙΟ, 
ΨΗΙΤΕ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

δΑΒΥ. 

(Ο) 

ΜΟΚΑΝ ίόΡΕΖ, ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ. 

Τροπολογία 68 

(+) 

ΑΟΙΛΕΤΤΑ, ΑΜΕΝυΟΙΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑϋΙΑδ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΕΟΙ, ΟΗΙΑΒΡΑΝϋΟ, ΟΟΟΗΕΤ, 
ΟΟΙΑΙΑΝΝΙ, ΟΒΑΜΟΝΟΑΙΒΕΚ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ΒΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, υΟΝΝΕΙΧΥ, 
ΕΒΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΐηυΐ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚ.ΕΕΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ 
ΟίΑΖ, ΗυΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ]0ΑΝΝΥ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΛΝΚΟΗΒ, ΜΕΙΙδ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΟΟΥ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΟίΙΑΟΚ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, 
ΡυΕΚΤΑ ΒΑΟΟΙΟ, ΚΌδδΕΤΠ, ΚΌΤΗ, δΑΝϋΒνΕΚ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΕΕ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δΜΙΤΗ 1,, δΡΕΟΙΑΙΕ, δΤΑΕδ, δΤΕΑΥΑΚΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΤ1ΕΥ, ΤΚΙΥΕϋΙ, ΥΑΝ ΟΕΚ \νΑΑί, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΑΥΥΝΝ. 

(-) 

ΑΒΑΜ, ΑίΒΕΒ, ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΐΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚ.ΒΕΙΟΑ ΜΙΙΚυ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΊΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΙ,ΕΥ €., ΒΕΙΌ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΙΙΜΕΚ, 
ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙίΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, 
ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚ.ΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚϋ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΙΛΌ ΟΚ.ΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ €ΑΜΑΒΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚ.ΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΙ,ΗΟ ΟΑΒΌΟδΟ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΗΑΝΤΕΚ.ΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑνΑί, ΟΟΚΝΕΠδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΒΑΥΙΝΗΟ, 
ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟϋνΕΙΚΑ, ΟΑΙ,Υ, ΒΑΥΙΟ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕΡΒΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ϋίΕΖ 
ΟΕ ΚΙΥΕΒΑ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, θυ&Υ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΟυϋΕΚ €Κ0ΡΤ, 
ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, 
ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδΟϋΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ϋϋ-ΚΟΒΙΕδ Οϋ-ϋΕΙΟΑϋΟ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΌΝΟ, ΟΙΠυΟΙΙΝ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΣ,ΖΡΌδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΑΥΕϋ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΝΟίΕ\Υ00ϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ 
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ΙΚΜΟ, ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΤΕΝδΕΝ, ΙΌΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗ0ΡΡ-\ΥΙΕ0ΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, 
ΚόΗίΕΚ Η., ΚΟΡΟΕΟ, ΚυΗΝ, ΙΑΟΑΖΕ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΚΙΥΕ, 
ΙΑΚΟΝΙ, ίΕΜΜΕΡν, ΙΛΕΝΖ, ΠΜΑ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΐ υ ϋ Ι Ν Ο , ίυδΤΕΚ, 
ίΛΙΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙ,ΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, 
ΜΟΟΑΚΉΝ, ΜΕΒΒΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, 
ΜϋίΧΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΚΚΙ, 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡϋΟΗΑϋΕδ, ΡΙΛΙΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΒ.ΙΝΟ, ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΡΟΝδ ΟΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ 
ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυϋΤ-ΚΟΨΟΗΙ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, 
ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΜΕΡΑ Ι ΑίΟΑΖΑΚ, Κ0ΝΝ, ΒΌδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, 
δΑΒΥ, δΑίΖΕΚ, δΑΙΝ]0Ν, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΙΙδΟΗ, δΑΜΙΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δ€ΗΙΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑΤί, 
δΙΜΟΝδ, δίδό ΟΚυΕΙΙΑδ, δΟΝΝΕνΕΙΌ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΙΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΧΟΟΝΟΚ, νΑΝ 
ΟυΤΚίνΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΟΟΗΙ, νΑΝ νΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΒΕ Ι ΑΙΟΕΑ, ΥΙδδΕΚ, 
νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑ&, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(Ο) 

ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΙΙΧΕΝ, ΚϋΗίΕΚ Κ. Ρ., ΝΕυΒΑυΈΚ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, 
δΟΗΟϋΚυΟΗ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ. 

Τροπολογία 59—Πρώτο τμήμα 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΙΛΕΤΤΑ ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ Α1ΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑίΛΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, 
ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑίΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚ&Ε&Α Ι 
ΟΟδΤΑ ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖίΕΥ Ο., ΒΕΑΖ1ΕΥ Ρ., ΒΕΙΧ), ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΒΌΜΕΚ, 
ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕϋΗΕ, ΒΟΜΒΑΡϋΟ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, Βθ\νΕ, 
ΒΒΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΙΟΈΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΙΛΌ 
ΟΚΤΕΟΑ ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΪΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\νθθθ, ΟΕΟΙ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΒΟ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΒΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΟΚΝΕΠδδΕΝ, ΟΟΤ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΒΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨίΕΥ, ΒΑ ΟίίΝΗΑ ΟΠΥΕΙΙΙΑ, 0Α6Υ, ΒΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ 
νίΤΤΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ ΒΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΙΙΡΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΡΑ, ΥΑΝ ΟΗΚ, 
ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΟυδΤΕ-ΒΙΑΖΥ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΉΚΚΟΡ ΟϋΗ&ΚΟΡ, 
ΟυΚΥ, ΕΙΧΕδ Ι , ΕΙΙΙΟΤΤ, ΕδϋυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΣ,ρυΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ 
ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, ΟΑΙΙΑΝΟ, 
ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΌΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙδΟΑΚϋ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, 
ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΧΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝΟ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡυδδ, 
ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗΌΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΧΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 
ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΕΝδΕΝ, ΙΌΝΚΕΚ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-λΥΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚίΕΡδΟΗ, ΚϋΗίΕΚ Η., ΚΌΗΝ, ΙΑΟΑΖΕ, ΙΑΜΑδδΟϋΚΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, 
1ΑΚΙΥΕ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΑΤΑΙϋΑΟΕ, ΙΕΝΖ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ίΟΜΑδ, ΙΛΙΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΙυΊΧΙΝΟ, ΙϋδΤΕΚ, 
ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕ&, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑίΕΝΕ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΠδ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΑΝ ίόΡΕΖ, ΜϋΐΙΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\\Τ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝΟΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, 
ΟΟδΤΙΑΝΒΕΚ, ΟΚΕ1Α ΑΟΙΠΚΚΕ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΕΖ 
ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚί, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡΠΟΜΑΟΕδ, 
ΡΙΛΙΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΓΟΟϋ, ΡΟΝδ ΟΒΑυ, ΡΟΚΡΑΖΖΙΝ1, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, 
ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυΟΤΚΟΑνΟΗΙ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ ΡΑΝΟΖΙΟΡΙ,ΑΤΗ, 
ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑϋΑ ΚΟΜΕΡΑ Ι ΑίΟΑΖΑΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑΙΖΕΚ, δΑΙΝΙΟΝ, 
δΑΚΕΙ,ΙΑΚΙΟυ, δΑΙΙδΟΗ, δΑΜίΑΝΡ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕϋ, δΒΟΑΚΙΝΑ, 
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δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗίΕΕ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΙΙΟΜΑΝ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕίη, 
δΡΕΟΙΑΙΕ, δΤΑΕδ, δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΕίΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕϋΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, 
νΑΝ ΟυΤΚίνΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΟΟΗΙ, νΑΝ ΥΕίΖΕΝ, ΥΕ&ΒΕ Ι ΑΙ,ΟΕΑ, 
νΕΚΗΑΟΕΝ, νΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, νΟΝ ^ΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ^ΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟϋΛΌ, \\ΎΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, 
ΖΕΙΧΕΚ.. 

(-) 

ΚΟΡΟΕΟ, ΡΙδΟΝΙ Ν. 

(Ο) 

ϋΙΙΙΕΝ, ΚϋΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΙΕΗΙΟΕυΧ, ΝΕϋΈΑυΕΚ, δ€Η00Κυ€Η. 

Τροπολογία 59—Λεύτερο τμήμα 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝΟΟΙΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑυΤΑδ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΊΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, Β1.ΑΝΕΥ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΕΟΙ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, 
ΟΗ&ΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΙΑΙΑΝΝΙ, ΟΌΙΧΙΝδ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, €ΚΑ\νΐΕΥ, ΒΕ 
ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟίΙ, ΟίΕΖ ΒΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟΗΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΜ,Υ, ΟυΚΥ, 
ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΐΑΐυΐ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚϋ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΒΧΑΟΗ, 
ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝϋ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋΙΑΖ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΟΝ, 
ΗυΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΕΝδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΙϋΝΚΕΚ, ΚΟΗΜ3Κ. Η., ΚΌΗΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΌΜΑδ, 
ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΕΙΙδ, ΜΙΗΚ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝ^Κ ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, 
ΡΕΤΕΚ, ΡΙΟΌΈΤ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΌΕΚΤΑ ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΟΟΑΙΧΑ, Κ0ΝΝ, 
ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΜΙΑΝϋ, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΕ, 
δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΕΑί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Ι., δΤΑΕδ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕίΚΑΜΡΕΚ, 
ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΜνΈΙΑΙ, νΕΚΤΕΜΑΤΙ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ϋΕΚ ΥΜΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΙ,, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, \ΥΗΙΤΕ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΙΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜυΈυ", ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΙΌ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, 
ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙίΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚίΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΙ,ΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΟΕ ΙΛ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, 0ΑΡ07ΑΙΗ0 ΟΑΚϋΟδΟ, €ΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟθ, 
ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑνΑί, ΟΟΚΝΕΠδδΕΝ, €0Τ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ Ου"ΝΗΑ 01.ΙΥΕΙΚΑ, ϋΑΙδΑδδ, ΟΑΙΥ, 
ΟΑΥΙΟ, ΟΕ νίΤΤΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ Κυ"Ρ0, υΟϋδΤΕ-ΒΙΑΖΥ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗ&ΚΟΡ, ΕΙΧΕδ 1, ΕϋΙΟΤΤ, ΕδΟΟΟΕΚ €Κ0ΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΛΟΚ, ΡΕ&ΚΕ& Ι ΟΑδΑίδ, ΡίΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., 
Ρυ~ΝΚ, ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΙΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδόΠΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, 
ΟΙΙ-ΚΟΒίΕδ ΟΙο-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΠΝΝΕ, ΟυίϋΟίΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟίΖΡυδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΝΟίΕΨΟΟϋ, ΙΖΟΌΙΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 
ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΐΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΚΕΙ1ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΝΥΙΕΟΗΕΙΙΤ, 
ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕϋ, ΙΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΜΑδδΟυΈΕ, ίΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ίΑΝΟΕδ, ΙΑ&ΙΥΕ, 
ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ίΕΜΜΕΚ, 1.ΕΝΖ, ΠΜΑ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΙΛΠΧΙΝΟ, 
ΟΕ ίΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΊΟΙΙ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΑΝ ΙΟΡΕΖ, ΜϋίΧΕΚ, ΝΕΤΥΤΟΝ ΟυΝΝ, 
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ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚΌΠΤΕΝ, ΟΚΕΜ ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, 
ΡΙ,υΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΡΙΒΟυ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, 
0υΊδΤΗθυΌΤ-Κθ\ΥθΗΙ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΜΕΚΑ Ι 
ΑίΟΑΖΑΚ, ΒΌδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, 8ΑΙΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, 8180 
ΟΚυΈΙΙΑδ, δΟΝΝΕΥΕίΟ, δΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, 
ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΠΤΚ1ΥΕ, 
ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι Α60ΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ 
ΑΥΕΟΗΜΑΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙ1ΕΚ. 

(Ο) 

ΒΙΌΤ, ΟϋΙ,ΕΝ, ΚϋΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΙΑΚΟΝΙ, Σ,ΕΗΙΟΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ. 

Τροπολογία 34 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΙΛΕΤΤΑ, ΑΜ3ΕΚ, ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ 
ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜΟΚΟ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑϋΧΑδ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΤΠ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, 
ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΙΟ, ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, 
Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕϋΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΕΤΠ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, Βθ\ΥΕ, ΒΚΑΙίΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚΌ" ΡΟΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, 
ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €ΑδδΙΟΥ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΑϋΌΚΟΝ, ΟΕ€Ι, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΒΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, (ΏΙΑΤΑΝΝΙ, 
ΟΌΠΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑνΑΙ, ΟΟΚΝΕΠδδΕΝ, €0Τ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑ\νΐΕΥ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ϋΑΙδΑδδ, ϋΑΙΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ 
νίΤΤΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΌΏΚ, 
ΟΙϋΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΙΥ, ϋΟυδΤΕ-ΒΙΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΒΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ 
ϋϋΗΚΚΟΡ, θυ&Υ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟΟΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΙΛ31Π, ΡΑΝΤΙΝΙ, 
ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙ,ΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑίδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟΚϋ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ϋΑΙΙΑΝϋ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 0Α\ΥΚ0ΝδΚΙ, ΟΙί-ΚΟΒίΕδ ΟΙό-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, 
ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟΌΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝϋ, ΟΙΠΙΧΑυΜΕ, ΟυΎΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, 
ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕϋ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΤΑΚΖΕΜΒΟλΥδΚΙ, ]ΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΤΙΙΝΚΕΚ, ΚΟΗΙ,ΕΚ Η., ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΗΝ, ΙΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ίΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ί,ΑΚΙΥΕ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΙΑυΌΑ, 
ΙΕΝΖ, ΠΜΑ, ΜΝΚΟΗΚ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΙΌΜΑδ, ΙΛΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΐυίΧΙΝΟ, ΙΧίδΤΕΚ, 
ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΠΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΙΑΝϋΚΙ, ΜΕίΙδ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ίΑΟΕ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟΙΠΟϋ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜϋϋΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\\ΠΌΝ ΟΙΙΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΒΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝϋΕΚ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΠδ, 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΚΚί, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡίΑΝΑδ 
ΡυΟΗΑϋΕδ, ΡίυΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙίΑΟΚ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, 
ΡυΕΚΤΑ, ΡϋΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, 0υΐδΤΗθυϋΤ-Κθ\νθΗΙ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡίΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒίΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΜ.Α, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΧλΖΑΚ, Κ0ΝΝ, 
ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΙΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΚΕΙίΑΚΙΟυ, 
δΑίΙδΟΗ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝϋΒ^ΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝλΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕϋ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, 
δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΕ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΒ, δΟΗΜΙΟΒΑΏΕΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑί, δΕϋΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 
ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ ί., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, δΡΕΟΙΑίΕ, δΡΕΝ€ΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤ1ΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚίνΕίϋ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙ,00Ν€Κ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥ88ΑΟΕ, 
ΥΑΖΟυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑίϋΕΑ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ 
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ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, λΥΑΕΟΗΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΤΤΙΟ, \ΥΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ 
\νθΟΑυ, >νΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΙΕΜΜΕΚ, ΡΑδΤΥ, ΡΙδΟΝΙ Ν. 

(Ο) 

ΕΙΜΑΙΑΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ. 

Ψήφισμα Β 3-1529/91 

(+) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΚΝΑΚΟ-&ΕΥΜΟΝΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, 
ΕΕΜΑΕΑΝ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑϋΑΝΟ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙδ€ΑΚΟ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ]0ΑΝΝΥ, ΙΑΟΑΖΕ, 
ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΚίνΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕΚ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟΌ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΕΚΥ, ΡίρυΕΤ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΤΗ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, \νυ~ΚΤΖ. 

(-) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚ.ΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΕΝϋΟΕΑ, ΑΝΟΕΚ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑϋΧΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΠ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟΡΙΙΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚ.ΟΟ, Βθ\ΥΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, 
ΒΒ.υ ΡυΚόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚνΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΒ, ΟΆϋΌΚΟΝ, €ΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΗΚ,ΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΒΑ 
ΟυΝΗΑ ΟΕΐνΕΙΚΑ, Ου~δΗΝΑΗΑΝ, ΒΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ Κυ"Ρ0, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΟΚ, ϋΟΝΝΕΕΕΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ΟϋΗ&ΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΒυΚΥ, ΕΕΕΕδ ί., ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΡνΑΕΤΕ, ΕδΟυΌΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟυΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι €Α8ΑΕδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΚΟ, 
ΡΟΚ.ΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., Ρυ"ΝΚ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΌΝϋ, ΟΠΙΟΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΌΗΕδ, 
ΙΝΟΕΕΨΟΟΒ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖΟΌΙΕΚΟΟ Κθ]θ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ]Α€ΚδθΝ Μ., ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ]ΕΝδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚυΗΝ, 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΒΕ, ΕΑϋΟΑ, 
ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΓΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΜοΊΧΙΝΟ, ΕΙΙδΤΕΚ, 
ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΡΧΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΩΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΕΑΝϋΚ.1, ΜΕΕΙδ, 
ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΙΙΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΒΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΜϋίΧΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜΌδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδϋΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕλΥΤΟΝ ΟΠΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟΙΠΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΒΕ&δ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, 
ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ Ρυ€ΗΑΟΕδ, ΡΕυ"ΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙϋΟυ", 
ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΟΝΚ, ΟυίδΤΗΟυΟΤΚΟΨΟΗΕ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΟΙΝΟ, 
ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΙΕΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΌΤΗ-ΒΕΗΚΕΝυΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, 
δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒ/ΕΧ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, 
δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 3150 ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ 
ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΧΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚϋΕ Ι ΑΕΒΕΑ, 
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νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, νΐδδΕΚ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, νΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ, 
ΨΑΠΈΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΤΤΙΟ, \ΥΗΙΤΕ, ΥΟΝ \νθΟΑυ, ΨΟΙΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(Ο) 

ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, €Ε€Ι, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, 
ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΚΧΌΙΙ, ϋΙΙΧΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΒΑ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, 
0Α\νΚ0ΝδΚΙ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΙΑΟΟΝΟ, ΚΟΗΙΕΚ. Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΒ, 1ΑΝΟΕΚ, ΙΑΚΟΝΙ, 
ΙΕΗΙϋΕυΧ, ΝΑΡΟίΕΤΑΝΟ, ΝΕϋΒΑυΕΙΙ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΟ&ΟΜΑΝΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΠΕΚΤΑ 
ΒΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΟδδΕΤΤΙ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, 8ΙΜΕΟΝΙ, ΥΑΙΕΝΤ, ΥΕΟΟΗΙ. 

Ψήφισμα Β 3-1531/91/αναθ. 

Παράγραφος 1 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΠ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΧ), ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, 
ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, 
ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΌΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΆΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΒΛΥΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΒΑΝΟΟ, 
ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ 8ΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑνΑΙ, 
ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΒΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑΨΙΕΥ, ΒΑ Ου"ΝΗΑ 
ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΙδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚ€0, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΟΕ8ΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ϋΙΙΧΕΝ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΌΑΚΤΕ €ΕΝΒΑΝ, 
ΟυΚΥ, ΕΙΧΕδ 1, ΕΙ1ΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΰΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝΒΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΚΒ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΒΒΙ€Η Ι., Ρυ"ΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, 
Οϋ-ΚΟΒίΕδ 0ΙΙ-0ΕΪΧ}ΑΒ0, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΕΒΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΧΑΟΗ, ΟΒΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟΒΟΒ.Ρ, 
ΟΚ.ΕΕΝ, ΟΒ.ΟΝΕΚ, ΟΚΑΙΝΟ, ΟϋΙϋΟΙΙΝ, ΗΑΒδΒυΚ.0, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚ.ΜΑΝ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΒΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΝΟΧΕ^ΟΟϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ 
Κθ;θ, ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., ΤΑΟΚδΟΝ Μ., ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ]ΕΝδΕΝ, τυΝΚΕΚ, 
ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΙΕΚ. Η., ΚϋΗίΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΒ, ΚΌΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ίΑΟΟΚΙΟ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ίΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΖ, ΠΜΑ, ΜΝΚΟΗΚ, Ι10ΚΓ.Α 
νΐίΑΡΙΑΝΑ, ΙΛΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΙυΤΙΙΝΟ, ίυδΤΕΚ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, 
ΜΑΒΟΚ, ΜΑΚ.ΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Β., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚ.ΤΙΝ, ΜΟΟϋΈΒΙΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΒ, ΜΕΚΖ, 
ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΒΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΑΝ υΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜϋίΧΕΚ, ΜΙΙΝΉΝΟΗ, ΝΑΥΑΒΚΟ 
νΕΙΑδΟΟ, ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΒΌΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΙΙΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝΒΕΚ, ΟΗ-ΕΜ ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΠδ, 
ΡΕΝΒΕΚδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΒΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., 
ΡΙΑΝΑδ ΡΐΧΗΑΒΕδ, ΡΙΛΙΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΟΝΚ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, 
0υΐδΤΗθυϋΤ-Κθ\νθΗΕ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚ.ΕΒΙΑ, ΚΑΝΒΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΌΒΙΕδ 
ΡΙΟυΕΡχ, ΚΌΟΑΙ1Α, ΚΌΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚΛΙΒΕΚΤ 
ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑίΖΕΚ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΙΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΒ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΒΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΒΑΝΕΙΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗίΕΟΗΤΕΡν, δΟΗΙΕΕ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, 
δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙΒΒΑυΕΚ, δ€Η00&υ€Η, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ ί., δΟΝΝΕΥΕΕΒ, δΡΕΝ€ΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΕίΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΈ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟϋΖ, ΥΑΝ ΥΕ1ΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕ&ΗΑΟΕΝ, ΥΙδδΕΚ, 
νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨϋδΟΝ, 
ΥΟΝ Μ)ΟΑϋ, \νθΙΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕίΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΒΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚ.ΙΕ, ΑΜΕΝΒΟΙΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑυΊΑδ, ΒΕΝΟΙΤ, 
ΒΟΜΒΑΚΒ, ΒΟΝΒΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΒΕ ΒΌδδΑ, ΒΕΝΥδ, ΒΙ ΚΟΡΟ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΚΝδΤ 
ΒΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑίρυΐ, ΟΑΙΧΑΝΒ, ΟυΤΙΧΑΙΙΜΕ, ΗΑΡΡΑΚ.Τ, ΗΕΒΥΕ, ]0ΑΝΝΥ, ΕΑΟΑΖΕ, 
ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΝΟΕΒ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ίΑΤΑΙΙΧΑΒΕ, ΙΑυΌΑ, ΒΕ ΙΑ ΜΑίΕΝΕ, ΜΑΚΧΕΙΧ, 

ι 
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ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΕ&, ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, ΜΕΙΑΝΟΚΙ, ΜΕΠδ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜυδδΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΡΑΝΝΕΙ1Α, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΥ, 
ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡίρυΕΤ, ΡΟΜΡΙΟΟυ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, δΑΒΥ, δΑΙΝΚ)Ν, δΑΝϋΒ^Κ, δΡΕΟΙΑΙΕ, 
δΡΕΚΟΝΙ, ΤΑΖΟΑΐΤ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕΚ^ΑΕΚΟΕ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ, \νυΚΤΖ. 

(Ο) 

ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, 
ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΕΟΙ, (ΏΙΑΓΑΝΝΙ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟίΙ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΟΑδΟΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 0Α\νΚ0ΝδΚΙ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΕΗΙϋΕυΧ, 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΌΕΚΤΑ, ΚΑΟΟΙΟ, 
ΚΟδδΕΤΠ, δΙΜΕΟΝΙ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΙΧΙ, ΥΑΙ,ΕΝΤ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, νΑΝϋΕΜΕυΧΕΒίωυΟΚΕ, 
ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΙ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑί. 

Σύνολο ψηφίσματος 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΐΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜυΡΟΙ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΌ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, 
ΒϋΟΕ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, 
ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυκόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, Ο.ΑΚΝΓΠ, 
ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΒΟ, 
ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝδ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑΥΑ1,, 
ΟΟΚΝΕίΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΚΑλΥΙΕΥ, ΟΑ ΟϋΝΗΑ 
ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ϋΑΙδΑδδ, ΟΑΙτΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ €1ΕΚ€0, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΙΙΧΕΝ, ϋΟΝΝΕϋΥ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, Ου&Υ, ΕΙΧΕδ ;., ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑίδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι, 
ΡυΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙί-ΚΟΒίΕδ ΟΙΕ-ΟΕΣ,ΟΑΟΟ, ΟΠΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζϋ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚϋΝϋ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, 
ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ]ΑΟΧδθΝ Μ., ]ΑΝ8δΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΤΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, 
]ΕΝδΕΝ, ΐυΝΚΕΡν, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗΙΕΚ Η., ΚΟΗίΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΒ, 
ΚυΗΝ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΟΟΚΙΟ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕδ, ίΕΜΜΕΚ, ίΕΝΖ, ΠΜΑ, 
ίΙΝΚΟΗΚ, ΙΙΟΡΧΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ίϋΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΙΛΙΙΧΙΝΟ, ΙΛΙδΤΕΚ, ΙΛΤΓΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, 
ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΡΧΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΩΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ίΑΟΕ, ΜΟΚΑΝ ΙΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυΤΙΕΚ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ νΕΙΑδΟΌ, ΝΕΟΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΟΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΙ,ΑΝΟΕΚ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΠδ, 
ΡΕΝΟΕΚδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΧ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., 
ΡΙΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΙΑΙΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΡνΑυ, ΡΚΟΝΚ, ΡΌΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, 
ΟυίδΤΗΟυϋΤ-ΡνΟΨΟΗΙ, ΚΑΜί&ΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΟΙΝΟ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΟΑΖΑΚ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚυΈΕΚΤ 
ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑίΖΕΚ, δΑΚΕίΙΑΚΙΟυ, δΑΠδΟΗ, δΑΜΙΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ δΟΗΙΝΖΕί, δ€ΗίΕ€ΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΕ, δ€ΗΙ,ΕΙ€ΗΕΚ, 
δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δ€Η00Κυ€Η, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δίδό ΟΚυΕίΙΑδ, δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΕίΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, 
ΥΟΗΚΕΚ, νΟΝ ϋΕΚ ΥΚΙΝΟ, ^ΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΙδΟΝ, 
ΥΟΝ \νθΟΑυ, \νθΙΉΕΚ, \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΟΙΛΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚ.ΙΕ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ, ΑΝΌΕΚ, ΑϋΧΑδ, ΒΕΝΟΙΤ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕΝΥδ, ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
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ΡΑΙΟυΐ, ΟυίΙΧΑϋΜΕ, ΙΟΑΝΝΥ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΑυΌΑ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΥΕΚ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΕΕΙδ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΙΙδδΟ, ΝΕΨΜΑΝ, 
ΝΙΑΝΙΑΣ, ΡΑΝΝΕΙΕΑ, ΡΑδΤΥ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡίρυΕΤ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, δΑΒΥ, 
δΑΙΝΙΟΝ, δΑΝϋΒ^Κ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨυΚΤΖ. 

(Ο) 

ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟϋΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, €ΑΝΑΥΑΚΚθ, 
ΟΑϋΌΚΟΝ, ΟΕΟΙ, ΓΌΙΑΜΝΝΙ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΙ ΚυΡΟ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΑΟΑΖΕ, 
ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΚίνΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, 
ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡυΈΚΤΑ, ΚΑΟΟΙΟ, 
ΚΟδδΕΤΤΙ, δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΟΙΑΕΕ, ΤΚΑΙΓΓΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΥΑΙΕΝΤ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΧΕ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ. 

Ψήφισμα Β 3-1532/91 α) 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΑΜΕΝϋΟΕΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΙΑδ ΟΑ^ΕΤΕ, ΑΌΊΑδ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, 
ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, 
€ΑΝΑΥΑΚΚ0, ΟΑΚΥΑΕΗΟ €ΑΚΟθδθ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕ €ΕΕΚ€θ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ, 
ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδϋυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΡΟΝΑΝΩΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, ΟΙΠΟΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΕΖΡϋδδ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΙΑΰΟΝΟ, ΙΝΟΕΕ\ΥθθΟ, ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., ΐΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΙΑΚΖΕΜΒθ\ΥδΚΙ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ. Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕϋ, ΑΑΓΑΚΟΣ, 
ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, 
ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΜΑ, ΕΕ0Κ€Α ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕυΤΕΙΝΟ, ΕυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΕΕΙδ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜϋΊΧΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ 
ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΑνΓΟΝ ΟυΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΟΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, 0ΚΕ]Α 
ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΙΙΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡΌΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΟΙΠδΤΗΟϋΌΤ-ΚΟΨΟΗΕ, 
ΚΑΟΟΙΟ, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟΤΗ, δΑΕΖΕΚ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΟΟΚυΟΗ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, 
δΟΝΝΕΥΕΕΒ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝΒΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΒΕ, 
ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(-) 

ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΙΙΚυ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΕΡΕ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΟΕ, 
Βθ\ΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ* ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ 
δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, €ΚΑΥΙΝΗ0, ΟΚΑΨΕΕΥ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ 
ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΒ, ΥΑΝ ϋΠΚ, 
ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΉΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΕΕΕδ 1, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΕΜΑΕΑΝ, 
ΡΑΥΟΤ, ΡΟΚΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΕΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚϋΝϋ, ΟυΊΕΕΑυΜΕ, ΗλΝδΟΗ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΚ), ΙΕΝδΕΝ, ]ΌΝΚΕΚ, 
ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚϋΉΝ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΑυΌΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ 
ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜΌδδΟ, ΝΕλΥΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΝυΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΤΕΚ, 
ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡίρυΈΤ, ΡΕΑΝΑδ ΡϋΟΗΛϋΕδ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙϋΟυ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΚΑΜίΚΕΖ 
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ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-Ρ1ΑΤΗ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚΙΙΒΕΚΤ 
ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΙΝΚ)Ν, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΠδΟΗ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΟΒτΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΕ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚΟΜί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Ι., ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΙΛΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΝ ΟΟΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, νΑΖΟϋΕΖ ΡΟυΖ, νΑΝ νΕΙΖΕΝ, 
ΥΕΚΟΕ Ι Α1.0ΕΑ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ϋΕΚ νΚΙΝΟ, ^ΑΙΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨϋδΟΝ, 
ΨΟυΠΕΚ, \νΥΝΝ. 

(Ο) 

νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕ&ΤΕΝδ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΒΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΟΚ, €Ε€Ι, ΟΕ 
ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΙ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΙΙΧΕΝ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟυδΤΕ-ΒΙΑΖΥ, 
ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡίΟΚΕΝΖ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟϋΟΚΡ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΑΟΑΖΕ, ίΑΟΟΚΙΟ, ΙΕΗΙϋΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΡΑΝΝΕΙΧΑ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, 
ΡϋΈΚΤΑ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΟδδΕΤΠ, δΑΒΥ, δΙΜΕΟΝΙ, ΤΚΙΥΕΙΧΙ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ. 

β) 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑυΐΑδ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖίΕΥ €., 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚίΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, 
ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, 
ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΙ,δΑδδ, ΟΑΙΥ, ΟΕ €1ΕΚ€0, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΌΕΚ 
ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΙΙΕΝΖΙ, ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 0Α\νΚ0ΝδΚΙ, ΟΙο-ΚΟΒΙΕδ 
ΟΙΙ-ΟΕΙΟΑϋΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟυίϋΟΙΙΝ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΕΚ.ΜΑΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
Η0\νΕ1Χ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΝΟίΕ^ΟΟϋ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ΤΑΝδδΕΝ νΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΙΑΚΖΕΜΒΟλνδΚΙ, ΙΟΑΝΝΥ, ΚΕΡΡΕίΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΧΕΡδΟΗ, ΚΟΗίΕΚ Κ. Ρ., ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ίΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΕΝΖ, ΠΜΑ, 
ΙΧΟΡΧΑ νΐΙΑΡίΑΝΑ ίΟΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΙΛΙΙΧΙΝΟ, ίυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΡΧΚ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΙΛδ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜϋίΧΕΚ, ΝΑΥΑ&ΚΟ νΕΙΑδΰΟ, 
ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤίΑΝϋΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟϋΊΚΚΕ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΠΙΕΡΡΟΣ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙ&Κ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΜΒ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΟΝΚ, ΡΌΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, ΟυΊδΤΗΟυΌΤ-ΚΟΨΟΗί, ΚΕϋΙΝΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡΙΟυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΟΑΖΑΚ, ΚΟΤΗ, δΑίΖΕΚ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΑΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΜ Ι̂ΟΗΕΚ, 
δ€Η0Β&υ0Η, δΕΠΟΜΑΝ, δίδό ΟΚυΈΠΑδ, δθΝΝΕΥΕϊ.0, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΕ&ΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΟΗΚΕΚ, 
ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ1, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΟΜΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΓΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΙΧΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΕΝυΟΙΑ, ΑΝΟΕΚ, 
ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΚ&Οδ ΜΟΙΙΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΙΌ, ΒΕΝΟΙΤ, 
ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙίΗΕ, ΒΟΝΟΕ, Βθ\\Έ, ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΕ 
ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΠΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΠΝΟ δΑΕΑΜΑΝ€Α ΟΟΙΧΙΝδ, ϋΟΙ,ΟΜ Ι 
ΝΑνΑί, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, €ΚΑΥΙΝΗ0, ΟΚΑΜ.ΕΥ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΜΥΕΙΒΑ, ΟΑΥΙΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΡΟΝΝΕΙΧΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋυΉΚΚΟΡ 
ϋϋΗΚΚΟΡ, Ου&Υ, ΕΙΧΕδ ]., ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕίΜΑΙΑΝ, ΡΑΥΟΤ, ΡΟΚΟ, ΟΠΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΧΕΚδ, 
ΟόΚΙΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΠΧΑΙίΜΕ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟίΖΡΌδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗυΟΗΕδ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΒΧΜΟ, ;ΕΝδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, ΚΟΗΙΕΚ Η., ΚυΉΝ, ΕΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, 
ΙΑυΌΑ, ΠΝΚΟΗΚ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΙΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., 
ΜΑΤΠΝΑ, ΜΑΥΕΚ, Μ€€υ"ΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΚΑΝ 
ίόΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, ΜΌδδΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΑΥΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΝΙΙΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟ11Α0Κ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, ΡΟΝδ 
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ΟΡχΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΟΑ11Α, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, δΑΙΙδΟΗ, 
δΑΜΙΑΝΟ, δΑΝΟΒνΕΚ, 8ΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕϋ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗίΕΟΗΤΕΙΙ, 
δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 8ΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Ι., δΡΕΚΟΝΙ, 
ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΌΜίΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΌΤΚΙΥΕ, νΑΝϋΕΜΕυΤΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ 
ΥΕίΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, νΐδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ϋΕΚ ΨΑΑΙ, ΨΑίΤΕΚ, 
ΨΕΤΤΙΟ, \ΥΗΙΤΕ, ΨΙίδΟΝ, λΥΟυΠΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΑΤΗΕΚΜοΟϋ, ΟΕΟΙ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΛ, 
ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙΕΕΕΝ, ΠΟΜΙΝΟΟ 8ΕΟΑΚΚΑ, ϋΟυδΤΕ-ΒΙΑΖΥ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚυΝϋ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΙΜΒΕΝΙ, 
ΚΟΡΟΕϋ, ΙΑΟΟΚΙΟ, ΙΑΝΟΕΚ, ίΕΗΙϋΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΡΑΝΝΕΙ1Α, ΡΟΕΚΤΑ, ΚΑΡΡΑΡΛΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΕϋΙΝΟ, 
ΚΟδδΕΤΠ, δΑΒΥ, δΟΗΙΕΕ, δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΟΙΑΕΕ, ΤΚΙΥΕΙΧΙ, ΥΕΙΙ. 



28. 10.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 280/115 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ 10 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1991 

(91/C 280/04) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 10 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: . 

— ο κ. Fitzgerald που ζητεί όπως στην ερώτηση που υπέ­
βαλε προς το Συμβούλιο, στο πλαίσιο της ώρας των ερωτή­
σεων, σχετικά με το καθεστώς πρόωρης συνταξιοδότησης 
των αγροτών (Η-760/91), δοθεί γραπτή απάντηση' 

— ο κ. Waechter ο οποίος διαμαρτύρεται για όσα είπε ο κ. 
Nordmann εις βάρος της πολιτικής του ομάδας κατά τη 
συζήτηση για το ρατσισμό και την ξενοφοβία (μέρος Ι, 
σημείο 7, των ΣΠ)' 

— η κ. Aglietta και ο κ. Falqui, σχετικά με την ψηφοφορία 
επί της τροπολογίας 59 στην έκθεση Falqui (Α 3-227/91) 
(μέρος Ι, σημείο 19)' 

— ο κ. Fitzgerald για την παρέμβαση του στη συζήτηση για 
τις περιφέρειες (μέρος Ι, σημείο 11). 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

2. Παραπομπή σε επιτροπές 

Η Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων είναι αρμόδια για γνω­
μοδότηση: 

— σχετικά με το θέμα της εξέλιξης και του μέλλοντος της 
ΚΑΠ (C 3-303/91) (αρμόδια επί της ουσίας: Επιτροπή Γεωρ­
γίας — εισηγητής: ο κ. Booklet)* 

— επί της ετήσιας έκθεσης της Επιτροπής για την πρόοδο 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης — μέρος Α (Γ 3-097/91) (αρμόδια 
επί της ουσίας: Επιτροπή Θεσμικών Θεμάτων — εισηγητής: 
ο κ. Valverde Lopez). 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει το δεύτερο μέρος της συζήτη­
σης επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων (για 
τους τίτλους και τους συντάκτες των προτάσεων ψηφίσμα­
τος, βλέπε ΣΠ της 8ης Οκτωβρίου 1991, μέρος Ι, σημείο 3). 

3. Αϊτή (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση εννέα 
προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-1563, 1569, 1576, 1579, 1585, 
1593,1597 και 1616/91). 

Ο κ. Saby παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-1563/ 
91. 

Ο κ. Wurtz παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-1569/ 
91. 

Ο κ. Guillaume παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1576/91. 

Ο κ. Simeoni παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1579/91. 

Ο κ. Bertens παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1585/91. 

Ο κ. Marck παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1588/91. 

Ο κ. Aulas παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-1593/ 
91. 

Ο κ. Staes παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-1597/ 
91. 

Ο κ. Napoletano παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1616/91. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Antony, εξ ονόματος της Ομάδας PR, 
και Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 8. 

4. Σαλβαδόρ (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση πέντε 
προτάσεων ψηφίσματος (Β 3-1584, 1596, 1601, 1602 και 
1617/91). 

Ο κ. Bertens παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1584/91. 

Ο κ. Staes παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-1596/ 
91. 
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Ο κ. Perreau de Pinninck παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσμα­
τος Β 3-1601/91. 

Ο κ. Cabezon Alonso παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1602/91. 

Ο κ. Puerta Gutiorrez παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1617/91. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Linkohr, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Suarez Gonzalez, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Antony, εξ 
ονόματος της ομάδας DR, Glinne, η κ. Oddy και Andriessen, 
αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 9. 

5. Κλείσιμο επιχειρήσεων (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση 4 προτά­
σεων ψηφίσματος (Β 3-1540,1562,1599 και 1554/91). 

Ο κ. Barros Moura παρουσιάζει τις προτάσεις ψηφίσματος 
Β 3-1540 και 1599/91. 

Ο κ. Desama παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1562/91. 

Ο κ. Εφραιμίδης παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1554/91. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Ρουμελιώτης, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, Chanterie, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Παπαγιαννάκης, 
εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η κ. Ernst de la Graete, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Lucas Pires και Andriessen, 
αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 10. 

6. Ανθρώπινα δικαιώματα (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση 15 προ­
τάσεων ψηφίσματος (Β 3-1548, 1550, 1577, 1583, 1594, 1607, 
1543,1590,1568,1571,1565,1560,1624,1544 και 1561/91). 

Ο κ. Verhagen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1548/91. 

Ο κ. Guillaume παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1577/91. 

Ο κ. Ernst de la Graete παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσμα­
τος Β 3-1594/91. 

Ο κ. Seligman παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1583/91. 

Ο κ. Vandemeulebroucke παρουσιάζει την πρόταση ψηφί­
σματος Β 3-1607/9 Γ επισημαίνει επίσης σφάλμα τεχνικού 
χαρακτήρα στις αιτιολογικές σκέψεις. 

Ο κ. Newton Dunn παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
Β 3-1543/91. 

Η κ. Fernex παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1590/91. 

Ο κ. Crampton παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1568/91. 

Ο κ. De Rossa παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1571/91. 

Ο κ. Ford παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-1565/ 
91. 

Ο κ. Hughes παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1560/91. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Amendola παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1624/91. 

Ο κ. Habsburg παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1544/91. 

Ο κ. Van Outrive παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-
1561/91. 

Παρεμβαίνουν η κ. Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι κκ. 
Price, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Vecchi, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, Staes, εξ ονόματος της Ομάδας V, Παπουτσής, 
ο Λόρδος Inglewood, ο κ. Παπαγιαννάκης, η κ. Dury και ο κ. 
Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 11. 

7. Γιουγκοσλαβία (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1567, 1578, 1580, 1587, 1604, 
1608,1614,1615,1623 και 1626/91). 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1580, 1587, 1608, 1614, 1615 
και 1623/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: οι κκ. Habsburg, 
Pack, Chanterie, η κ. Fontaine, οι κκ. Klepsch και Verhagen, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Lamassoure και η κ. von 
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Alemann, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. Ch. Jackson, εξ 
ονόματος της Ομάδας ED, ο κ. de Piccoli, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, οι κκ. Langer και Monnier-Besombes, εξ ονό­
ματος της Ομάδας V, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος 
της Ομάδας ARC, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο (η 
Ομάδα S απέσυρε την υπογραφή της από αυτή την κοινή 
πρόταση ψηφίσματος και απέσυρε επίσης την πρόταση ψηφί­
σματος Β 3-1567/91): 

Παρεμβαίνουν οι κκ. De Giovanni, εξ ονόματος της Ομάδας 
GUE, επ' αυτής της ανακοίνωσης και για να αποσύρει επί­
σης την υπογραφή της Ομάδας του από το κοινό ψήφισμα, 
και Αλαβάνος, εξ ονόματος της Ομάδας CG, ο οποίος ζητεί 
ψηφοφορία με ονομαστική κλήση επί του κειμένου αυτού. 

αιτιολογικές σκέψεις και παράγραφοι 1 έως 5: 

(η παράγραφος 4 αναθεωρείται με τη σύμφωνη γνώμη των 
πολιτικών ομάδων και διατυπώνεται ως εξής: «καταδικάζει 
τις πολυάριθμες επιθέσεις της Σερβικής Διοίκησης εναντίον 
κυρίως της Κροατίας, του αμάχου πληθυσμού της, των 
κατοικημένων κέντρων της και των μνημείων της'»): 

απορρίπτονται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

παράγραφος 6: 

Τροπολογία 3: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ, 
LDR): 

ψήφισαν: 139 
υπέρ:30 
κατά: 105 
αποχές: 4 

Τροπολογία 2: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

Η παράγραφος 6 απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (CG): 

ψήφισαν:: 152 
υπέρ:65 
κατά: 82 
αποχές: 5 

Παράγραφοι 7 έως 9: απορρίπτονται με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία 

Μετά την παράγραφο 9: 

Τροπολογία 1: απορρίπτεται 

Παράγραφος 10: απορρίπτεται 

Η κοινή πρόταση ψηφίσματος, ως εκ τούτου, απορρίπτεται. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1587/91: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
πρόταση ψηφίσματος. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1604/91: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα (μέρος II, σημείο 1). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1608, 1614, 1615, 1623 και 
1626/91 καθίστανται άκυρες.) 

8. Αϊτή (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1563, 1569, 1576, 1579, 1585, 
1588,1593,1597 και 1616/91). 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1563,1569,1579,1585,1588, 
1593 και 1616/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: ο κ. Saby, η κ. 
Dury και ο κ. Sakellariou, εξ ονόματος της Ομάδας S, η κ. 
Hermans, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Bertens, εξ ονό­
ματος της Ομάδας LDR, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομά­
δας GUE, η κ. Ernst de la Graete, εξ ονόματος της Ομάδας V, 
ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC (η 
Ομάδα CG υπέγραψε επίσης το κείμενο), που αποβλέπει στο 
να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα 
νέο κείμενο: 

Το Σώμα εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 2). 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1576/91 καθίσταται άκυρη.) 

Παρεμβαίνει ο κ. Suarez Gonzalez για την υπερβολική κατά 
τη γνώμη του ταχύτητα με την οποία η κ. Πρόεδρος διεξάγει 
την ψηφοφορία. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1597/91 : 

Παρεμβαίνουν η κ. Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, η οποία 
θεωρεί ότι αυτή η πρόταση ψηφίσματος δεν αφορά το ίδιο 
θέμα, και, συνεπώς, δεν είναι παραδεκτή και ο κ. Staes που 
αμφισβητεί αυτή τη θέση. 

Η κ. Πρόεδρος συμβουλεύεται το Σώμα σχετικά με το εάν η 
εν λόγω πρόταση ψηφίσματος θα πρέπει ή όχι να θεωρηθεί 
ως παραδεκτή. 

Το Σώμα αποφασίζει να μην την θεωρήσει ως παραδεκτή. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1578/91: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1580/91: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
πρόταση ψηφίσματος. 

9. Σαλβαδόρ (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1584, 1596, 1601, 1602 και 1617/ 
91). 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1584,1596,1602,1617/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: οι κκ. Cabezon 
Alonso και Sakellariou, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. 
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Bertens και η κ. Ruiz-Gimenez, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Staes, 
εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονό­
ματος της Ομάδας ARC, ο κ. Miranda da Silva, εξ ονόματος 
της Ομάδας CG, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Cabezon Alonso, που προτείνει μια 
προφορική τροπολογία επί της αιτιολογικής σκέψης Θ, και 
Suarez Gonzalez, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο οποίος 
εκφράζει την αντίθεση του σχετικά με την τροπολογία αυτή, 
την οποία θεωρεί ως ουσιαστική τροποποίηση. 

Η κ. Πρόεδρος συμμερίζεται τη γνώμη του τελευταίου. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Staes ο οποίος επανέρχεται στην απόφαση του 
Σώματος να θεωρήσει την πρόταση ψηφίσματος Β 3-1597/91 
ως απαράδεκτη (η κ. Πρόεδρος του αφαιρεί το λόγο)' 

— ο κ. Cabezon Alonso για να ζητήσει καταρχήν να υπάρ­
ξει τάξη στο Ημικύκλιο, ακολούθως δε για την ανάγκη προ­
σαρμογής του κειμένου της κοινής πρότασης ψηφίσματος 
για το οποίο διευκρινίζει ότι δεν έχει προσυπογραφεί από 
την Ομάδα ΡΡΕ' 

— η κ. Aglietta η οποία, αναφερόμενη στο άρθρο 102, 
παράγραφος 1, του Κανονισμού θεωρεί ότι η διάταξη του 
Κανονισμού εφαρμόσθηκε εσφαλμένα, αφού η αίτηση υπο­
βλήθηκε κατά τη στιγμή της ψηφοφορίας και όχι κατά την 
έναρξη της συζήτησης' ζητεί όπως η Επιτροπής Κανονισμού 
επιληφθεί αυτού του θέματος (η κ. Πρόεδρος της απαντά ότι 
δυνάμει του άρθρου 64, παράγραφος 6, του Κανονισμού, τα 
άρθρα 102, 103 και 105 δεν εφαρμόζονται για τις προτάσεις 
ψηφίσματος που έχουν εγγραφεί στην ημερήσια διάταξη των 
συζητήσεων επί επικαίρων)' 

— ο κ. Saby για να τονίσει το απαράδεκτο της πρότασης 
ψηφίσματος. 

Αιτιολογικές σκέψεις Α έως Θ: εγκρίνονται 

Μετά την αιτιολογική σκέψη Θ: 

Τροπολογίες 1 και 2: απορρίπτονται 

Παράγραφοι 1 έως 7: εγκρίνονται με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία 

Το Σώμα εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 3). 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1601/91 καθίσταται άκυρη.) 

10. Κλείσιμο επιχειρήσεων (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1540,1562,1599 και 1554/91) 

Seagate 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1540/91: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, α)]. 

Colgate-Palmolive 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1562 και 1599/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: ο κ. Desama, εξ 
ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομά­
δας GUE, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, ο κ. Barros Moura, εξ ονόματος της Ομάδας CG, που 
αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφί­
σματος με ένα νέο κείμενο: 

Η Ομάδα V ζητεί χωριστή ψηφοφορία επί της αιτιολογικής 
σκέψης ΣΤ. 

Αιτιολογικές σκέψεις Α έως Ε: εγκρίνονται 

Αιτιολογική σκέψη ΣΤ: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία 

Παράγραφοι 1 έως 7: εγκρίνονται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, β)]. 

Αποβιομηχάνιση στην Ελλάδα 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1554/91: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, γ)]. 

11. Ανθρώπινα δικαιώματα (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1548, 1550, 1577, 1583, 1594, 
1607,1543,1590,1568, 1571, 1565, 1560, 1624,1544 και 1561/ 
91) 

Ζαΐρ 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1548, 1550, 1577, 1594 και 
1607/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: η κ. Dury, εξ ονό­
ματος της Ομάδας S, οι κκ. Verhagen, Tindemans, οι κυρίες 
Fontaine και Hermans, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. 
Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η κ. Ernst de la Gra-
ete, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. de la Malene, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας RDE, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος 
της Ομάδας ARC, ποθ αποβλέπει στο να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Το Σώμα εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος Ι, σημείο 5, α)] 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1583/91 καθίσταται άκυρη.) 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Vandemeulebroucke ο οποίος επισημαίνει ότι οι 
πολιτικές ομάδες που υπογράφουν την πρόταση ψηφίσματος 
συμφώνησαν να διαγράψουν την αιτιολογική σκέψη Ε στην 
ολλανδική απόδοση που αντιστοιχεί με την αιτιολογική 
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σκέψη ΣΤ στις άλλες γλώσσες (η κ. Πρόεδρος του απαντά ότι 
δεν εγνώριζε αυτή την πληροφορία)" 

— ο κ. Verhagen ο οποίος υπογραμμίζει ότι πρόκειται για 
απλή διόρθωση ενός σφάλματος τεχνικού χαρακτήρα, το 
οποίο εξάλλου είχε ανακοινωθεί κατά τη συζήτηση (η κ. 
Πρόεδρος εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη της για αυτή τη δια­
γραφή). 

Βιετνάμ 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1543 και 1590/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: η κ. Dury, εξ ονό­
ματος της Ομάδας S, ο κ. Jackson, εξ ονόματος της Ομάδας 
ED, η κ. Fernex, οι κκ. Telkamper και Lannoye, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της 
Ομάδας ARC, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές 
τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Το Σώμα εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, β)]. 

Mordechai Vanunu 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1568 και 1571/91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: ο κ. Crampton, εξ 
ονόματος της Ομάδας S, η κ. Aulas, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, ο 
κ. De Rossa, εξ ονόματος της Ομάδας CG, ο κ. Πεσμαζό-
γλου, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προ­
τάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Παρεμβαίνει ο κ. Habsburg για να επισημάνει ότι εκ παρα­
δρομής φέρεται ως συνυπογράφων αυτό το κοινό ψήφισμα. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, γ)]. 

ΡΡΕ, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Tara-
dash, εξ ονόματος της Ομάδας V, που αποβλέπει στο να αντι­
καταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κεί­
μενο: 

Το Σώμα εγκρίνει το ψήφισμα ]μέρος II, σημείο 5, ε)]. 

Η κ. Πρόεδρος χαιρετίζει την παρουσία στο θεωρείο των 
γονέων της Karyn Smith, τους οποίους αφορούσε το ψήφι­
σμα που μόλις εγκρίθηκε, οι οποίοι παρακολούθησαν τη 
συζήτηση και την ψηφοφορία και εύχεται όπως η έγκριση 
του ψηφίσματος συμβάλει στην απελευθέρωση της κόρης 
τους. 

Κασμίρ 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1544/91: 

Το Σώμα εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, στ)]. 

Οικονομικός Σύνδεσμος 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1561/91 : 

Παρεμβαίνει ο κ. Price, εξ ονόματος της Ομάδας ED, ο 
οποίος ζητεί χωριστή ψηφοφορία για την παράγραφο 4, την 
οποία θεωρεί ότι αποτελεί επικίνδυνο προηγούμενο στην 
κοινοβουλευτική διαδικασία. 

Αιτιολογικές σκέψεις και παράγραφοι 1 έως 3: εγκρίνονται 

Παράγραφος 4: εγκρίνεται 

Παράγραφος 5: εγκρίνεται 

Το Σώμα εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 5, ζ)]. 

Αλβανία 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1565/91 : 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι­
σμα [μέρος II, σημείο 5, δ)]. 

ψήφισαν: 197 
υπέρ: 138 
κατά:58 
αποχές: 1 

Ταϊλάνδη 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1560 και 1624/91 : 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: ο κ. Hughes, εξ 
ονόματος της Ομάδας S, η κ. Lenz, εξ ονόματος της Ομάδας 

Παρεμβαίνουν: 

— η κ. Dury για τη μετάφραση του κειμένου της παραγρά­
φου 4 του ψηφίσματος. 

— η κ. Aglietta η οποία, επανερχόμενη στην προηγούμενη 
παρέμβαση της, διερωτάται επί ποίων κανονιστικών διατά­
ξεων, αφού οι διατάξεις του άρθρου 102 δεν εφαρμόζονται 
στην προκειμένη περίπτωση, το Σώμα αποφάσισε να θεωρή­
σει ως απαράδεκτη την πρόταση ψηφίσματος Β 3-1597/9Γ 
ζητεί όπως η Επιτροπή Κανονισμού επιληφθεί του θέματος (η 
κ. Πρόεδρος απαντά ότι θα διαβιβάσει αυτό το αίτημα στο 
Προεδρείο που θα αποφασίσει εάν θα πρέπει να επιληφθεί 
του θέματος η Επιτροπή Κανονισμού)" 

— η κ. Simons η οποία, επανερχόμενη στην παρέμβαση που 
έκανε την προηγουμένη κατά την επανάληψη της συνεδρία­
σης σχετικά με την κλοπή εγγράφων που της ανήκαν (μέρος 
Ι, πριν από το σημείο 9), ζητεί να ενημερωθεί η Συνέλευση 
στην αρχή της απογευματινής συνεδρίασης για τα μέτρα που 
λήφθηκαν εν προκειμένω από τον Πρόεδρο του Κοινοβου-
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λίου' ζητεί επίσης όπως ο Πρόεδρος ενημερώσει το Σώμα για 
τα διαβήματα στα οποία προέβη μετά τη δολοφονία δεκαο-
κτών μελών του ANC στη Νότιο Αφρική (η κ. Πρόεδρος 
δίνει τη διαβεβαίωση ότι η Προεδρία προέβη σε όλα τα απα­
ραίτητα διαβήματα και για τις δύο περιπτώσεις και ότι το 
Σώμα θα τηρείται ενήμερο)' 

— ο κ. Falconer ο οποίος εκφάζει την ικανοποίηση του για 
την υποστήριξη που έδωσε το Κοινοβούλιο, εγκίνοντας το 
ψήφισμα για τον «Οικονομικό σύνδεσμο» (Β 3-1561/91), 
προς τους εργαζόμενους που αναφέρονται στη μαύρη λίστα 
που έχει καταρτίσει ο τελευταίος' 

— ο κ. Nordmann επί προσωπικού θέματος" 

— ο κ. Balfe ο οποίος, επανερχόμενος στην παρέμβαση της 
κ. Simons, ζητεί να ληφθούν τα αναγκαία μέτρα ώστε να μην 
επιτρέπεται στο μέλλον σε διπλωμάτες μη ευρωπαϊκών 
χωρών να κυκλοφορούν ελεύθερα στο χώρο του Κοινοβου­
λίου (η κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα παραπέμψει το θέμα 
στο Προεδρείο)' 

— ο κ. Vazquez Fouz για την οργάνωση των εργασιών. 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 12.40μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. CRAVINHO 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. Vazquez Fouz που ζητεί όπως το Διευρυν-
θέν Προεδρείο επιληφθεί του θέματος της διοργάνωσης των 
εργασιών της συνόδου Ολομελείας. 

12. Ανακοίνωση της Προεδρίας 

Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει στην ακόλουθη ανακοίνωση προς 
το Σώμα: 

«Το Διευρυνθέν Προεδρείο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και η Επιτροπή προέβησαν, κατά τη συνεδρίαση της 5ης 
Σεπτεμβρίου 1991, σε απολογισμό της εφαρμογής του κώδικα 
δεοντολογίας του 1991 όσον αφορά τη βελτίωση των διοργα­
νικών σχέσεων. 

Εκτιμώντας ότι ο απολογισμός της εφαρμογής μπορεί να 
θεωρηθεί στο σύνολο του θετικός, η Επιτροπή και το Κοινο­
βούλιο συμφώνησαν να εντείνουν τις επαφές μεταξύ των δύο 
Θεσμικών Οργάνων, ώστε να καταστούν ακόμη αποτελε­
σματικότερες οι διαδικασίες λήψης αποφάσεων. 

Ο απολογισμός, καθώς και ο κώδικας δεοντολογίας του 1991 
επισυνάπτονται ως παράρτημα, προς ενημέρωση των μελών, 
στα συνοπτικά πρακτικά της παρούσας συνεδρίασης.» 
(Βλέπε Παράρτημα II.) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει εξάλλου, ανταποκρινόμενος στο 
αίτημα που διατύπωσε σήμερα το πρωί η κ. Simons λόγω της 
κλοπής εγγράφων της οποίας υπήρξε θύμα, και του θανάτου 
18 μελών του Αφρικανικού Εθνικού Κογκρέσσου, ότι έχουν 
γίνει τα αναγκαία διαβήματα και ότι το Κοινοβούλιο θα 
τηρείται κανονικά ενήμερο για την εξέλιξη της υπόθεσης. 

13. Σύνθεση των επιτροπών 

Κατόπιν αιτήσεως των Ομάδων V και ARC, το Σώμα επικυ­
ρώνει το διορισμό: 

— της κ. Fernex, ως μέλους της Επιτροπής Γεωργίας, στη 
θέση του κ. Falqui, 

— του κ. Simeoni, ως μέλους της Νομικής Επιτροπής, στη 
θέση του κ. Speroni. 

14. Ο ρόλος των περιφερειών στην οικοδόμηση της Ευρώ­
πης (συνέχεια της συζήτησης) 

Παρεμβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης οι κκ. da Cunha 
Oliveira, εξ ονόματος της Ομάδας S, Melis, εξ ονόματος της 
Ομάδας ARC, Gutierrez Diaz, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, 
η κ. Ferrer, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. Calvo 
Ortega, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Αλαβάνος, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας CG, David, Fernandez-Albor, Maher, 
Ribeiro, Duarte Cendan, Pereira, A. Smith, Λαμπρίας και 
Nicholson. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για την επίσπευση της ψηφοφο­
ρίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 6, των ΣΠ της 11.10.1991. 

15. Εκτέλεση του προϋπολογισμού των Κοινοτήτων για το 
1991 (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την προφορική ερώτηση με 
συζήτηση του κ. Lamassoure, εισηγητή, Price, προέδρου της 
Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού, και von der Vring, 
προέδρου της Επιτροπής Προϋπολογισμών, προς την Επι­
τροπή, για την εκτέλεση του κοινοτικού προϋπολογισμού για 
το οικονομικό έτος 1991 (διαδικασία Notenboom) (Β 3-
1455/91). 

Ο κ. Schmidhuber, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ­
τηση. 

Ο κ. Lamassoure αναπτύσσει την ερώτηση. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Desama, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Kellett-Bowman, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Pasty, εξ ονό­
ματος της Ομάδας RDE, η κ. Onur, οι κκ. Price, πρόεδρος της 
Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού, και Adam. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθες 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί των προφορι­
κών ερωτήσεων, την εξής πρόταση ψηφίσματος που υπέβα­
λαν, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα με 
το άρθρο 58, παράγραφος 7, του Κανονισμού: 
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— Lamassoure, εισηγητή, Price, πρόεδρο της Επιτροπής 
Ελέγχου του Προϋπολογισμού, και von der Vring, πρόεδρο 
της Επιτροπής Προϋπολογισμών, για την εκτέλεση των προϋ­
πολογισμών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονο­
μικό έτος 1991 (Β 3-1627/91). 

Επισημαίνει ότι η απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση 
της ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρέμβαινες η κ. Goedmakers. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ψηφοφορία:μέρος Ι, σημείο 7, των ΣΠ της 11.10.1991. 

16. Δημοσιονομικές διατάξεις για το κοινοτικό σήμα (συζή­
τηση) 

Η κ. Theato παρουσιάζει την έκθεση της, που εξεπόνησε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Προϋπολογισμών, σχετικά με το 
κοινοτικό σήμα και τις συναφείς διατάξεις (Γ 3-181/91) 
(Α 3-234/91). 

Παρεμβαίνει ο κ. Schmidhuber, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 27. 

17. Επιστροφές κατά την εξαγωγή (συζήτηση) 

Ο κ. Tomlinson παρουσιάζει την έκθεση του, που εξεπόνησε 
εξ ονόματος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού, 
σχετικά με τη διαχείριση και τον έλεγχο των επιστροφών 
κατά την εξαγωγή Συνεδρίου (Α 3-208/91). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Wynn, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Funk, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Guillaume, εξ ονόματος 
της Ομάδας RDE, I. Christensen, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, η κ. Goedmakers και ο κ. Mac Sharry, μέλος της Επι­
τροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σημείο 28. 

Πέμπτη 10 Οκτωβρίου 1991 

18. Κατάσταση στον γεωργικό τομέα (συζήτηση) 

Ο κ. Mac Sharry, μέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση 
για την κατάσταση στον γεωργικό τομέα. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Gorlach, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Funk, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Maher, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, Howell, εξ ονόματος της Ομάδας ED, και 
Fantuzzi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ K.FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Graefe zu Baringdorf, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, Guillaume, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Piquet, 
εξ ονόματος της Ομάδας CG, και Martinez, εξ ονόματος της 
Ομάδας DR. 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές, προς περάτωση της συζήτησης επί της δήλωσης 
της Επιτροπής, τις εξής προτάσεις ψηφίσματος που υποβλή­
θηκαν με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας σύμφωνα με 
το άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανονισμού: 

— Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας DR, σχετικά με τη 
μείζονα κρίση που πλήττει τον αγροτικό κόσμο (Β 3-1628/ 
91)· 

— Bocklet, Funk, Carvalho Cardoso, Boge, F. Pisoni, Mot-
tola, Lulling και Langenhagen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
σχετικά με την κατάσταση της γεωργίας (Β 3-1629/91)" 

— Ainardi, Miranda Da Silva και Εφραιμίδη, εξ ονόματος 
της Ομάδας CG, σχετικά με την κατάσταση στον αγροτικό 
τομέα (Β 3-1630/91)· 

— Fantuzzi και Domingo Segarra, εξ ονόματος της Ομάδας 
GUE, σχετικά με την κατάσταση στον αγροτικό τομέα (Β 
3-1631/91)· 

— Gorlach, Woltjer και Colino Salamanca, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, σχετικά με τη μεταρρύθμιση της ΚΑΠ (Β 3-1632/ 
91)· 

— Graefe zu Baringdorf, Fernex και Verbeek, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, σχετικά με τη μεταρρύθμιση της γεωργικής 
πολιτικής (Β 3-1633/91). 

Επισημαίνει ότι η απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση 
της ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Colino Salamanca, Carvalho Cardoso, 
de Montesquiou, Desmond, Vohrer, Mac Sharry, και Howell, 
οι οποίοι υποβάλλουν ερώτηση προς την Επιτροπή, στην 
οποία απαντά ο κ. Mac Sharry. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 



Αριθ. C 280/122 Επίσημη Εφημερίδα 
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Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας. 

19. Διατήρηση των αλιευτικών πόρων (συζήτηση) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση τριών 
εκθέσεων που εκπονήθηκαν εξ ονόματος της Επιτροπής 
Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου από τους: 

— κ. Howell, για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ­
βούλιο σχετικά με κανονισμό που επιφέρει δέκατη τροποποί­
ηση στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 που προβλέπει 
ειδικά τεχνικά μέτρα για τη διατήρηση των αλιευτικών 
πόρων [COM(90) 371 — Γ 3-241/91] (Α 3-243/91/αναθ.)· 

— κ. Garcia, για την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ­
βούλιο σχετικά με κανονισμό που επιφέρει ενδέκατη τροπο­
ποίηση στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 που προβλέπει 
ειδικά τεχνικά μέτρα για τη διατήρηση των αλιευτικών 
πόρων [COM(90) 610 — Γ 3-242/91] (Α 3-244/91)' 

— κ. Lataillade, για την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό που επιφέρει δωδέκατη 
τροποποίηση στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 που προ­
βλέπει ειδικά τεχνικά μέτρα για τη διατήρηση των αλιευτι­
κών πόρων [COM(91) 209 — Γ 3-327/91] (Α 3-245/91/αναθ.). 

Παρεμβαίνει ο κ. Simeoni ο οποίος, βασιζόμενος στο άρθρο 
103 του Κανονισμού, ζητεί την παραπομπή στην επιτροπή 
της έκθεσης Garcia. 

Παρεμβαίνουν επ' αυτής της αίτησης οι κκ. Landa Mendibe, 
Colino Salamanca, πρόεδρος της Επιτροπής Γεωργίας, Latail­
lade, πρόεδρος της Υποεπιτροπής «Αλιεία», Howell, επί της 
παρέμβασης του κ. Lataillade, και ο κ. Lataillade που του 
απαντά. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
αίτηση παραπομπής στην επιτροπή. 

Ο κ. Howell παρουσιάζει την έκθεση του Α 3-243/91/αναθ. 

Ο κ. Garcia παρουσιάζει την έκθεση του Α 3-244/91. 

Ο κ. Lataillade παρουσιάζει την έκθεση του Α 3-245/91/ 
αναθ. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Vazquez Fouz, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, Arias Cafiete, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Seligman, εξ 
ονόματος της Ομάδας ED, Amendola, εξ ονόματος της Ομά­
δας V, Fitzgerald, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, η κ. Ewing, 
εξ ονόματος της Ομάδας ARC, και ο κ. Landa Mendibe, μη 
εγγεγραμμένος. 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 10. 91 

Επειδή έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση διακό­
πτεται σ' αυτό το σημείο- θα συνεχισθεί την επομένη το 
πρωί. (Μέρος Ι, σημείο 9, των ΣΠ της 11.10.1991.) 

Παρεμβαίνει ο κ. Vazquez Fouz επί προσωπικού θέματος. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY K.ALBER 

Αντιπροέδρου 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

20. Πρόγραμμα PHARE (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1525,1526,1527 και 1528/91) 

— Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1525, 1526, 1527 και 1528/ 
91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: η κ. Randzio-
Plath και ο κ. Woltjer, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. von 
Wogau και η κ. Peijs, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. De 
Clercq, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. Lannoye και η κ. 
Breyer, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Rossetti και Perez 
Royo, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, οι κκ. Αλαβάνος και 
Herzog, εξ ονόματος της Ομάδας CG, που αποσκοπούν στο 
να αντικαταστήσουν αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα 
νέο κείμενο: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν ο κ. Bettini, εξ ονόματος της Ομάδας V, και η 
κ. Green. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 6). 

Παρεμβαίνει ο κ. Falconer για την αταξία που επικρατεί στο 
Ημικύκλιο. ^ 

21. Απαγόρευση της αγοράς της εταιρείας De Havilland 
(ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1634, 1635, 1636, 1637, 1638, 
1640 και 1644/91) 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1634/91 : 

Η Ομάδα LDR ζήτησε χωριστές ψηφοφορίες επί των παρα­
γράφων 3 και 7. 

Κείμενο χωρίς αυτές τις παραγράφους: απορρίπτεται. 

Η πρόταση ψηφίσματος ως εκ τούτου απορρίπτεται. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1635/91 : 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1636/91: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 
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:τρο-

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1637/91 : 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 6, 1, 2, 3 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 4, Τ 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 5. 

Ψηφίζονται χωριστά: 

η αιτιολογική σκέψη θ, και οι παράγραφοι 10 (με ηλεκ 
νική ψηφοφορία) και 11. 

Η αιτιολογική σκέψη θ απορρίφθηκε. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Merz, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
Tauran, εξ ονόματος της Ομάδας DR, και Galland, εξ ονόμα­
τος των γάλλων βουλευτών της Ομάδας LDR. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. Wijsenbeek, Saby και Dillen. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 7). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1638, 1640 και 1644/91 καθί­
στανται άκυρες.) 

— ο εισηγητής ο οποίος αμφισβητεί ότι το τέλος της τροπο­
λογίας 6 (οι λέξεις «με βάση τον κανόνα του ισχυρότερου 
μέσου») πρέπει να θεωρηθεί ως άκυρο, λόγω της έγκρισης της 
τροπολογίας 9 (ο κ. Πρόεδρος θέτει αυτές τις λέξεις σε ψηφο­
φορία)' 

— ο κ. Prag για να ζητήσει ψηφοφορία κατά τμήματα για 
την τροπολογία 30. 

Η Ομάδα LDR ζητεί χωριστή ψηφοφορία για τη λέξη «προ­
σωρινή» που περιέχεται στον τίτλο της έκθεσης και στην 
τελευταία αιτιολογική αναφορά του προοιμίου του ψηφί­
σματος (το Σώμα αποφασίζει να διατηρηθεί αυτή η λέξη). 

Η παράγραφος 2,2ο εδάφιο, απορρίπτεται. 

Ψηφίσθηκαν κατά τμήματα: 

η τροπολογία 30: 

Ιο τμήμα: 2ο εδάφιο χωρίς τη δεύτερη πρόταση, 

2ο τμήμα: η πρόταση αυτή' 

η παράγραφος 4: 

Ιο τμήμα; 1η πρόταση: εγκρίνεται, 

2ο τμήμα: υπόλοιπο: εγκρίνεται. 

Τα τμήματα του κειμένου που τροποποιήθηκαν ψηφίσματα 
και εγκρίνονται χωριστά στο τέλος της ψηφοφορίας. 

22. Ενιαία διαδικασία για την εκλογή των μελών του Ευρω­
παϊκού Κοινοβουλίου (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση De Gucht 
— A 3-152/91) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 17, 18 με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία, 9 με ονομαστική κλήση (LDR), 16, 5,19,20' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 11,12,13,14,23,29 με ηλε­
κτρονική ψηφοφορία, 15 (Ιο τμήμα), 6 [τέλος με ονομαστική 
κλήση (LDR)], 1 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 15 (2ο τμήμα), 
4 με ονομαστική κλήση (LDR), 7, 10, 8, 30 (Ιο τμήμα με ηλε­
κτρονική ψηφοφορία), 2,22,28 με ονομαστική κλήση (LDR), 
3,21,31/διορθ., 32/διορθ.' 

Τροπολογίες άκυρες: 25, 6 (Ιο τμήμα) 30 (Ιο εδάφιο και 2ο 
τμήμα). 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Martin για να επισημάνει ότι, στις τροπολογίες 6, 9 
και 25, θα πρέπει να αντικατασταθούν οι λέξεις «σύμφωνα με 
την έννοια της απλής αναλογικής» με τις λέξεις «σύμφωνα με 
μέθοδο απλής αναλογικής»' 

— ο κ. Booklet ο οποίος δηλώνει ότι συμφωνεί να θεωρηθεί 
η τροπολογία 29 ως προσθήκη, όπως ζήτησε ο εισηγητής, υπό 
τον όρον ότι θα προστεθεί στην αρχή της παραγράφου' 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριώνμε{ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 9: 

ψήφισαν: 216 
υπέρ:170 
κατά:30 
αποχές: 16 

τροπολογία 6 (τέλος): 

ψήφισαν: 204 
υπέρ:87 
κατά:104 
αποχές: 13 

τροπολογία 4: 

ψήφισαν: 210 
υπέρ:38 
κατά: 146 
αποχές: 26 

τροπολογία 28: 

ψήφισαν: 205 
υπέρ: 79 
κατά:123 
αποχές: 3. 
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Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Prag, Dillen, Falconer, οι κυρίες Lulling, 
Pollack, οι κκ. Ford, Nordmann και De Gucht. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. Schlechter, Jensen και Luster. 

Με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 214 
υπέρ: 150 
κατά: 26 
αποχές: 38 

(μέρος II, σημείο 8). 

23. Επιμνημόσυνη αναφορά 

Ο κ. Πρόεδρος αποτίει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, φόρο 
τιμής στη μνήμη του βουλευτή Cabanillas Gallas, που απεβί­
ωσε σήμερα στις 4 μ.μ. 

Το Κοινοβούλιο τηρεί ενός λεπτού σιγή. 

24. Σχέσεις ΕΚ — Εθνικών κοινοβουλίων (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Duverger 
— Α 3-220/91) 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 6' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1,2,3,4,8,5,7. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιήθηκαν εγκρίνο­
νται όλα μαζί στο τέλος της ψηφοφορίας. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. De Giovanni και Martinez. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 9). 

25. Δράση της Κοινότητας κατά του ρατσισμού και της ξενο­
φοβίας (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1530, 1533, 1534, 1535, 1536, 
1537 και 1538/91) 

Προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1530, 1534, 1535 και 1538/ 
91: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που υπέβαλαν: ο κ. Ford, εξ ονό­
ματος της Ομάδας S, η κ. Roth, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο 

κ. Colajanni, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η κ. Elmalan, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, που αποβλέπει στο να αντικατα­
στήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Παρεμβαίνει ο κ. Ford που ζητεί να βεβαιωθεί ότι, σε περί­
πτωση έγκρισης της κοινής πρότασης ψηφίσματος, οι άλλες 
θα καταστούν άκυρες. 

Ο κ. Πρόεδρος τον διαβεβαιώνει σχετικά. 

Προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις Α και Γ: εγκρίνονται 

Η αιτιολογική σκέψη Β (ζητήθηκε χωριστή ψηφοφορία από 
την Ομάδα ΡΡΕ): εγκρίνεται 

Αιτιολογική σκέψη Δ: 

Τροπολογία 2: εγκρίνεται 

Παράγραφοι 1 έως 3,5 και 6: εγκρίνονται 

Παράγραφος 4 (ζητήθηκε ψηφοφορία κατά τμήματα από την 
Ομάδα V): 

Ιο τμήμα μέχρι «ρατσισμού»: εγκρίνεται, 

υπόλοιπο: εγκρίνεται 

παράγραφος 7: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (S): 

ψήφισαν: 192 
υπέρ: 129 
κατά: 61 
αποχές: 2 

μετά την παράγραφο 7: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται 

παράγραφος 8 (ζητήθηκε ψηφοφορία κατά τμήματα): 

Ιο τμήμα μέχρι «προεκλογικών προγραμμάτων τους»: εγκρί­
νεται, 

2ο τμήμα: υπόλοιπο: εγκρίνεται 

παράγραφος 9: εγκρίνεται 

παράγραφος 10 (ζητήθηκε χωριστή ψηφοφορία για τις λέξεις 
«ατομικά» και «πολιτικά»): 

Ιο τμήμα: το κείμενο χωρίς αυτές τις λέξεις: εγκρίνεται, 

2ο τμήμα: η λέξη «ατομικά»: εγκρίνεται, 

3ο τμήμα: η λέξη «πολιτικά»: εγκρίνεται 



28. 10.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 280/125 

παράγραφοι 11 και 12: εγκρίνονται 

Πέμπτη 10 Οκτωβρίου 1991 

Παρεμβαίνει ο κ. Martinez για αιτιολόγηση ψήφου. 

παράγραφος 13 (ζητήθηκε ψηφοφορία κατά τμήματα): 

1 ο τμήμα μέχρι «Ευρώπη»: εγκρίνεται, 

υπόλοιπο: εγκρίνεται 

παράγραφος 14 και 15: εγκρίνονται. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κύριες Fontaine, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, Roth, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Neubauer, εξ 
ονόματος της Ομάδας DR, η κ. Veil, ο κ. Dillen, η κ. Larive, 
οι κκ. Speroni, Blot, Newman, Vandemeulebroucke, Blaney, 
Nordmann, οι κυρίες Green, Tazdai't, ο κ. Ford, εξ ονόματος 
της Ομάδας S, και η κ. van Putten. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Η κ. Valent, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, οι κκ. Barrera Ι 
Costa, Melis, Ramirez, Schodruch, Moretti, I. Christensen, 
Arbeloa Muru, Bird και η κ. Oddy. 

Με ονομαστική κλήση (S, ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 178 
υπέρ: 146 
κατά: 27 
αποχές: 5 

(μέρος II, σημείο 10). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1533, 1536 και 1537/91 καθί­
στανται άκυρες.) 

Παρεμβαίνει η κ. Fontaine επί προσωπικού θέματος. 

26. Πολιτική Ένωση (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1639,1641,1642 και 1643/91) 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1642 και 1643/91 αποσύρο­
νται.) 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1639/91 : 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1 (με ονομαστική κλήση). 

Τα διάφορα τμήματα του κειμένου εγκρίνονται διαδοχικά, η 
παράγραφος 6 με χωριστή ψηφοφορία (V). 

Γραπτές αιτιλογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. Dillen, Arbeloa Muru και η κ. Cassanmagnago Cer-
retti. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 11). 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1641/91 καθίσταται άκυρη.) 

27. Δημοσιονομικές διατάξεις για το κοινοτικό σήμα (ψηφο­
φορία) 

(έκθεση Theato — Α 3-234/91) 

— Σχέδιο κανονισμού Γ 3-181/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 16 όλες μαζί. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση του Συμβουλίου όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 12). 

Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 12). 

28. Επιστροφές κατά την εξαγωγή (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Tomlin-
son — A 3-208/91) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 6,1,2' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3,4,5. 

Η παράγραφος 2 ψηφίζεται κατά τμήματα κατόπιν αιτήσεως 
της Ομάδας RDE: 

Ιο τμήμα: σημείο α): εγκρίνεται, 

2ο τμήμα: σημείο β): εγκρίνεται, 

3ο τμήμα: σημείο γ): εγκρίνεται. 

Παρεμβαίνει ο κ. Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για 
αιτιολόγηση ψήφου. 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. Killilea και Blak. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 13). 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 
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29. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Παρασκευής 11 Οκτωβρίου 1991, 
καθορίσθηκε ως εξής: 

9π.μ.: 

— διαδικασία χωρίς έκθεση 

ψηφοφορία επί: 

— των προτάσεων ψηφίσματος για τις περιφέρειες 

— της πρότασης ψηφίσματος για την εκτέλεση του προϋ­
πολογισμού για το 1991 

— έκθεση De Clercq για την εξαγωγή προϊόντων προς την 
ΕΣΣΔ * ί1) 

— κοινή συζήτηση τριών εκθέσεων Howell, Garcia και 
Lataillade για την αλιεία (συνέχεια * (ι) 

— έκθεση Fitzgerald σχετικά με το κοινοτικό πλαίσιο στή­
ριξης υπέρ της Πορτογαλίας 1 

— δήλωση της Επιτροπής για τη διαχείριση από το Ηνω­
μένο Βασίλειο του ΕΚΤ 

(0 Τα κείμενα θα τίθενται σε ψηφοφορία μετά τη λήξη κάθε συζή­
τησης. 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 8.05μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

David MARTIN 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Γιουγκοσλαβία 

— Β 3-1604/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τα γεγονότα στη Γιουγκοσλαβία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. επισημαίνοντας τη διαρκή επιδείνωση της κατάστασης στη Γιουγκοσλαβία, 

Β. υπενθυμίζοντας τα προηγούμενα ψηφίσματα του για το ίδιο θέμα: 

1. Φρονεί ότι ορισμένες θεμελιώδεις αλλαγές έχουν πλέον καταστεί αναντίστρεπτες, και κατά συνέ­
πεια η Γιουγκοσλαβία υπό την έως τώρα μορφή της δεν υφίσταται πλέον. 

2. Καταδικάζει με τον πλέον κατηγορηματικό τρόπο οποιαδήποτε απόπειρα επιβολής αλλαγών διά 
της βίας, είτε πρόκειται για υποστήριξη μονομερών διακηρύξεων ανεξαρτησίας είτε για αλλαγές των 
εσωτερικών συνόρων. 

3. Χαιρετίζει τις συνεχιζόμενες προσπάθειες της Επιτροπής και του Συμβουλίου να συμβάλουν στην 
προσέγγιση των εμπλεκομένων μερών, ώστε να επιτευχθεί η ειρηνική επίλυση της διαμάχης. 

4. Θεωρεί ότι, για να έχουν αποτέλεσμα αυτές οι προσπάθειες, η Κοινότητα πρέπει να τηρήσει ισόρ­
ροπη στάση όσον αφορά τη διαμάχη. 

5. Δεν θεωρεί, ωστόσο, ότι τούτο εμποδίζει την Κοινότητα να τονίσει, όσο έντονα δικαιολογούν οι 
περιστάσεις, τη στάση της όταν η μία ή ή άλλη πλευρά επιδεικνύει επιθετικότητα ή καταστρατηγεί τις 
συμφωνίες. 

6. Εκφράζει την αγανάκτηση του για το γεγονός ότι όλα τα αντιμαχόμενα μέρη αρνούνται να σεβα­
σθούν τις εκεχειρίες, ιδιαίτερα μετά τη συμφωνία που επετεύχθη με πρωτοβουλία της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας στις 4 Οκτωβρίου 1991. 

7. Καταδικάζει τον ομοσπονδιακό στρατό της Γιουγκοσλαβίας για τη μη τήρηση των συμφωνιών 
εκεχειρίας και για το χαρακτήρα της παρέμβασης του στη διαμάχη μεταξύ Σερβίας και Κροατίας. 

8. Είναι συγκλονισμένο από τις αναφορές για τη δραστηριότητα του ομοσπονδιακού στρατού και 
σερβικών παραστρατιωτικών ομάδων στην επαρχία του Κοσσυφοπεδίου, και για μεθοριακά επεισό­
δια στα αλβανικά σύνορα. 

9. Επισημαίνει ωστόσο, από την πείρα άλλων καταστάσεων, τους κινδύνους που εγκυμονεί η απο­
στολή ένοπλης δύναμης παρέμβασης σε μια τέτοια διαμάχη, και θεωρεί ότι θα πρέπει να αποσταλεί το 
πολύ μια ειρηνευτική δύναμη και μόνο εφόσον συμφωνούν όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη και υπάρχει 
σαφής συμφωνία κατάπαυσης του πυρός. 

10. Υποστηρίζει το πνεύμα της συμφωνίας της 4ης Οκτωβρίου 1991 και ιδιαίτερα την προσέγγιση 
όσον αφορά τα θέματα της αναγνώρισης των δημοκρατιών και του σεβασμού των δικαιωμάτων των 
μειονοτήτων. 

11. Επισημαίνει τη δήλωση του Συμβουλίου, στις 6 Οκτωβρίου, που ζητεί την επιβολή εμπορικών 
κυρώσεων εάν εξακολουθήσει η μη τήρηση της κατάπαυσης του πυρός, εκφράζει ωστόσο την ανησυ­
χία του όσον αφορά τις πιθανές επιπτώσεις στην εύθραυστη οικονομία της Γιουγκοσλαβίας. 
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12. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, την 
ομοσπονδιακή κυβέρνηση και τις κυβερνήσεις των Δημοκρατιών της Γιουγκοσλαβίας και την κυβέρ­
νηση της Αλβανίας. 

2. Αϊτή 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-1563,1569,1579,1585,1588,1593 και 1616/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κατάσταση στην Αϊτή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. εκφράζοντας την αγανάκτηση του για το στρατιωτικό πραξικόπημα στην Αϊτή που στοίχισε πολ­
λές ανθρώπινες ζωές και οδήγησε τον πρώτο δημοκρατικά εκλεγμένο πρόεδρο στην εξορία, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι μόνον ο πρόεδρος Aristide, εκλεγμένος με το 67 °/ο της λαϊκής ψήφου, 
ενσαρκώνει τη δημοκρατική και συνταγματική νομιμότητα στην Αϊτή, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι πραξικοπηματίες έχουν επιβάλει σε ολόκληρη τη χώρα κράτος τρόμου 
και καταδιώκουν όλους τους οπαδούς του προέδρου Aristide, 

Δ. υπενθυμίζοντας ότι ο ανατραπείς πρόεδρος στήριξε την πορεία του λαού της Αϊτής προς τον εκδη­
μοκρατισμό της χώρας και ότι επιχείρησε την εγκαθίδρυση ενός πραγματικά δημοκρατικού κρά­
τους δικαίου, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη την παρωδία καθαίρεσης του προέδρου Apistide και αντικατάστασης του 
από τον κ. Nerette, , 

ΣΤ. διαπιστώνοντας ότι η χρόνια πολιτική αστάθεια που πλήττει την Αϊτή από την πτώση του δικτά­
τορα Ντυβαλιέ και οι συνεχείς παραβιάσεις των δικαιωμάτων του ανθρώπου οφείλονται στην 
παντοδυναμία του στρατού ο οποίος έχει διατηρήσει τα προνόμια του και σήμερα αρνείται την 
επάνοδο του προέδρου Aristide στην εξουσία, 

Ζ. υπογραμμίζοντας τις αντιδράσεις πολλών διεθνών οργανισμών, ιδιαιτέρως δε του OAK, υπέρ της 
επανόδου της Αϊτής στη συνταγματική νομιμότητα, 

Η. λαμβάνοντας υπόψη την προσχώρηση της Αϊτής στη Σύμβαση Λομέ IV και υπενθυμίζοντας την 
ανάγκη αλληλεγγύης προς το λαό ενός κράτους μέλους της Σύμβασης Λομέ, που συγκαταλέγεται 
μεταξύ των πτωχότερων και ενδεέστερων στον κόσμο: 

1. Καταδικάζει σθεναρά το πραξικόπημα των στρατιωτικών της Αϊτής και ζητεί την αποκατάσταση 
της νομιμότητας στη χώρα, καθώς και την αποκατάσταση του προέδρου Aristide και των νόμιμων 
αρχών στα καθήκοντα τους. 

2. Αρνείται να αναγνωρίσει τον προσωρινό πρόεδρο που επέβαλαν οι πραξικοπηματίες και καταδι­
κάζει τις μεθοδεύσεις των στρατιωτικών προς εκφοβισμό των βουλευτών της χώρας. 

3. Εκφράζει την αλληλεγγύη του στον προέεδρο Aristide καθώς και στο λαό της Αϊτής, ο οποίος 
αγωνίζεται για τη δημοκρατία και την αποκατάσταση του κράτους δικαίου" εκφράζει επίσης τη βαθιά 
ανησυχία του για την τύχη που επιφυλάσσεται στα μέλη της κυβέρνησης του κ. Preval. 

4. Καλεί την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της να υποστηρίξουν τις πρωτοβουλίες των Ηνωμένων 
Εθνών ή του Οργανισμού Αμερικανικών Κρατών προς αποκατάσταση της δημοκρατίας. 

5. Καλεί την Επιτροπή και το Συμβούλιο να δράσουν ταχύτατα προκειμένου οι δράστες του πραξι­
κοπήματος και παράνομοι κάτοχοι της εξουσίας να αντιληφθούν ξεκάθαρα και συγκεκριμένα ότι η 
Κοινότητα καταδικάζει την πράξη τους, και ζητεί την αναστολή των προγραμμάτων που καθορίζο­
νται από τη Σύμβαση Λομέ IV έως ότου αποκατασταθεί η νομιμότητα. 
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6. Ζητεί τη χορήγηση έκτακτης υγειονομικής βοήθειας για τους τραυματίες, δεδομένου ότι τα νοσο­
κομεία της Αϊτής δεν είναι σε θέση να αντιμετωπίσουν τις ανάγκες περίθαλψης των θυμάτων, επιμένει 
δε ότι, έως ότου αποκατασταθεί η δημοκρατική κυβέρνηση, οποιαδήποτε κοινοτική ενίσχυση προς 
την Αϊτή πρέπει να περιορίζεται σε ανθρωπιστική βοήθεια και να βρίσκεται υπό τον αυστηρό έλεγχο 
των κρατών μελών ή διεθνών μη κυβερνητικών οργανώσεων. 

7. Ζητεί από τα κράτη μέλη και την Επιτροπή να επεξεργασθούν, στην προοπτική της αποκατάστα­
σης της δημοκρατικής εξουσίας στην Αϊτή και υπό τον όρο του σεβασμού των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου, ένα πρόγραμμα συνεργασίας που να ανταποκρίνεται στις οικονομικές και κοινωνικές 
ανάγκες της αϊτινής κοινωνίας. 

8. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τους 
Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της Πολιτικής Συνεργασίας, τον πρόεδρο Ari-
stide, τον γενικό γραμματέα του ΟΗΕ, τον γενικό γραμματέα του OAK, τους συμπροέδρους της Συνέ­
λευσης Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ - ΕΟΚ και τον Ταξίαρχο Raoul Cedras. 

3. Σαλβαδόρ 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-1584,1596,1602 και 1617/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την ειρηνευτική διαδικασία στο Σαλβαδόρ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τη συμφωνία που υπεγράφη στις 27 Σεπτεμβρίου 1991 στη Νέα Υόρκη από την 
κυβέρνηση του Σαλβαδόρ και το Μέτωπο Εθνικής Απελευθέρωσης Farabundo Marti (FMLN), υπό 
την αιγίδα του γενικού γραμματέα του ΟΗΕ, καθώς και τη συνεδρίαση που έχει ορισθεί για τις 
15 Οκτωβρίου 1991 για τη σύναψη οριστικού συμφώνου ειρήνης, 

Β. εκφράζει την ικανοποίηση του για το γεγονός ότι στο σύμφωνο ειρήνης δίδεται έμφαση στην 
προστασία των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, η κατάφωρη παραβίαση των οποίων αποτελεί χαρα­
κτηριστικό που αποσταθεροποιεί πολλά μέρη της κεντρικής Αμερικής, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι τα 11 έτη πολέμου στο Σαλβαδόρ είχαν ως αποτέλεσμα τεράστιες κατα­
στροφές, αναχαίτισαν την ανάπτυξη του και προκάλεσαν 75 000 περίπου θανάτους καθώς και την 
έξοδο ενός εκατομμυρίου ατόμων, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι μια πραγματική ειρήνη μπορεί να διασφαλισθεί μόνον με την παράλληλη 
προώθηση κοινωνικών και δημοκρατικών μεταρρυθμίσεων, 

Ε. έχοντας υπόψη την ανάγκη διάθεσης οικονομικών πόρων για την επανένταξη στον πολιτικό βίο 
των μελών του FMLN καθώς και των στρατιωτικών οι οποίοι θα αποχωρήσουν από τις ένοπλες 
δυνάμεις, λόγω της συμπεφωνημένης μείωσης των ενόπλων δυνάμεων, 

ΣΤ. αναγνωρίζοντας την ανάγκη σύστασης ενός νέου σώματος Πολιτικής Εθνικής Αστυνομίας η 
οποία θα λαμβάνει εντολές από τις πολιτικές αρχές, ως αποτέλεσμα των εν λόγω διαπραγματεύ­
σεων, 

Ζ. τονίζοντας την ανάγκη και τη σημασία ενός δημοκρατικού θεσμικού πλαισίου απαραίτητου για 
τη μετατροπή κάθε συμφωνίας ή πολιτικού συμφώνου που απορρέει από διαπραγματεύσεις σε 
ισχύοντα νόμο, 

Η. αναγνωρίζοντας ότι απαιτείται ακόμη ρύθμιση πολλών λεπτομερειών και ότι προς τούτο θα 
απαιτηθεί συνεργασία μεταξύ των αντιμαχομένων μερών, 

Θ. ανησυχώντας για την απόφαση της δίκης των στρατιωτικών που κατηγορήθηκαν για τη δολοφο­
νία έξι Ιησουιτών και δύο γυναικών, τον Νοέμβριο του 1989, στο Πανεπιστήμιο της Κεντρικής 
Αμερικής του Σαν Σαλβαδόρ, δυνάμει της οποίας απηλλάγησαν οι επτά από τους εννέα στρατιω­
τικούς που ενέχονται σε αυτό το έγκλημα: 
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1. Συγχαίρει το λαό του Σαλβαδόρ, την κυβέρνηση του και το FMLN για τις συμφωνίες που υπεγρά­
φησαν στις 27 Σεπτεμβρίου 1991, καθώς και τον γενικό γραμματέα του ΟΗΕ για τις μεσολαβητικές 
τους προσπάθειες. 

2. Εξορκίζει τα ενδιαφερόμενα μέρη να τηρήσουν σχολαστικά τους επιτευχθέντες συμβιβασμούς, να 
υπογράψουν αμέσως ολικό και οριστικό σύμφωνο ειρήνης, να επιβάλουν κατάπαυση του πυρός ελεγ­
χόμενη από τα Ηνωμένα Έθνη, εγκαινιάζοντας μια νέα εποχή ειρήνης, δημοκρατίας και κοινωνικής 
προόδου για το λαό του Σαλβαδόρ. 

3. Κάνει έκκληση στην κυβέρνηση του Ελ Σαλβαδόρ να εντείνει τις προσπάθειες της για την υπερί­
σχυση της πολιτικής εξουσίας και την υπαγωγή των ενόπλων δυνάμεων σε αυτήν. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή να θέσει στη διάθεση του Ελ Σαλβαδόρ τους πόρους και τα μέτρα που 
είναι αναγκαία για την επανένταξη των μελών του στρατού και των δυνάμεων των ανταρτών στον 
πολιτικό βίο, όπως συμφωνήθηκε με τα Ηνωμένα Έθνη, προκειμένου να επιτευχθεί η οριστική ειρήνη. 

5. Ζητεί από το Συμβούλιο και την Επιτροπή, καθώς και από τα κράτη μέλη να χορηγήσουν ουσια­
στική και αποτελεσματική βοήθεια για την ανοικοδόμηση και την οικονομική και κοινωνική ανά­
πτυξη του Σαλβαδόρ, ευθύς ώς το επιτρέψει η ειρηνευτική διαδικασία. 

6. Ζητεί από την κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών στο εξής να χορηγεί για την ανοικοδόμηση 
της χώρας τη βοήθεια την οποία κατά την τελευταία δεκαετία προσέφερε στο στρατό του Σαλβαδόρ. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, τις 
κυβερνήσεις των κρατών μελών, την κυβέρνηση του Σαλβαδόρ, την κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολι­
τειών της Αμερικής, τον γενικό γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών, το FMLN, τη νομοθετική συνέ­
λευση του Ελ Σαλβαδόρ και στο κοινοβούλιο των χωρών της κεντρικής Αμερικής. 

4. Κλείσιμο επιχειρήσεων 

α) Β 3-1540/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το κλείσιμο του εργοστασίου της πολυεθνικής Seagate στην Palmela 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη ότι η πολυεθνική Seagate, με έδρα τη βόρεια Αμερική, ετοιμάζεται να κλείσει, 
μέχρι τα μέσα του 1992, το εργοστάσιο της μαγνητικών κεφαλών για υπολογιστές, στην Palmela 
της Πορτογαλίας, 

Β. έχοντας υπόψη ότι οι συλλογικές απολύσεις αφορούν 850 εργαζομένους, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η επιχείρηση διαξέτει καλό τεχνολογικό εξοπλισμό, υψηλά επίπεδα 
παραγωγής, είναι ανταγωνιστική και δεν της λείπουν αγορές, η δε αύξηση του εργατικού της 
δυναμικού κατά 231 θέσεις, από το 1990, αποδεικνύει την ανθηρή οικονομική και χρηματοπιστω­
τική της κατάσταση, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η επιχείρηση προβάλλει ως λόγο για το κλείσιμο του εργοστασίου το 
γεγονός ότι διαθέτει άλλα εργοστάσια στη Μαλαισία και την Ταϊλάνδη, τα οποία παράγουν τα 
ίδια ακριβώς προϊόντα με το εργοστάσιο της Palmela και με σημαντικά χαμηλότερο κόστος 
παραγωγής, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη τις αρνητικές επιπτώσεις των απολύσεων σε κοινωνικό και περιφερειακό 
επίπεδο: 

1. Καταδικάζει την απόπειρα της πολυεθνικής να επιβάλει τετελεσμένα γεγονότα τοιαύτης σήμα-
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2. Ζητεί να μην κλείσει το εργοστάσιο, να διατηρηθούν οι θέσεις εργασίας και να καθορισθούν 
λύσεις για το μέλλον για διαπραγματεύσεις μεταξύ των κοινωνικών εταίρων. 

3. Επιμένει ότι είναι ανάγκη η ΕΟΚ καί τα κράτη μέλη της να απαιτούν στο διεθνές εμπόριο την 
τήρηση των ελάχιστων κοινωνικών προϋποθέσεων από όλα τα κράτη μέλη, για να αποφεύγονται 
στρεβλώσεις του ανταγωνισμού, αποτέλεσμα της παραβιάσεως των πλέον στοιχειωδών κοινωνικών 
και ανθρώπινων δικαιωμάτων. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή και το Συμβούλιο να θεσπίσουν χωρίς χρονοτριβή τις οδηγίες σχετικά με 
τις συλλογικές απολύσεις και την πληροφόρηση των εργαζομένων και τη διαβούλευση με αυτούς στις 
πολυεθνικές. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, την 
πορτογαλική κυβέρνηση, τις συνδικαλιστικές οργανώσεις των εργαζομένων της Πορτογαλίας, καθώς 
και τις οργανώσεις των ενδιαφερομένων εταιρειών της Πορτογαλίας. 

β) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-1562 και 1599/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την αναδιάρθρωση του ομίλου Colgate-Palmolive 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι η διεύθυνση του ομίλου Colgate-Palmolive εξήγγειλε, στις 13 Σεπτεμ­
βρίου 1991 στη Νέα Υόρκη, την αναδιάρθρωση των βιομηχανικών μονάδων του ομίλου, δηλαδή 
κατάργηση 2 500 θέσεων εργασίας σε παγκόσμια κλίμακα, μεταξύ των οποίων βραχυπρόθεσμα 
το κλείσιμο της έδρας της Λιέγης, ενώ η γενική διεύθυνση του ομίλου ισχυρίζεται ότι επιδιώκει 
αύξηση των κερδών και αναγγέλλει στους μετόχους αύξηση των μερισμάτων, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη το κλείσιμο μονάδων αρωματοποιίας και παραγωγής απορρυπαντικών στο 
Βέλγιο, που θα σημάνει την κατάργηση σχεδόν 325 θέσεων εργασίας έως το 1992, 

Γ. διαπιστώνοντας ότι πολυάριθμες πολυεθνικές προβαίνουν σε σημαντικές αναδιαρθρώσεις στην 
Ευρώπη, τις οποίες αιτιολογούν επικαλούμενες τη δημιουργία της μεγάλης αγοράς, 

Δ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η πολιτική ομαδοποίησης των επιχειρήσεων θα έχει ως συνέπεια το 
κλείσιμο πολυάριθμων παραγωγικών μονάδων σε ορισμένες χώρες της Ευρώπης, χωρίς να προ­
σφέρονται εγγυήσεις ότι θα ανοίξουν νέα εργοστάσια και θα δημιουργηθούν θέσεις εργασίας σε 
άλλα κράτη μέλη, 

Ε. υπογραμμίζοντας ότι δεν λαμβάνονται υπόψη τα συμφέροντα των εργαζομένων οι οποίοι είναι 
και τα κύρια θύματα των πρακτικών αυτών, 

ΣΤ. θεωρώντας ότι ο ευρωπαϊκός ορίζοντας του 1993 χρησιμεύει ως πρόσχημα στη χρηματοοικονο­
μική στρατηγική των μεγάλων βιομηχανικών ομίλων: 

1. Διατρανώνει την αλληλεγγύη του με τους εργαζομένους που θίγονται ή απειλούνται από τις απο­
λύσεις. 

2. Καταδικάζει αυτή τη μορφή αναδιάρθρωσης που βασίζεται σε μαζική κατάργηση θέσεων απα­
σχόλησης και κλείσιμο παραγωγικών μονάδων, χωρίς να συνοδεύεται από συνολικό σχέδιο για τον 
τομέα, κατόπιν διαπραγματεύσεων με τους κοινωνικούς εταίρους, που θα λαμβάνει υπόψη τα συμφέ­
ροντα των εργαζομένων. 

3. Ζητεί από την Επιτροπή να δράσει ούτως ώστε να εμποδίσει τις εταιρείες που ενέχονται σε 
τέτοιες πρακτικές να επωφελούνται από ενισχύσεις για εγκατάσταση σε άλλες περιοχές της Κοινότη­
τας. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή και το Συμβούλιο να δρομολογήσουν μέτρα προκειμένου να καταπολεμη­
θούν οι καταχρήσεις που απορρέουν από τις εν λόγω πολιτικές αναδιάρθρωσης και να επιβληθεί ο 
σεβασμός των κοινωνικών νομοθεσιών στην Ευρώπη, ώστε να προστατεύονται οι εργαζόμενοι από 
τις στρατηγικές των πολυεθνικών στην Ευρώπη. 
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5. Καλεί την Επιτροπή να υποβάλει το ταχύτερο προτάσεις για υποχρεωτικές οδηγίες ώστε να ενι­
σχυθεί η προστασία των εργαζομένων σε περίπτωση απολύσεων, ιδιαιτέρως δε ομαδικών, καθώς και 
για τη βελτίωση των διαδικασιών ενημέρωσης, διαβούλευσης και συμμετοχής των εργαζομένων στις 
επιχειρήσεις. 

6. Επιθυμεί την ίδρυση ενός ευρωπαϊκού παρατηρητηρίου βιομηχανικής πολιτικής (OREPI) προκει­
μένου να προλαμβάνονται τέτοιες καταστάσεις. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, τις 
κυβερνήσεις των κρατών μελών, τη διοίκηση και τις συνδικαλιστικές οργανώσεις των επιχειρήσεων 
του ομίλου Colgate-Palmolive. 

γ) Β 3-1554/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την επικίνδυνη διόγκωση της ανεργίας και διαδικασία αποβιομηχάνισης στην Ελλάδα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη την εκρηκτική κατάσταση στην οποία έχουν οδηγηθεί μια σειρά πόλεις και 
περιοχές της Ελλάδας από τη συρρίκνωση και το κλείσιμο βιομηχανικών μονάδων, τις μαζικές 
απολύσεις και την επικίνδυνα διογκούμενη ανεργία, 

Β. λαμβάνοντας, ειδικότερα, υπόψη ότι πόλεις και περιοχές όπως το Λαύριο, η Κοζάνη, η Αχαΐα, ο 
Βόλος, η Θήβα, η Εύβοια, βρίσκονται σε αναταραχή λόγω του ότι πλήττονται ιδιαίτερα από την 
κατάσταση οικονομικού μαρασμού που επικρατεί, 

Γ. θεωρώντας ότι η συνεχώς διογκούμενη ανεργία, με τα γενικότερα, επιπλέον, κοινωνικά προβλή­
ματα που δημιουργεί, εγκυμονεί κινδύνους για την αναπτυξιακή πορεία της Ελλάδας, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι στον παραδοσιακό κλάδο της κλωστοϋφαντουργίας βιομηχανικές μονά­
δες έχουν ήδη κλείσει, όπως το «Αιγαίον» και τα «Κλωστήρια Λαυρίου», ή οδηγούνται σε κλεί­
σιμο, όπως η «Πειραϊκή-Πατραϊκή», απολύοντας εκατοντάδες εργαζομένους, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι σε περιοχές όπως η πόλη του Λαυρίου, όπου μόνο τους τελευταίους 
μήνες απολύθηκαν 2 500 εργαζόμενοι, το 60 ο/ο του εργατικού δυναμικού είναι άνεργο, ενώ απει­
λούνται και νέες απολύσεις με το κλείσιμο της ΕΒΟ και άλλων εταιρειών, 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι στον κλάδο του λιπάσματος και της χημικής βιομηχανίας έχουν ήδη κοι­
νοποιηθεί ή επίκεινται απολύσεις, όπως στις ΑΕΒΑΛ, ΕΛΣΙ, ΜΑΒΕ, που αγγίζουν το 33 °/ο των 
εργαζομένων σε αυτόν, 

Ζ. θεωρώντας ότι αυτή η επιδεινούμενη τάση αποδιοργάνωσης της οικονομικής ζωής ενέχει κινδύ­
νους καταστροφής της βιομηχανικής παραγωγικής βάσης της χώρας και συνακόλουθα διεύρυν­
σης της απόκλισης της οικονομίας της σε σχέση με τις οικονομίες των άλλων κοινοτικών χωρών: 

1. Θεωρεί αναγκαία την άμεση λήψη μέτρων από την Επιτροπή για την αποτροπή του αφανισμού 
παραδοσιακών βιομηχανικών κλάδων με παραγωγικές επενδύσεις και εμπεριστατωμένα σχέδια ανα­
διάρθρωσης τους, με εξασφάλιση της απασχόλησης των εργαζομένων και πρόβλεψη για την επαγγελ­
ματική επιμόρφωση και κατάρτιση τους, λαμβάνοντας υπόψη τις προτάσεις των αρμόδιων φορέων 
για τη συνολική ανάπτυξη των περιοχών αυτών. 

2. Καταδικάζει την «αναδιάρθρωση» που στηρίζεται αποκλειστικά στις μαζικές απολύσεις και το 
κλείσιμο παραγωγικών μονάδων και υπενθυμίζει ότι ακριβώς οι στρατηγικές αυτού του τύπου οδήγη­
σαν τα τελευταία χρόνια στην επιδείνωση των κρισιακών φαινομένων της ελληνικής κοινωνίας. 
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3. Υπογραμμίζει τους κινδύνους απερήμωσης των περιοχών που πλήττονται από τη μαζική ανεργία 
σαν αποτέλεσμα της μείωσης των οικονομικών δραστηριοτήτων και της συσσώρευσης των κοινωνι­
κών προβλημάτων. 

4. Θεωρεί αναγκαία την ανάληψη μεγάλων έργων που είτε έχουν εξαγγελθεί και καθυστερούν αδι­
καιολόγητα είτε καθίστανται αναγκαία για την αναστροφή της φθίνουσας αυτής πορείας και την 
ανάπτυξη των εν λόγω περιοχών. 

5. Καλεί την Επιτροπή να υποβάλει το ταχύτερο στα πλαίσια του ευρωπαϊκού κοινωνικού χώρου 
προτάσεις οδηγιών για την προστασία των εργαζομένων από τις μαζικές απολύσεις. 

6. Υπογραμμίζει την ανάγκη να υιοθετηθούν το ταχύτερο δυνατό από το Συμβούλιο οι προτάσεις 
που έχουν ήδη υποβληθεί για τις συλλογικές απολύσεις στην κατεύθυνση της προστασίας των εργαζο­
μένων που πλήττονται από αυτές. 

7. Επιφορτίζει τον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, τις 
κυβερνήσεις των κρατών μελών. 

5. Ανθρώπινα δικαιώματα 

ο) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-1548,1550,1577,1594 και 1607/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τα δικαιώματα του ανθρώπου και την αποστολή έκτακτης βοήθειας στο Ζαΐρ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 12ης Σεπτεμβρίου 1991 σχετικά με την κατάσταση στο Ζαΐρ 

0), 

Α. ανησυχώντας σοβαρά για τα γεγονότα στο Ζαΐρ όπου η συμμετοχή του πληθυσμού στην πολι­
τική και κοινωνικοοικονομική ζωή εμποδίζεται με τον εκφοβισμό της αντιπολίτευσης, ενώ έχουν 
επαναστατήσει ορισμένες μονάδες του στρατού, 

Β. εκφράζοντας τη βαθιά ανησυχία του για την οικονομική κατάσταση και τη συνεχιζόμενη κρίση 
στο Ζαΐρ, που δημιούργησαν οι ταραχές της 23ης και 24ης Σεπτεμβρίου 1991, οι οποίες προκάλε­
σαν εκατοντάδες νεκρούς και τραυματίες, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι έχουν αποσταλεί, με τη σύμφωνη γνώμη της κυβέρνησης και της αντιπο­
λίτευσης του Ζαΐρ, γαλλικές και βελγικές στρατιωτικές μονάδες, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι σε πολλές χώρες της Αφρικής έχει δρομολογηθεί μια διαδικασία εκδημο­
κρατισμού, μεταξύ άλλων, υπό μορφήν εθνικών διασκέψεων, 

Ε. εκφράζοντας τη λύπη του για το γεγονός ότι η προετοιμασία εθνικής διάσκεψης εξακολουθεί να 
προσκρούει σε πολυάριθμα εμπόδια, κυρίως εξαιτίας του προέδρου Μομπούτου, 

ΣΤ. επισημαίνοντας το γεγονός ότι η κυβέρνηση του Ζαΐρ έχει αποδεχθεί τις διεθνείς υποχρεώσεις 
που αποσκοπούν στο σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου, ιδίως στο πλαίσιο της Σύμβασης 
Λομέ IV: 

1. Επαναλαμβάνει εκ νέου το αίτημα του για τη διεξαγωγή, το συντομότερο δυνατό, εθνικής διάσκε­
ψης, στην οποία θα εκπροσωπούνται όλα τα ρεύματα της κοινωνίας του Ζαΐρ και η οποία θα είναι 
κυρίαρχη ως προς τις αποφάσεις που θα λάβει. 

2. Φρονεί ότι ο εκ βάθρων εκδημοκρατισμός των θεσμών, ο δημοκρατικός έλεγχος του στρατεύμα­
τος, η σταθεροποίηση της οικονομίας και η διάθεση χρηματοδοτικών πόρων για τη βελτίωση της υπο­
δομής, της παιδείας, της υγειονομικής μέριμνας και της γεωργίας αποτελούν βασικές προϋποθέσεις 
για την εύρυθμο λειτουργία της κοινωνίας του Ζαΐρ. 

3. Τάσσεται υπέρ του περιορισμού της επέμβασης των στρατιωτικών δυνάμεων από το εξωτερικό σε 
καθαρά ανθρωπιστική, προστατευτική και ειρηνευτική αποστολή και ότι τούτο ουδόλως πρέπει να 
οδηγήσει στην υποστήριξη του κρατούντος καθεστώτος. 

(!) ΣΠ της ημερομηνίας αυτής, μέρος II, σημείο 4, στ). 
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4. Εκφράζει την ικανοποίηση του για τη χορήγηση επισιτιστικής βοήθειας, την οποία ήδη υπεσχέθη 
η Κοινότητα και ζητεί την αύξηση της. 

5. Εγκρίνει την απόφαση της Επιτροπής να αναστείλει αμέσως τα προγράμματα της Σύμβασης Λομέ 
IV και να περιορίσει την παρέμβαση της στο Ζαΐρ στην αποστολή επείγουσας βοήθειας. 

6. Καλεί την Επιτροπή να χρησιμοποιήσει τις σχέσεις της στον τομέα της αναπτυξιακής συνεργα­
σίας για την προώθηση πραγματικής συμμετοχής του πληθυσμού τόσο στον πολιτικό όσο και στον 
κοινωνικό και οικονομικό τομέα. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, την 
κυβέρνηση του Ζαΐρ, τους γενικούς γραμματείς του ΟΑΕ και του ΟΗΕ και τους συμπροέδρους της 
Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ. 

β) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-1543 και 1590/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με πολιτικούς κρατουμένους στο Βιετνάμ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. επιμένοντας ότι η Οικουμενική Διακήρυξη των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων των Ηνωμένων Εθνών 
πρέπει να γίνεται σεβαστή σε ολόκληρο τον κόσμο, 

Β. εκφράζοντας τη βαθύτατη ανησυχία του για το γεγονός ότι ο Ung So κρατείται στη φυλακή Chi 
Hoa (κελλί 28F) της πόλης Χο Τσι Μινχ και ότι συνελήφθη στις 12 Σεπτεμβρίου 1984 κατηγορού­
μενος ότι «αντιτίθεται στην κυβέρνηση» και ότι είναι στενός φίλος του Huyn Vinh Nhon, ο εξά­
δελφος του οποίου κατηγορήθηκε ως κινέζος κατάσκοπος, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι εντός των προσεχών ημερών οι αρχές του Βιετνάμ πρόκειται να δικά­
σουν κεκλεισμένων των θυρών τη μυθιστοριογράφο Duong Thu Huong, η οποία συνελήφθη στο 
Ανόι στις 14 Απριλίου 1991 με την κατηγορία ότι «συγκέντρωσε και απέστειλε στο εξωτερικό 
έγγραφα που θα μπορούσαν να βλάψουν την ασφάλεια του κράτους», και ότι, σύμφωνα με τον 
Ποινικό Κώδικα, η κατηγορία αυτή μπορεί να οδηγήσει σε ποινή κάθειρξης 10 έως 20 ετών, 
ακόμη και σε ισόβια, ή σε ποινή θανάτου, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο συγγραφέας Doan Quoc Sy, ο οποίος συνελήφθη το 1984, και ο ποιη­
τής Nguyen Chi Thien, ο οποίος συνελήφθη το 1979, εξακολουθούν να κρατούνται σε στρατό­
πεδα αναμορφώσεως, ενώ είναι απλώς αντιφρονούντες: 

1. Διαμαρτύρεται έντονα γι' αυτές τις παραβιάσεις των ανθρώπινων δικαιωμάτων. 

2. Ζητεί την άμεση και ένευ όρων αποφυλάκιση των Duong Thu Huong, Ung So, Doan Quoc Sy και 
Nguyen Chi Thien, και όλων των κρατουμένων συνειδήσεως στο Βιετνάμ. 

3. Ζητεί από την κυβέρνηση του Βιετνάμ να απελευθερώσει όλους τους επί μακρόν κρατουμένους 
εάν δεν πρόκειται να τους προσαγάγει σε δίκη ενώπιον κανονικού δικαστηρίου και με ελεύθερη την 
πρόσβαση σε συνηγόρους. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και την ΕΠΣ, καθώς και την κυβέρνηση του Βιετνάμ. 
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γ) Κοινό ψήψισμα που αντικαθιστά τα Β 3-1568 και 1571/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την 5η επέτειο της απαγωγής και της φυλάκισης του Mordechai Vanunu 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του στις 14 Ιουνίου 1990 (») και 22 Νοεμβρίου 1990 (2) σχετικά με 
την απαγωγή και τη φυλάκιση του Mordechai Vanunu που άρχισε πριν από 5 χρόνια στις 24 
Σεπτεμβρίου 1986, 

Β. υπενθυμίζοντας ότι ο Vanunu απήχθη από τη Ρώμη από τις αρχές του Ισραήλ και ότι καταδικά­
σθηκε σε φυλάκιση 18 ετών ως έχων διαπράξει το αδίκημα της αποκάλυψης, μέσω της εφημερί­
δας Sunday Times, του συνολικού μεγέθους του πυρηνικού οπλοστασίου του Ισραήλ, 

Γ. συγκλονισμένο και ανησυχώντας για το γεγονός ότι ο κ. Vanunu κρατείται σε απομόνωση σε 
ένα κελί διαστάσεων 3x2 μέτρων επί μια πενταετία και πιστεύοντας ότι ο χειρισμός και η 
έκβαση της πρόσφατης αιτήσεως εκδίκαστης της υπόθεσης του επ' ακροατηρίω, το αποτέλεσμα 
της οποίας ανακοινώθηκε την 25η Ιουλίου 1991, υπήρξε γελοία και παρωδία απονομής δικαιοσύ­
νης: 

1. Καταδικάζει τη συμπεριφορά των αρχών του Ισραήλ όσον αφορά την απαγωγή του κ. Vanunu, 
την έκβαση της δίκης και τις συνθήκες υπό τις οποίες κρατείται φυλακισμένος ο κ. Mordechai 
Vanunu. 

2. Λυπείται για το γεγονός ότι 

α) ο πρόεδρος και άλλες αρχές του Ισραήλ δεν αντέδρασαν μετά τα ψηφίσματα του Κοινοβουλίου 

σχετικά με το εν λόγω θέμα, 

β) ούτε η Επιτροπή ούτε το Συμβούλιο προέβησαν σε συγεκριμένα διαβήματα προς τις αρχές του 
Ισραήλ, όπως εκλήθησαν να πράξουν από το Κοινοβούλιο, 

γ) η ίδια η Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων του Κοινοβουλίου δεν εξέτασε τα μέτρα 
που έπρεπε να ληφθούν προκειμένου να τερματιστεί η εν λόγω παραβίαση των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου, όπως της είχε ανατεθεί να πράξει από το Κοινοβούλιο πριν από ένα έτος, και τους 
καλεί σήμερα να επανεξετάσουν το θέμα. 

3. Αναθέτει στην Πολιτική Επιτροπή του να παρακολουθήσει προσεκτικά την εν λόγω υπόθεση και 
να συντάξει έκθεση το ταχύτερο δυνατό αποσκοπώντας να συστήσει στο Κοινοβούλιο το είδος των 
ενεργειών στις οποίες πρέπει να προβεί και οι οποίες θα μπορούσαν να συμβάλουν στον τερματισμό 
της εν λόγω παραβίασης των δικαιωμάτων του ανθρώπου. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τις 
κυβερνήσεις των κρατών μελών και στον πρόεδρο και τον πρωθυπουργό του Ισραήλ. 

(1) ΕΕ αριθ. C 175 της 16.7.1990, σ. 168. 
(2) ΕΕ αριθ. C 324 της 24.12.1990, σ. 211. 

δ) Β 3-1565/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τα ανθρώπινα δικαιώματα στην Αλβανία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. επισημαίνοντας την απεργία πείνας που άρχισαν στις 21 Σεπτεμβρίου 1991, στον αθλητικό όμιλο 
«17η Νοεμβρίου» στα Τίρανα, 91 πρώην πολιτικοί κρατούμενοι, 

Β. ενθυμούμενο τα 45 χρόνια σταλινικής καταπίεσης που υπέφερε ο αλβανικός λαός, όταν οι αυθαί­
ρετες φυλακίσεις και τα βασανιστήρια αποτελούσαν καθημερινή πολιτική πρακτική, 
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Γ. συγκλονισμένο από την άρνηση των αλβανικών κυβερνήσεων να χορηγήσουν κατοικίες σε 
πρώην πολιτικούς κρατουμένους, ακόμη και μετά την αποφυλάκιση τους με αμνηστία, 

Δ. εκφράζοντας την ανησυχία του για την κατάσταση της οικονομίας της Αλβανίας, που βρίσκεται 
στο χείλος της καταστροφής, και για τις πολυάριθμες αιτήσεις νόμιμης χρηματοδότησης από τα 
σχεδόν άδεια ταμεία του κράτους: 

1. Εκφράζει τη συμπάθεια του προς τους απεργούς πείνας για όλα όσα υπέφεραν και υποφέρουν, 
τόσο πριν από την κυβερνητική αλλαγή όσο και μετά την πρόσφατη αμνηστία των πολιτικών κρατου­
μένων. 

2. Εκφράζει την πλήρη υποστήριξη του στα πέντε αιτήματα των απεργών πείνας, τα οποία είναι: 

— να δηλώσουν οι αλβανικές αρχές ότι, όντες πολιτικοί κρατούμενοι, δεν είναι ένοχοι αδικήματος, 

— να λάβουν οικονομική αποζημίωση για τα έτη φυλάκισης τους και για οποιαδήποτε απώλεια 
περιουσιακών στοιχείων, 

— να τους προσφερθούν θέσεις εργασίας, 

— να τους χορηγηθεί κατοικία στον τόπο καταγωγής τους, 

— να δοθεί στα παιδιά τους το δικαίωμα κανονικής εκπαίδευσης. 

3. Συγχαίρει την αλβανική κυβέρνηση για την ευνοϊκή στάση της έναντι των ανωτέρω αιτημάτων, 
και ιδιαίτερα για τη δήλωση της ότι οι κρατούμενοι δεν είναι ένοχοι. 

4. Ζητεί από την Κοινότητα να θέσει σε εφαρμογή επείγον πρόγραμμα ανέγερσης κατοικιών για 
πρώην πολιτικούς κρατουμένους στην Αλβανία, επιπλέον άλλων προγραμμάτων ανθρωπιστικής και 
τεχνικής βοήθειας. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, τις 
κυβερνήσεις της Αλβανίας και όλων των κρατών μελών, και το Σύνδεσμο Αποφυλακισμένων της 
Αλβανίας. 

ε) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-1560 και 1624/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την υπόθεση της Karyn Smith 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. υπενθυμίζοντας τη συχνά διατυπωμένη αντίθεση του στην εμπορία ναρκωτικών, η οποία αντανα­
κλάται στην απόφαση του να συστήσει εξεταστική επιτροπή για τη διάδοση στις χώρες της Κοι­
νότητας του οργανωμένου εγκλήματος που συνδέεται με το εμπόριο ναρκωτικών, 

Β. εκφράζοντας τη βαθιά του ανησυχία για τις πληροφορίες σύμφωνα με τις οποίες η Ιδχρονη βρε­
τανίδα Karyn Smith, η οποία καταδικάσθηκε σε 25 έτη φυλάκισης στην Ταϊλάνδη τον περασμένο 
Δεκέμβριο για κατοχή και πρόθεση προμήθειας ηρωίνης, έχει καταδικασθεί άδικα, 

Γ. έχοντας υπόψη ότι στοιχεία που συνηγορούσαν υπέρ της αθωότητας της Karyn Smith δεν ελή­
φθησαν υπόψη κατά τη δίκη της, 

Δ. εκφράζοντας την ανησυχία του για το γεγονός ότι σύμφωνα με τη νομοθεσία της Ταϊλάνδης η 
ύπαρξη ή μη «πρόθεσης» δεν επηρεάζει την ενοχή ή την αθωότητα όποιου συλληφθεί να κατέχει 
ηρωίνη, 

Ε. έχοντας υπόψη ότι δεν τηρήθηκαν οι διαβεβαιώσεις προς το δικηγόρο της Karyn σχετικά με την 
απονομή βασιλικής χάριτος, 

ΣΤ. εκφράζοντας επίσης την ανησυχία του για τις συνθήκες υπό τις οποίες κρατείται η Karyn Smith 
και για το γεγονός ότι δεν έχει εμβολιασθεί κατά του φάσματος τροπικών ασθενειών στις οποίες 
είναι εκτεθειμένη στη φυλακή: 
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1 Ζητεί από την Α.Μ. το Βασιλέα της Ταϊλάνδης, ως θεματοφύλακα της δικαιοσύνης και της συνεί­
δησης, να επανεξετάσει την υπόθεση χωρίς καθυστέρηση και να ενημερώσει το Κοινοβούλιο σχετικά 
με την αναμενόμενη ημερομηνία αποφυλάκισης της Karyn Smith. 

2. Καλεί τον πρωθυπουργό και υπουργό δικαιοσύνης της Ταϊλάνδης να επανεξετάσει τα πρακτικά 
της δίκης της Karyn Smith και τα στοιχεία της αστυνομίας υπέρ της αθωότητας της, τα οποία δεν 
ελήφθησαν υπόψη κατά τη δίκη. 

3. Ζητεί από την αρμόδια επιτροπή του να εξετάσει τις δυνατότητες που διατίθενται στην Κοινό­
τητα και τα κράτη μέλη της ώστε να εξασφαλίζεται η επαρκής αντιπροσώπευση και υπεράσπιση των 
πολιτών της Κοινότητας που αντιμετωπίζουν κατηγορίες του ποινικού δικαίου ή άλλες ενώπιον δικα­
στηρίων μη κοινοτικών χωρών. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην A.M. το Βασιλέα της Ταϊλάν­
δης, τον πρωθυπουργό και υπουργό δικαιοσύνης της Ταϊλάνδης, την Επιτροπή, την Ευρωπαϊκή Πολι­
τική Συνεργασία και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών. 

στ) Β 3-1544/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την τύχη του κασμιριανού αγρότη Μπασίρ Αχμάντ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— ανήσυχο από τις πληροφορίες σύμφωνα με τις οποίες οι ινδικές δυνάμεις ασφαλείας συνέλαβαν 
τον κασμιριανό αγρότη Μασίρ Αχμάντ με την υποψία ότι είναι μέλος ανταρτικής οργάνωσης, 
τον εβασάνισαν σκληρότατα και του αρνήθηκαν οποιαδήποτε ιατρική φροντίδα, μολονότι κινδύ­
νευσε σοβαρά η ζωή του και η κατάσταση της υγείας του παραμένει ακόμη και σήμερα εξαιρε­
τικά σοβαρή: 

1. Καταδικάζει τη σοβαρότατη αυτή παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

2. Απαιτεί τη μεταφορά του Μπασίρ Αχμάντ στην Ευρώπη για να του παρασχεθεί ιατρική φροντίδα. 

3. Ζητεί από την κυβέρνηση της Ινδίας να σεβαστεί τα ανθρώπινα δικαιώματα στο Κασμίρ και να 
κάνει επιτέλους δεκτό το αίτημα της οργάνωσης της Διεθνούς Αμνηστίας η οποία ζητεί να της επιτρα­
πεί να επισκεφθεί το Κασμίρ. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στους υπουργούς των εξωτερικών 
που συνέρχονται στο πλαίσιο της Πολιτικής Συνεργασίας, και στις κυβερνήσεις Ινδίας και Πακιστάν. 

ζ) Β 3-1561/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις δραστηριότητες του «Οικονομικού Συνδέσμου» 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη ένα άρθρο που δημοσιεύτηκε στις 25 Σεπτεμβρίου 1991 στις εφημερίδες του ομί­
λου Mirror υπό τον τίτλο «Η μαύρη λίστα κηλίδα για τους Σκοτσέζους... η όλη υπόθεση βρωμά­
ει» και «Ο μεγάλος αδελφός σε παρακολουθεί», στο οποίο αποκαλύπτεται ότι δύο βουλευτές του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου συμπεριλαμβάνονται, μαζί με άλλα 22 000 άτομα, σε κατάλογο που 
συνετάχθη από την προαναφερθείσα οργάνωση, 
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Β. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι, όπως αναφέρεται στο εν λόγω άρθρο, ο «Οικονομικός Σύνδεσμος» 
είναι μια μυστική οργάνωση που παρέχει στη βιομηχανία καταλόγους με ονόματα προσώπων, 
και ότι προφανώς τέτοιοι κατάλογοι χρησιμοποιούνται από πολλούς εργοδότες προκειμένου να 
εξετάζουν τα άτομα που ενδέχεται να προσλάβουν ως υπαλλήλους για να διαπιστώσουν εαν οι 
υποψήφιοι είναι «ταραχοποιοί», 

Γ. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι τέτοιοι κατάλογοι παραβιάζουν την ελευθερία εκφράσεως εκείνων 
που συμπεριλαμβάνονται σ' αυτούς και πιο συγκεκριμένα την άσκηση της πολιτικής εντολής στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, όπως καθορίζουν οι διατάξεις του άρθρου 4, παράγραφος 1, δεύτερη 
πρόταση, της «Πράξης σχετικά με την εκλογή των βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με 
άμεση καθολική ψηφοφορία», 

Δ. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι πολλές από τις επιχειρήσεις που λαμβάνουν τις «πληροφορίες» του 
«Συνδέσμου» λειτουργούν σε ευρωπαϊκή και διεθνή κλίμακα και συνεπώς οποιαδήποτε από τις εν 
λόγω χρησιμοποιούμενες «πληροφορίες» θα μπορούσε να εκληφθεί ότι παρακωλύει την ελεύθερη 
κυκλοφορία, όπως ορίζουν οι διατάξεις του άρθρου 48 της Συνθήκης ΕΟΚ: 

1. Καταδικάζει την κατάρτιση παρόμοιων καταλόγων. 

2. Καλεί τη βρετανική κυβέρνηση να διεξαγάγει έρευνα σχετικά με το εν λόγω θέμα. 

3. Αποφασίζει να αναθέσει στην Επιτροπή Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών την 
εκπόνηση έκθεσης πρωτοβουλίας σχετικά με τις εν λόγω πρακτικές στα κράτη μέλη της Κοινότητας. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να προβεί σε νομικές ενέργειες για την προστασία των συμφερόντων 
και της νομικής θέσης των συγκεκριμένων βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και την κυβέρνηση 
και το κοινοβούλιο της Μεγάλης Βρετανίας. 

6. Πρόγραμμα ΡΗ ARE 

— Κοινό ψήψισμα που αντικαθιστά τα Β 3-1525,1526,1527 και 1528/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το πρόγραμμα PHARE 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την απάντηση της Επιτροπής στις ερωτήσεις για το πρόγραμμα PHARE, 

Α. έχοντας υπόψη τις δυσκολίες σχετικά με τη δημιουργία του προγράμματος «PHARE» που αποτε­
λεί τον προπομπό μιας νέας γενιάς συστημάτων πολυμερούς συνεργασίας, 

Β. εκτιμώντας ότι το πρόγραμμα PHARE θα έπρεπε να αποτελέσει ένα λειτουργικό πλαίσιο για την 
εφαρμογή των οικονομικών μεταρρυθμίσεων στα κράτη του τέως ανατολικού συνασπισμού και 
ότι σήμερα παρουσιάζεται επείγουσα η ανάγκη παράτασης και επέκτασης του προγράμματος, 

Γ. επισημαίνοντας το διαρκή κίνδυνο που αποτελούν για τους λαούς της Ευρώπης τα πυρηνικά 
εργοστάσια παραγωγής ενέργειας της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης, των οποίων η ασφά­
λεια αναγνωρίζεται ότι παρουσιάζει περισσότερα προβλήματα από των αντίστοιχων της δυτικής 
Ευρώπης, 

Δ. έχοντας υπόψη την ουσιαστική σημασία που έχει ο άρτιος συντονισμός της χορήγησης ενισχύ­
σεων στις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης, 

Ε. εκτιμώντας ότι ουδεμία συγκεκριμένη δράση πραγματοποιήθηκε στον τομέα της επιστημονικής 
και τεχνικής συνεργασίας με τις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης μέσω του προ­
γράμματος PHARE στα πλαίσια του προϋπολογισμού του 1991, 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη τις τρέχουσες διαπραγματεύσεις για τη σύναψη συμφωνίας συνδέσεως 
μεταξύ της ΕΟΚ και της Πολωνίας, της Ουγγαρίας και της Τσεχοσλοβακίας, 



Επίσημη Εφημερίδα τ^νΕυρ^πα^κών^οινοτήτο^ν Αριθ.^^Ο^Ρό^ 

^ ^ τ ^ ^ Ο ^ ^ ί ^ ^ ^ 

^, λαμβάνοντας υπόψη τις αυξανόμενες οικονομικές και κοινωνικές δυσχέρειεςστις χώρες της 
κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης λόγω της μετάβασης από τη σχεδιασμένη οικονομία στην 
οικονομία της αγοράς, 

Η, εκτιμώντας ότι το πρόγραμμα Ρ^Α^.Ε θα έπρεπε να επεκταθεί στην Αλβανία,τηνΕσθονία,τη 
ΑεττονίακαιτηΑιθουανία^ 

Ρ Εκφράζει την πλήρη υποστήριξη του προς το πρόγραμμα ΡΙ^Α^Ε και συγχαίρει την Επιτροπή για 
τα αποτελέσματα που επιτεύχθηκαν στο πλαίσιο του προγράμματος αυτού, ξητεί δε την ενίσχυση των 
πόρων και την παράταση της ισχύος του προγράμματος και μετά την εξάντληση των πόρων του στο 
τέλοςτου^^ 

^ θεωρεί ότι το πρόγραμμα θα έπρεπε να επεκταθεί στην Αλβανία, τη Αιθουανία, τη Αεττονία και 
την Εσθονία και ότι οι οικονομικοί πόροι θα έπρεπε να αυξηθούν αναλόγως λαμβάνοντας υπόψη τις 
υψηλότερες δυνατότητες απορρόφησης τηςχρηματοδότησης εκ μέρους τωνχωρών αυτών σε σχέση με 
τις άλλεςχώρες που λαμβάνουν ενισχύσεις στο πλαίσιο τουπρογράμματος αυτού, 

3, ^ητεί από την Επιτροπή να βελτιώσει τη συμβουλευτική και ελεγκτική δράση της ως προς τη 
δαπάνη των πόρων του προγράμματος, δεδομένου ότι κατά τον τρόπο αυτό θα χρησιμοποιηθούν απο­
τελεσματικότερα οι μεταρρυθμίσεις προς την οικονομία της αγοράς, 

,̂ Επιμένει για έναν καλό συντονισμό της δραστηριότητας που ασκείται στο πλαίσιο του ΡϋΑ^Ε 
με εκείνες των διαφόρων διεθνών οικονομικών οργανισμών και συγκεκριμένα της ομάδας των7και 
τηςΒΕ^ΐΟ,υπογραμμί^ειδεότιόλεςοιδραστηριότητεςυποστήριξης της οικονομικής αποκατάστασης 
τηςκεντρικήςκαιανατολικήςΕυρώπηςπρέπειναείναι συμπληρωματικές, 

,̂ υπογραμμίζει τη θεμελιώδη σημασία του συντονιστικού ρόλου της Επιτροπής στο πλαίσιο της 
ομάδας τ ω ν ^ κ α ι θεωρεί ότι, προκειμένου να βελτιωθούν οι από κοινού ενέργειες,ηΕπιτροπή θα 
έπρεπε να αναλάβει αυξημένες αρμοδιότητες όσον αφορά το συντονισμό της ενίσχυσης των χωρών 
της κεντρικής καιανατολικής Ευρώπης εκ μέρους των βιομηχανικώνχωρών, 

,̂ Εκφράξει τη λύπη του γιατί δεν πραγματοποιήθηκε στο παρελθόνλεπτομερέστερη ενημέρωση 
όσον αφορά τις δραστηριότητες του προγράμματος Ρ^Α^Ε και ^ητεί από την Επιτροπή να το ενημε-
ρώνειλεπτομερώς δύο φορές τοχρόνο σχετικά με τις δραστηριότητες στο πλαίσιο του Ρ1̂ ΑΡ.Ε, 

7, θεωρεί ότι υφίσταται κίνδυνος υπέρμετρης γραφειοκρατίας όσον αφορά τις διαδικασίες χορήγη^ 
σης ενισχύσεων στο πλαίσιο του Ρ^Α^Ε και καλεί την Επιτροπή να διατηρήσει τις διαδικασίες όσο 
το δυνατόν ελαστικές καιευέλικτες, 

,̂ Εκφράζει την αποδοκιμασία του για το γεγονός ότι το πρόγραμμα Ρ^Α^,Ε και τα διμερή προ­
γράμματα παραμελούν τα κοινωνικά δικαιώματα των εργαζομένων και θεωρεί απαραίτητο χαράκτη-
ριστικό μιας τέτοιας συνεργασίας τη συμβολή στην εξασφάλιση των δικαιωμάτων των εργαζομένων ^ 
και ενός επαρκούς επιπέδου κοινωνικής προστασίας, 

,̂ υπογραμμίζει την προτεραιότητα που πρέπει να δοθεί στην έρευνα, την τεχνολογία και την υπο^ 
στήριξη της επαγγελματικής εκπαίδευσης, τη διαχείριση των επιχειρήσεων,καθώς επίσης και την επι­
μόρφωση των κοινωνικών εταίρων, με ενίσχυση για τη συγκρότηση συνδικαλιστικών ενώσεων και 
την επιμόρφωση στελεχώνγια πρακτικές που συνδέονται με τον κοινωνικό διάλογο, 

0̂, ^ητεί όπως οι πρωτοβουλίες που έχει αναλάβειηΕπιτροπή στο πλαίσιο της ενεργειακής πτυχής 
του προγράμματος Ρ^ΙΑ^Ε αφιερωθούν αποκλειστικά σε σχέδια που αφορούν τους τομείς της ορθο^ 
λογικήςχρήσης της ενέργειας, της ανάπτυξης ανανεώσιμωνπηγών ενέργειας και του περιορισμού των 
ρυπογόνων εκπομπών τωνηλεκτροπαραγωγικών σταθμών, 

ϋ . Επιμένει να συμπεριληφθούν δεσμευτικές διατάξεις σε όλες τις δραστηριότητες του Ρ^ΙΑ^Ε που 
αποσκοπούν στην εξασφάλιση της συμβατότητας με τη διαρκή προστασία του περιβάλλοντος, 

ι̂ , θεωρεί ότι το ^ Α ^ Ε πρέπει να στηρίζεται στη γνήσια συνεργασία και συνιστά να συμμετά 
σχουν στο πρόγραμμα απευθείας οι χώρες αποδέκτες με τα δικά τους προγράμματα ανάπτυξης των 
καθοριστικών τομέων και περιφερειών τους, σε βάση εταιρικής σχέσης, με συμφωνημένες αναλογίες 
κεφαλαίων από την ίδια την ενδιαφερόμενη χώρα και από το Ρ^Α^.Ε, 

Ρ̂ , Τονί^ειεκ νέου τη σημασία του πολιτιστικού διαλόγου και επιμένει να περιληφθούνστο 
Ρ^Α^Ε δραστηριότητες με στόχο την ενθάρρυνση καιενίσχυσή τού, 

ί̂ . Αναθέτει στον Νρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το συμβούλιο, την 
ομάδα των ^ , τ η ν Β Ε ^ ΰ , τ ι ς κυβερνήσεις των χωρών που δέχονται ενισχύσεις στο πλαίσιο του 
Ρ^Α^Ε και τις κυβερνήσεις των δημοκρατιών της Αλβανίας, της Αιθουανίας, της Αεττονίας και της 
Εσθονίας, 
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7. Υπόθεση De Havilland 

— Β 3-1637/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την υπόθεση De Havilland 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τη δήλωση της Επιτροπής σχετικά με τη βασιζόμενη στον κανονισμό περί συγχω­
νεύσεων (4064/89/ΕΟΚ) απόφαση να εμποδίσει την προτεινόμενη ανάληψη της καναδικής εται­
ρείας De Havilland από τις εταιρείες Aerospatiale και Alenia, 

Β. έχοντας υπόψη τα συμφέροντα της αεροδιαστημικής βιομηχανίας στην Κοινότητα, 

Γ. έχοντας υπόψη την ανάγκη μιας βιομηχανικής πολιτικής για την ευρωπαϊκή αεροδιαστημική βιο­
μηχανία, 

Δ. έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του της 6ης Ιουλίου 1976 για ένα πρόγραμμα δράσης για τον ευρω­
παϊκό αεροναυτικό τομέα (!), της 17ης Ιανουαρίου 1978 σχετικά με πρόγραμμα δράσης; για την 
αεροναυτική έρευνα (2), της 16ης Ιανουαρίου 1986 σχετικά με την ευρωπαϊκή βιομηχανία ελικο­
πτέρων (3), της 15ης Οκτωβρίου 1987 σχετικά με την ευρωπαϊκή αεροναυτική βιομηχανία (4), της 
24ης Ιανουαρίου 1991 σχετικά με τη 19η έκθεση για την πολιτική του ανταγωνισμού (5) και της 
11ης Ιουλίου 1991 για τη βιομηχανική πολιτική της Κοινότητας (6), 

Ε. έχοντας υπόψη τις προτάσεις της Επιτροπής σχετικά με πρόγραμμα δράσης για την ευρωπαϊκή 
αεροναυτική βιομηχανία [COM(75) 475] και για την αεροναυτική έρευνα [COM(77) 362], 

ΣΤ. έχοντας υπόψη την ανάγκη ενίσχυσης των ευρωπαϊκών εταιρειών έναντι του διεθνούς ανταγωνι­
σμού, 

Ζ. έχοντας υπόψη τη σύγχυση που δημιουργεί η προφανής έλλειψη συνέπειας εκ μέρους της Επιτρο­
πής όσον αφορά την εξέταση των προτάσεων συγχώνευσης, 

Η. έχοντας υπόψη την απόφαση του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων το 1973 στην περί­
πτωση της «Continental Can»: 

1. Αναγνωρίζει ότι η Επιτροπή ήταν υποχρεωμένη να λάβει απόφαση σχετικά με την ανάληψη της 
De Havilland βασιζόμενη στον κανονισμό περί συγχωνεύσεων της 21ης Δεκεμβρίου 1989. 

2. Αναγνωρίζει την έμφαση που δίδει ο εν λόγω κανονισμός στο κριτήριο της προστασίας του αντα­
γωνισμού και της αποφυγής μονοπώλησης της αγοράς. 

3. Φρονεί ωστόσο ότι, όπως υποστηρίζει και στα προαναφερθέντα ψηφίσματα του της 24ης Ιανουα­
ρίου και της 11ης Ιουλίου 1991, για την ισόρροπη προσέγγιση οποιασδήποτε πρότασης για ανάληψη 
επιχείρησης απαιτείται η αξιολόγηση ευρέος φάσματος παραγόντων, συμπεριλαμβανομένων της διε­
θνούς ανταγωνιστικότητας της κοινοτικής βιομηχανίας και των κοινωνικών, περιφερειακών και περι­
βαλλοντικών επιπτώσεων μιας τέτοιας ανάληψης. 

4. Υπενθυμίζει ότι το Κοινοβούλιο ενέκρινε την αρχή του κανονισμού περί συγχωνεύσεων με το 
σκεπτικό ότι η Επιτροπή, ως πολιτικό όργανο, είναι σε θέση να λαμβάνει υπόψη τις πτυχές της βιομη­
χανικής πολιτικής. 

5. Φρονεί, ωστόσο, ότι ο υφιστάμενος κανονισμός περί συγχωνεύσεων λαμβάνει ανεπαρκώς υπόψη 
το ευρύτερο αυτό φάσμα παραγόντων και δεν προκύπτει επαρκώς σαφής διάκριση, κατά τη φάση της 
λήψης αποφάσεως, του πολιτικού στοιχείου της αξιολόγησης των πολύπλοκων συμφερόντων της Κοι­
νότητας από το τεχνικό στοιχείο. 

(') ΕΕ αριθ. C 178 της 2.8.1976, σ. 8. 
(2) ΕΕ αριθ. C 36 της 13.2.1978, α 13. 
(3) ΕΕ Οφιθ. C 36 της 17.2.1986, σ. 131. 
(*) ΕΕ αριθ. C 305 της 16.11.1987, σ. 136. 
(5) ΕΕ αριθ. C 48 της 25.2.1991, σ. 168. 
(6) ΕΕ αριθ. C 240 της 16.8.1991, σ. 213. 
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6. Φρονεί επίσης ότι, από τότε που ο κανονισμός περί συγχωνεύσεων ετέθη σε ισχύ, δεν έχει κατα­
στεί απολύτως σαφές με ποια κριτήρια η Επιτροπή ενέκρινε τις συγχωνεύσεις που έχει επιτρέψει και 
απαγόρευσε τη συγκεκριμένη. 

7. Ζητεί τη θέσπιση διαδικασίας η οποία θα προβλέπει ότι, σε περιπτώσεις συγχωνεύσεων με σημα­
ντικές βιομηχανικές επιπτώσεις, η εκπόνηση των προτάσεων θα γίνεται από κοινού από τους επιτρό­
πους τους αρμόδιους για τη βιομηχανική πολιτική και για την πολιτική του ανταγωνισμού. 

8. Συμπεραίνει ότι ο κανονισμός περί συγχωνεύσεων θα πρέπει να αναθεωρηθεί ώστε να απαιτεί οι 
αποφάσεις για οποιαδήποτε προτεινόμενη συγχώνευση να λαμβάνουν υπόψη τις πιθανές συνέπειες 
για τη βιομηχανική ισχύ της Ευρώπης και τις κοινωνικές, περιφερειακές και περιβαλλοντικές επιπτώ­
σεις της συγχώνευσης. Η εκτίμηση των συνεπειών για τη βιομηχανική ισχύ θα πρέπει να λαμβάνει 
υπόψη τόσο τη διατήρηση θεμιτού ανταγωνισμού όσο και την ανάγκη ισχυροποίησης της θέσης των 
Ευρωπαίων στη διεθνή αγορά. 

9. Ζητεί κατά συνέπεια από την Επιτροπή να υποβάλει ταχέως στο Συμβούλιο σχέδιο αναθεωρημέ­
νου κανονισμού για τις συγχωνεύσεις επιχειρήσεων, στο οποίο να έχουν ληφθεί υπόψη οι πτυχές του 
θέματος από πλευράς βιομηχανικής, κοινωνικής, περιφερειακής και περιβαλλοντικής πολιτικής. 

10. Ζητεί από το Συμβούλιο να εγκρίνει το ταχύτερο δυνατό, σε σύνδεση με το Κοινοβούλιο, τον εν 
λόγω αναθεωρημένο κανονισμό. 

11. Φρονεί ότι η ανάλυση της Επιτροπής σχετικά με την αγορά υπολογιστών αποκαλύπτει τη μειονε­
κτική θέση των μικρότερων ευρωπαίων ανταγωνιστών. 

12. Αναθέτει στην Επιτροπή Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής να εξετάσει 
τα ως άνω θέματα, συμπεριλαμβανομένης της διάκρισης μεταξύ του πολιτικού και του τεχνικού στοι­
χείου στη φάση της λήψης αποφάσεως, και να τα περιλάβει δεόντως στην ετήσια έκθεση της για την 
πολιτική του ανταγωνισμού. 

13. Καλεί την Επιτροπή και το Συμβούλιο να λάβουν μέτρα για την τόνωση της διεθνούς ανταγωνι­
στικότητας της ευρωπαϊκής αεροναυτικής βιομηχανίας και να ενθαρρύνουν τη στενότερη συνεργασία 
της βιομηχανίας στους τομείς της τεχνολογικής έρευνας και της ανάπτυξης νέων προϊόντων και υλι­
κών, και στο συντονισμό παραγωγής ηλεκτρονικών αεροναυτικής και της ανάπτυξης τεχνικών επικοι­
νωνίας. 

14. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το Συμβούλιο. 

8. Ενιαίο εκλογική διαδικασία για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

— Α 3-152/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις κατευθύνσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον αφορά το σχέδιο ενιαίας διαδικασίας 
για την εκλογή των μελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 138, παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΟΚ, που επιβάλλει στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο την υποχρέωση να καταρτίσει σχέδια, ώστε να καταστεί δυνατή η εκλογή του με 
άμεση και καθολική ψηφοφορία κατά ενιαία διαδικασία σε όλα τα κράτη μέλη, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 7 της Πράξης της 20ής Σεπτεμβρίου 1976 περί της εκλογής των αντιπρο­
σώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με άμεση και καθολική ψηφοφορία, που αναθέτει στο Ευρω­
παϊκό Κοινοβούλιο να επεξεργαστεί σχέδιο ομοιομόρφου εκλογικής διαδικασίας, 

— έχοντας υπόψη την απόφαση 76/787/ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόμ του Συμβουλίου, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 121 του Κανονισμού του, 
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— έχοντας υπόψη την προσωρινή έκθεση της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων και τη γνωμοδότηση 
της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών (Α 3-0152/91), 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι, 12 σχεδόν χρόνια μετά τις πρώτες ευρωπαϊκές εκλογές με άμεση και 
καθολική ψηφοφορία, οι αντιθέσεις στους κόλπους των κοινοτικών Θεσμικών Οργάνων και 
μεταξύ των κυβερνήσεων των κρατών μελών δεν επέτρεψαν την ολοκλήρωση του στόχου της 
εκλογής των βουλευτών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σύμφωνα με ενιαία διαδικασία για όλα 
τα κράτη μέλη, 

Β. εκτιμώντας, επομένως, ότι, παρά τις δυσχέρειες του παρελθόντος, εναπόκειται στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο να επαναλάβει την πρωτοβουλία για την εξεύρεση, το ταχύτερο δυνατό, μιας λύσης 
που θα επιτρέψει την επίτευξη ευρείας συναίνεσης μεταξύ των μελών του, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι ευρωπαϊκές εκλογές με άμεση και καθολική ψηφοφορία σύμφωνα με 
ενιαία διαδικασία για όλα τα κράτη μέλη θα ενίσχυαν το πολιτικό κύρος του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου, παγιώνοντας τη δημοκρατική του νομιμότητα κατά το σημερινό στάδιο υλοποίησης της 
Πολιτικής, Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης της Ευρώπης και την προοπτική της μετουσί­
ωσης της Κοινότητας σε μία γνήσια ευρωπαϊκή ένωση ομοσπονδιακού χαρακτήρα, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι, επιπλέον, η καθιέρωση μιας ενιαίας εκλογικής διαδικασίας, σύμφωνα με 
μεθοδεύσεις που θα παρακινήσουν τη διατύπωση κοινής πολιτικής βούλησης σε ευρωπαϊκό επί­
πεδο, ακόμη και μέσω κοινών διαδικασιών εκπροσώπησης, συνιστά ουσιώδες στοιχείο για την 
ενίσχυση της υπευθυνότητας των πολιτών να μετέχουν σε μια ενιαία ευρωπαϊκή κοινωνία, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο στόχος μιας ενιαίας εκλογικής διαδικασίας μπορεί να επιτευχθεί ευκο­
λότερα με μεμονωμένα βήματα, 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο όρος της ενιαίας διαδικασίας δεν απαιτεί την πλήρη ταυτότητα και 
ομοιομορφία της εκλογικής διαδικασίας σε όλα τα κράτη μέλη, αλλά αντιθέτως τη συμφωνία στα 
σημαντικά σημεία της εκλογικής διαδικασίας, 

Ζ. λαμβάνοντας υπόψη ότι είναι σκόπιμο να καθορισθούν εκ προοιμίου οι γενικοί προσανατολισμοί 
που έχουν σχέση με το σχέδιο της ενιαίας εκλογικής διαδικασίας, πριν από την εκπόνηση και την 
έγκριση του οριστικού σχεδίου που θα υποβληθεί στην έγκριση του Συμβουλίου, 

Η. εκτιμώντας ότι η θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου πρέπει να αποσαφηνιστεί ρητά, ούτως 
ώστε η εντολή του εισηγητή του να είναι αδιαμφισβήτητη, 

Θ. έχοντας υπόψη το ψήφισμα της 12ης Ιουλίου 1990 (') σχετικά με τις συνέπειες της ενοποίησης της 
Γερμανίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, το οποίο προτείνει την επίλυση του προβλήματος της 
εκπροσώπησης του πληθυσμού της πρώην Λαϊκής Δημοκρατίας της Γερμανίας στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο παράλληλμε την αναθεώρηση των σχετικών διατάξεων της Συνθήκης, 

Ι. εκτιμώντας ότι θα αποτελούσε θετικό βήμα να ενημερώσουν τα κράτη μέλη το Συμβούλιο και το 
Κοινοβούλιο σχετικά με τις συνταγματικές τους ρυθμίσεις όσον αφορά το δικαίωμα του εκλέγε­
σθαι στις εκλογές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου: 

1. Επαναλαμβάνει ότι πρωταρχικός στόχος είναι η επίτευξη το συντομότερο δυνατόν μιας εναρμόνι­
σης των κοινών κριτηρίων της εκλογικής διαδικασίας, αρχής γενομένης από τα προβλήματα για τα 
οποία υπάρχει δυνατότητα συναίνεσης. 

2. Το Κοινοβούλιο καθορίζει τις ακόλουθες κατευθύνσεις: 

ι) Τρόπος ψηφοφορίας: 

Η κατανομή των εδρών στο επίπεδο των κρατών μελών πραγματοποιείται σύμφωνα με την 
αρχή της αναλογικής. 

ιι) Δύναται να καθιερωθεί εθνικό σύστημα εξίσωσης μεταξύ των εκλογικών περιφερειών για την 
κατανομή των εδρών. 

(1) ΕΕ αριθ. C 231 της 17.9.1990, σ. 154. 



^ . ^ θ . ^ Επίσημη Εφημερίδα το^νΕυρο^π^ϊκών Κοινοτήτων Αριθ.^Ε^^1^3 

ιιι̂  Τοδικαίωμα ψήφους 

Ολοι οι πολίτες των κρατών μελών της Κοινότητας, οι οποίοι έ^ουν συμπληρώσει το ^^ο έτος 
τηςηλικίας τους κατά τηνημέρα των εκλογών,έ^ουντο δικαίωμα του εκλέγειν και του εκλέγε­
σθαι στις εκλογές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, στο κράτος μέλος όπου πράγματι κατοικούν 
από ενός τουλάχιστον έτους.νπάρ^ουσες ειδικές διατάζεις των κρατών μελών με τις οποίες 
δίδεται σε πολίτες άλλων ^ωρών, μονίμους κατοίκους του κράτους μέλους,το δικαίωμα του 
εκλέγειν και εκλέγεσθαι, εξακολουθούν να ισ^ύουν.Οπολίτης που είναι εγκατεστημένος εκτός 
του εδάφους της Κοινότητας θα υπόκειται στην εθνική νομοθεσία του κράτους μέλους καταγω­
γής του. Ιακράτη μέλη συνεργάζονται προκειμένου να διευκολύνουν την άσκηση του εκλογι-
κού καθήκοντος και δικαιώματος και να παρεμποδίσουν κατά τις εκλογές τους ψηφοφόρους να 
κάνουν ^ρήση δύο φορές του δικαιώματος ψήφουΜΟλοι οι πολίτες όλων των κρατών μελών 
μπορούν να είναι υποψήφιοι σε κάθε κράτος μέλος. Οι εκλογές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
διεξάγονται σε ημερομηνία που καθορίζεται από κάθε κράτος μέλος, εντός χρονικής περιόδου 
που είναιηίδια για όλα τα κράτη μέλη και τοποθετείται ανάμεσα στην Πέμπτη το πρωϊ και την 
Κυριακή το βράδυ στις^μ.μ.Πκαταμέτρηση των ψηφοδελτίων δεν μπορεί να αρχίσει πριν από 
τις^μ.μ. της Κυριακής. 

ιν^ Ελεγ^οςτηςεντολής^ 

ΤοΕυρωπαϊκό Κοινοβούλιο ελέγξει τις εντολές των βουλευτών,λαμβάνοντας ως βάση τα εκλο­
γικά αποτελέσματα που κοινοποιούν επισήμως τα κράτη μέλη̂  Κατά της απόφασης του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου οι ενδιαφερόμενοι δύνανται να προσφύγουν στο Αικαστήριο των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων. 

ν̂  Ασυμβίβαστα^ 

^ ύ ο υ ν τα ασυμβίβαστα που προβλέπονται από την Ευρωπαϊκή Πρά^η περί Εκλογών της ^θής 
Σεπτεμβρίου^^. Σε αυτό προστίθεται το ασυμβίβαστο της εντολής του ευρωβουλευτού με 
εκτελεστικό λειτούργημα σε ένα κράτος μέλοςήπεριφέρεια, 

νι̂  Τακράτη μέλη ενημερώνουν το Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο για τον αριθμό των πολιτών 
τους που δεν διαθέτουν τη στιγμή αυτή το δικαίωμα του εκλέγεσθαι στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού­
λιο, καθώς και για τους λόγους στους οποίους βασί^εταιηστέρηση του δικαιώματος αυτού^ 

νιι̂  Τακράτη μέλη ενημερώνουν το Συμβούλιο και το Κοινοβούλιο για κάθε εθνική νομοθεσία που 
εισήχθη μετά τις πρώτες άμεσες εκλογές του ^7^ και που επηρεάζει, ως προς τους πολίτες τους, 
το δικαίωμα του εκλέγεσθαι στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, καθώς και για τον αριθμό των επηρε-
α^ομένωνπολιτών. 

νιιι^ Κανονιστικές διατάζεις σχετικά με τηνπροεκλογική εκστρατείας 

α̂  Τακράτη μέλη καλύπτουν τα έ^οδα της οργάνωσης των εκλογών, ιδίως δε της εκτύπωσης 
και διανομής των ψηφοδελτίων και της έκδοσης του αποτελέσματος τηςψηφοφορίας, 

β̂  Στο πλαίσιο της άσκησης του δικαιώματος εσωτερικής οργανωτικής αυτονομίας του και 
των δημοσιονομικών εξουσιών του,το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εξασφαλίζει την κατάλ­
ληλη πληροφόρηση του εκλογικού σώματος για τις δραστηριότητες, τις αρ^ές και τις επιδι-
ώ^εις των πολιτικών δυνάμεων που αναπτύσσουν δραστηριότητα εντός του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου. 

γ^ Π επιστροφή των εξόδων της προεκλογικής εκστρατείας εκ μέρους των κρατών μελών δεν 
επηρεάζεται από τις παρούσες διατά^εις.ΤοΣυμβούλιο αποφασίζει, βάσει προτάσεως του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος της ενιαίας εκλογικής 
διαδικασίας ^-σύμφωνα με τοάρθρο^της Πράξης της ^Οής Σεπτεμβρίου ^7^^σ^ετικά 
με την επιστροφή των εξόδων της προεκλογικής εκστρατείας σε ευρωπαϊκό επίπεδο,τα 
οποία συνδέονται με τηνάμεσηψηφορία για την ανάδειξη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβίβασες το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή και 
τις κυβερνήσειςτωνκρατών μελών. 
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9. Σχέσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με τα εθνικά κοινοβούλια 

— Α 3-220/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για τις σχέσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με τα εθνικά κοινοβούλια μετά τη Διάσκεψη των 
Κοινοβουλίων της Κοινότητας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το Σχέδιο Συνθήκης της Π ης Φεβρουαρίου 1984 περί ίδρυσης της Ευρωπαϊκής 
'Ενωσης, 

— έχοντας υπόψη τη δήλωση του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου ενώπιον του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου στις 25 Οκτωβρίου 1989, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του της 12ης Ιουλίου 1990 (·) σχετικά με την προετοιμασία της 
Διάσκεψης με τα Εθνικά Κοινοβούλια με θέμα το μέλλον της Κοινότητας («Συνέδριο»)' της 14ης 
Μαρτίου 1990 (2), της 11ης Ιουλίου 1990 (3) και της 22ας Νοεμβρίου 1990 (4) σχετικά με τις Δια­
κυβερνητικές Διασκέψεις στο πλαίσιο της στρατηγικής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου όσον 
αφορά την Ευρωπαϊκή Ένωση· της 12ης Ιουλίου 1990 (5) και της 21ης Νοεμβρίου 1990 (6) σχε­
τικά με την αρχή της επικουρικότητας* της 11ης Ιουλίου 1990 (7) και της 12ης Δεκεμβρίου 1990 
(8) σχετικά με Σχέδιο Συντάγματος όσον αφορά την Ευρωπαϊκή Ένωση' της 10ης Οκτωβρίου 
1990 (9) σχετικά με την Οικονομική και Νομισματική Ένωση' καθώς και της 18ης Απριλίου 
1991 (,0) σχετικά με τη φύση των κοινοτικών πράξεων, 

— έχοντας υπόψη την Τελική Διακήρυξη που εγκρίθηκε στις 30 Νοεμβρίου 1990 από τη Διάσκεψη 
των Κοινοβουλίων της Κοινότητας, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 121 του Κανονισμού του, 

— έχοντας υπόψη τη τελική έκθεση της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων (Α 3-220/91), 

Α. εκτιμώντας ότι, στη Διάσκεψη των Κοινοβουλίων της Κοινότητας που πραγματοποιήθηκε στη 
Ρώμη από 27 έως 30 Νοεμβρίου 1990, αποδείχτηκε η βαθιά αλληλεγγύη που συνδέει τα εθνικά 
κοινοβούλια και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σε ό,τι αφορά την εξέλιξη του θεσμικού συστήμα­
τος της Κοινότητας σε Ευρωπαϊκή Ένωση ομοσπονδιακού τύπου, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι η εν λόγω Τελική Διακήρυξη ψηφίστηκε με 150 ψήφους έναντι 13 επί 
163 ψηφισάντων, με 26 αποχές επί 189 παρόντων μεταξύ των 250 μελών της διάσκεψης, γεγονός 
που αποδεικνύει την ευρεία συναίνεση μεταξύ των εκλεγμένων σε εθνικό επίπεδο και των 
εκλεγμένων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο όσον αφορά την ανάγκη ανάπτυξης της δημοκρατίας 
στα Θεσμικά Όργανα και τη χάραξη των κατευθύνσεων της Κοινότητας, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι διαβουλεύσεις της Διάσκεψης των Κοινοβουλίων επέτρεψαν να εκτι­
μηθεί το μέγεθος του διττού δημοκρατικού ελλείμματος από το οποίο πάσχει η Κοινότητα, και 
το οποίο οφείλεται στη σταδιακή μεταβίβαση των αρμοδιοτήτων από τα εθνικά κοινοβούλια 
στο Συμβούλιο Υπουργών, 

Δ. εκτιμώντας ότι η Τελική Διακήρυξη της Διάκσεψης καθορίζει με σαφήνεια τον τρόπο με τον 
οποίο οι διακυβερνητικές διασκέψεις θα συμβάλουν στην ενίσχυση και τον εκδημοκρατισμό 
των Θεσμικών Οργάνων της Κοινότητας, 

(») ΕΕ αριθ. C 231 της 17.9.1990, σ. 165. 
(2) ΕΕ αριθ. C 96 της 17.4.1990, σ. 114. 
(3) ΕΕ αριθ. C 231 της 17.9.1991, σ. 91. 
(4) ΕΕ αριθ. C 324 της 24.12.1990, σ. 219. 
(5) ΕΕ αριθ. C 231 της 17.9.1990, σ. 163. 
(6) ΕΕ αριθ. C 324 της 24.12.1990, σ. 167. 
(7) ΕΕ αριθ. C 231 της 17.9.1990, σ. 91. 
(8) ΕΕ αριθ. C 19 της 28.1.1990, σ. 65. 
(9) ΕΕ αριθ. C 284 της 12.11.1990, α 62. 
(1°) ΕΕ αριθ. C 129 της 20.5.1991, σ. 136. 
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Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι τα εθνικά κοινοβούλια και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στην επιθυμία 
τους να προασπίσουν τα προνόμια της νομοθετικής εξουσίας και να ενισχύσουν τον δημοκρα­
τικό έλεγχο των εκτελεστικών φορέων, θέτουν, στο αντίστοιχο επίπεδο, συμπληρωματικούς 
στόχους και, μελλοντικά, θα πρέπει να δρουν με πνεύμα αλληλεγγύης και συνεννόησης, 

ΣΤ. εκτιμώντας ότι η τελική Διακήρυξη της Διάσκεψης τάσσεται συγχρόνως υπέρ της συνεργασίας 
μεταξύ των εθνικών κοινοβουλίων και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, η οποία συμβάλλει στην 
όσο το δυνατό αποτελεσματικότερη εγκαθίδρυση της δημοκρατικής νομιμότητας τόσο στο κοι­
νοτικό επίπεδο όσο και στις σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας και των κρατών μελών της: 

1. Υπενθυμίζει στις διακυβερνητικές διασκέψεις το περιεχόμενο της Τελικής Διακήρυξης της Διά­
σκεψης με τα Εθνικά Κοινοβούλια της Κοινότητας και επιμένει ότι στα αποτελέσματα των διακυβερ­
νητικών διασκέψεων πρέπει να γίνουν σεβαστά τα αιτήματα των κοινοβουλίων της Κοινότητας. 

2. Υπενθυμίζει ότι η Διάσκεψη με τα Εθνικά Κοινοβούλια της Κοινότητας δεν υιοθέτησε προτάσεις 
για τη σύσταση «κογκρέσου» που θα αποτελείται από τα εθνικά και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλια, 
αλλά αντ' αυτού υποστήριξε τη στενή συνεργασία μεταξύ των εθνικών κοινοβουλίων και του Ευρω­
παϊκού Κοινοβουλίου μέσω τακτικών συνεδριάσεων εξειδικευμένων επιτροπών, με ανταλλαγές πλη­
ροφοριών και με τη διοργάνωση διασκέψεων των κοινοβουλίων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, εφόσον 
αυτό απαιτείται για τη συζήτηση κοινοτικών πολιτικών ζωτικής σπουδαιότητας, και ειδικότερα όταν 
διεξάγονται διακυβερνητικές διασκέψεις. 

3. Εκφράζει συνεπώς τη λύπη του για το γεγονός ότι στις διακυβερνητικές διασκέψεις υπεβλήθησαν, 
παρ' όλα αυτά, προτάσεις για τη σύσταση «κογκρέσου» και εκφράζει την ανησυχία του για τις ενέρ­
γειες με στόχο να μεταβληθούν οι τακτικές συνεδριάσεις των εξειδικευμένων επιτροπών σε ένα de 
facto κογκρέσο. 

4. Καλεί όλες τις μόνιμες κοινοβουλευτικές επιτροπές του να συσφίξουν τις σχέσεις τους με τις αντί­
στοιχες επιτροπές των εθνικών κοινοβουλίων που έχουν το αυτό αντικείμενο και να έχουν με αυτές 
διαρκή συνεργασία, σε πλήρη συμφωνία με τις θεμελιώδεις αρχές που διατυπώνονται στην Τελική 
Διακήρυξη της Διάσκεψης των Κοινοβουλίων της Κοινότητας. 

5. Θεωρεί απαραίτητο να εκφράσουν τα κοινοβούλια της Κοινότητας την απαίτηση τους να ληφθεί 
σοβαρότερα υπόψη ο αντίστοιχος ρόλος τους στο εθνικό και το κοινοτικό επίπεδο" εκφράζει την 
ευχή, η διατύπωση της θέσης αυτής των κοινοβουλίων νά γίνει με μια μορφή που θα συμφωνηθεί 
μεταξύ τους από κοινού και η οποία θα αποτελεί, στα μάτια της κοινής γνώμης, την επίσημη έκφραση 
των κοινοβουλίων της Κοινότητας. 

6. Τονίζει ότι μόνον η καλύτερη διαβίβαση των πληροφοριών στα εθνικά κοινοβούλια, τόσο κατά το 
στάδιο προετοιμασίας όσο και κατά το στάδιο εφαρμογής της ευρωπαϊκής νομοθεσίας, μπορεί να επι­
τρέψει στα εθνικά κοινοβούλια να ενισχύσουν τον κοινοβουλευτικό τους έλεγχο στα εκτελεστικά 
όργανα που αντιστοιχούν στο καθένα κατά τη διαδικασία λήψεως των αποφάσεων σε ευρωπαϊκό επί­
πεδο. 

7. Θεωρεί ότι η ενίσχυση των δεσμών μεταξύ των εθνικώνκαι ευρωπαϊκών κοινοβουλευτικών ομά­
δων όλων των πολιτικών χώρων αποτελεί ιδιαίτερα αποτελεσματικό μέσο ανάπτυξης των σχέσεων 
μεταξύ των εθνικών κοινοβουλίων και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

8. Υπενθυμίζει την άποψη του, την οποία είχε εκφράσει στο προαναφερθέν ψήφισμα της 11ης Ιου­
λίου 1990, ότι δε θα ήταν σκόπιμο να εγκαθιδρυθεί ένα νέο όργανο ή μια βουλή των εθνικών κοινο­
βουλίων για τον έλεγχο των κοινοτικών δραστηριοτήτων, που θα λειτουργεί παράλληλα με το Ευρω­
παϊκό Κοινοβούλιο, καθιστώντας έτσι τις κοινοτικές διαδικασίες περισσότερο περίπλοκες και λιγό­
τερο διαφανείς. 

9. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στις διακυβερνητικές διασκέψεις, 
τα εθνικά κοινοβούλια, το Συμβούλιο και την Επιτροπή. 
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10. Ρατσισμός και ξενοφοβία 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα Β 3-1530,1534,1535 και 1538/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το ρατσισμό και την ξενοφοβία 

Το Ευρωπαϊκό Κοι νοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 7 της Συνθήκης ΕΟΚ όπως τροποποιήθηκε από την Ενιαία Πράξη, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 5 της 4ης Σύμβασης της Λομέ, 

— έχοντας υπόψη την κοινή Διακήρυξη κατά του Ρατσισμού και της Ξενοφοβίας που υπέγραψαν 
το 1986 το Συμβούλιο, η Επιτροπή και το Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Εξεταστικής του Επιτροπής για τον Ρατσισμό και την Ξενοφο­
βία, που του υπεβλήθη τον Οκτώβριο του 1990, καθώς και τις συστάσεις που περιλαμβάνονται 
σ' αυτήν, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του της 10ης Οκτωβρίου 1990 (·) σχετικά με τα πορίσματα της 
Εξεταστικής Επιτροπής, 

— έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση του 1977 σχετικά με τα θεμελιώδη δικαιώματα, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 12ης Μαρτίου 1987 (2) σχετικά με τα προβλήματα του 
δικαιώματος ασύλου, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι κατά το τελευταίο δωδεκάμηνο σε πολλές χώρες της Ευρωπαϊκής Κοι­
νότητας σημείωσαν έξαρση τα κρούσματα ρατσισμού και αντισημιτισμού με βιαιοπραγίες, 
εμπρησμούς και φόνους, 

Β. εκφράζοντας την ανησυχία του για τις καθημερινές παρεκτροπές και βίαιες επιθέσεις εις βάρος 
προσφύγων και μεταναστών από νεοναζιστικές και ακροδεξιές ομάδες σε όλες τις περιοχές της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, οι οποίες για παράδειγμα στη Hoyerswerda συνά­
ντησαν καταφανώς ορισμένη απήχηση σε σημαντικά τμήματα του πληθυσμού, 

Γ. χαιρετίζοντας με ικανοποίηση τις δηλώσεις του προέδρου Weizsacker και τις διαμαρτυρίες στη 
γερμανική ομοσπονδιακή βουλή, 

Δ. καταδικάζοντας τις συμπάθειες υπέρ των ναζιστών που εκφράστηκαν από ορισμένα πολιτικά 
κόμματα στην Ευρώπη, ιδιαίτερα στην Αυστρία από την ηγεσία του Φιλελεύθερου Κόμματος, 
αλλά και στη Γερμανία, και την επιτυχία των κομμάτων αυτών στις πρόσφατες εκλογές, κυρίως 
στη Βρέμη και την άνω Αυστρία: 

1. Αποδοκιμάζει τις πρόσφατες πράξεις βίας κατά μεταναστών και επαναβεβαιώνει ότι είναι αποφα­
σισμένο να καταπολεμήσει κάθε μορφή διέγερσης σε ρατσισμό και ξενοφοβία. 

2. Αποδοκιμάζει την παθητικότητα και τον εφησυχασμό των θεσμικών οργάνων και των κυβερνή­
σεων της Κοινότητας, που απέτυχαν να χαράξουν την αναγκαία πολιτική, να διαθέσουν τους απαι­
τούμενους πόρους και να αναλάβουν υποχρεώσεις για την αντιμετώπιση του προβλήματος του ρατσι­
σμού και του αντισημιτισμού. 

3. Εκφράζει τη λύπη του διότι δεν έχει αναληφθεί καμία εις βάθος δράση για να ενθαρρυνθούν εθνι­
κές και τοπικές πρωτοβουλίες στον τομέα της απασχόλησης, της στέγης, της παιδείας, αρχίζοντας από 
τα παιδιά, μετά τις εργασίες της εξεταστικής επιτροπής. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή, το Συμβούλιο και τα κράτη μέλη να ενημερώσουν το Ευρωπαϊκό Κοινο­
βούλιο όσον αφορά την επιτευχθείσα έως σήμερα πρόοδο για την καταπολέμηση της ξενοφοβίας και 
του ρατσισμού και να δώσουν κατεπειγόντως συνέχεια στις συστάσεις που περιέχονται στην έκθεση 
της εξεταστικής του επιτροπής. 

(1) ΕΕ αριθ. C 284 της 12.11.1990, σ. 57. 
(2) ΕΕ αριθ. C 99 της 13.4.1987, σ. 167. 
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5. Πιστεύει ότι η έξαρση των πράξεων βίας με ρατσιστικό και αντισημιτικό χαρακτήρα καταδει­
κνύει την ανεπάρκεια της κειμένης νομοθεσίας ή της εφαρμογής της για την πρόληψη των επιθέσεων 
αυτών κάι την προσαγωγή των δραστών στη δικαιοσύνη. 

6. Καλεί όλα τα δημοκρατικά κόμματα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας να αναλάβουν σαφή και άνευ 
όρων δέσμευση ώστε να τερματισθεί η σημερινή έξαρση του ρατσισμού και του αντισημιτισμού με τη 
χάραξη πολιτικών που θα αποσκοπούν στην ενίσχυση του νομοθετικού πλαισίου, θα εγγυώνται την 
έννομη προστασία και κάλυψη των εθνοτικών μειονοτήτων της Ευρώπης και θα προάγουν την αρμο­
νική συνύπαρξη στους κόλπους της πολιτισμικής πολυμορφίας της κοινωνίας της. 

7. Καταδικάζει τους πολιτικούς κύκλους που εξομοιώνουν τη μετανάστευση με έννοιες όπως «εισβο­
λή», «πλημμυρίς», «αθόρυβη κατάληψη των χωρών» και υποδαυλίζουν κατ' αυτό τον τρόπο την ξενο­
φοβία στην κοινωνία. 

8. Καταδικάζει τις απαιτήσεις πολιτικών οι οποίοι, ταυτιζόμενοι με τα ρατσιστικά και υπερεθνικι-
στικά ρεύματα, επιθυμούν να περιορίσουν το δικαίωμα απόκτησης ιθαγένειας κράτους μέλους, θέτο­
ντας όρο συγγένειας εξ αίματος με πολίτη κράτους μέλους. 

9. Ζητεί από τα ευρωπαϊκά πολιτικά κόμματα να καταργήσουν τη̂  ρατσιστική και ξενόφοβη προπα­
γάνδα των προεκλογικών προγραμμάτων τους και να προωθήσουν αντιθέτως την ολοκλήρωση μεταξύ 
των λαών και την υιοθέτηση πολιτικών που θα εμποδίζουν τον εκ των πραγμάτων αποκλεισμό των 
κοινοτήτων μη κοινοτικών πολιτών που διαμένουν στην Ευρώπη. 

10. Υπενθυμίζει ότι είναι επιτακτικό να χαραχθεί κοινή πολιτική μετανάστευσης, που θα σέβεται τα 
δικαιώματα του ανθρώπου και τις διεθνείς υποχρεώσεις, κυρίως όσον αφορά το δικαίωμα του ασύ­
λου, τη χορήγηση θεωρήσεων διαβατηρίου και τη διέλευση των εξωτερικών συνόρων, και θα συνδέε­
ται με συναφή κοινωνικά μέτρα τα οποία θα επιτρέψουν την ανάπτυξη αρμονικής συνύπαρξης μεταξύ 
των κατοίκων των κρατών μελών και κατοίκων από τρίτες χώρες στο πιο αποκεντρωμένο επίπεδο. 

11. Ζητεί να αναγνωριστούν και να κατοχυρωθούν τα ατομικά και πολιτικά δικαιώματα, συμπερι­
λαμβανομένου του δικαιώματος ψήφου, των εθνοτικών και θρησκευτικών μειονοτήτων, και να εφαρ- , 
μοστούν πολιτικές οι οποίες να είναι ικανές να διασφαλίσουν καθεστώς ισότητας και ισότητας ευκαι­
ριών. 

12. Καλεί την Επιτροπή και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών να υποστηρίξουν της ενώσεις προ­
σφύγων και μεταναστών καθώς και τις ενώσεις που αγωνίζονται υπέρ των μειονοτήτων και κατά του 
ρατσισμού. 

13. Αποφασίζει συνεπώς να εξασφαλίσει ότι θα παρασχεθούν στον κοινοτικό προϋπολογισμό επαρ­
κείς πόροι για την εφαρμογή αποτελεσματικών θετικών ενεργειών που θα προωθούν την ισότητα 
ευκαιριών για τις μαύρες και εθνοτικές μειονότητες της Ευρώπης ανεξάρτητα από το αν πρόκειται για 
πολίτες ή όχι της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

14. Ζητεί από την Επιτροπή Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών, σύμφωνα με το 
ψήφισμα που εγκρίθηκε στις 19 Ιουνίου 1991, για την υπηκοότητα της Ένωσης ('), να μεριμνά για το 
σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην Κοινότητα με ειδική αναφορά στους μη κοινοτικούς 
πολίτες που διαμένουν στην Ευρώπη, προβλέποντας τη δημιουργία της σύστασης μιας υποεπιτροπής η 
οποία θα εκπονεί ετήσιες εκθέσεις επί του θέματος αυτού. 

15. Ζητεί από τα κράτη μέλη να εγκρίνουν και να μεριμνήσουν για την εφαρμογή μιας νομοθεσίας 
κατά των διακρίσεων που να καταδικάζει τις ρατσιστικές και ξενόφοβες πράξεις και να επιτρέπει στα 
νομικά πρόσωπα και στις ενώσεις προσώπων να εγείρουν αγωγές για ρατσιστικές ενέργειες ή να 
παρίστανται ως πολιτική αγωγή, 

16. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, την 
Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών. 

(!) Βλέπε ΣΠ των συνεδριάσεων της ημερομηνίας αυτής, μέρος Π, σημείο 18. 



Αριθ. C 280/148 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.10.91 

Πέμπτη 10 Οκτωβρίου 1991 

11. Πολιτική Ένωση 

— Β 3-1639/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη Διακυβερνητική Διάσκεψη για την Πολιτική Ένωση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις προτάσεις του και τις θέσεις που έχει λάβει για την Πολιτική Ένωση, 

— έχοντας υπόψη τη συνεδρίαση της Διοργανικής Διάσκεψης την 1η Οκτωβρίου 1991, 

Α. υπενθυμίζοντας τα γεγονότα και τις προτάσεις της Διακυβερνητικής Διάσκεψης για την Πολι­
τική Ένωση και ειδικότερα το αίτημα του προέδρου Μιτεράν και του καγκελλάριου Κολ να 
προχωρήσει η Κοινότητα στη μετεξέλιξη του συνόλου των σχέσεων μεταξύ των κρατών μελών 
της σε πραγματική Ευρωπαϊκή Ένωση προκειμένου να καθορισθούν «οι βάσεις και οι δομές 
μιας ισχυρής και αλληλεγγύης Ευρώπης, που θα είναι κοντά στον πολίτη και θα πορεύεται στα­
θερά στο δρόμο που χάραξε το ομοσπονδιακό όραμα της», 

Β. λαμβάνοντας υπόψη τη διαδικασία εκδημοκρατισμού στις χώρες της κεντρικής και ανατολικής 
Ευρώπης, τη βούληση που έχουν εκφράσει οι ηγέτες αυτών των χωρών και οι πολίτες τους να 
συμμετάσχουν πλήρως στην πολιτική, οικονομική και κοινωνική ολοκλήρωση της Κοινότητας, 
καθώς και την αναγκαιότητα να ληφθούν δεόντως υπόψη οι οικονομικής και θεσμικής φύσεως 
δυσχέρειες οι οποίες θα προέλθουν από την προσχώρηση των εν λόγω χωρών στην Κοινότητα: 

1. Υπενθυμίζει επίσημα στα Θεσμικά Όργανα της Κοινότητας καθώς και στα κράτη μέλη τις ευθύ­
νες τους όσον αφορά την ενδυνάμωση του κοινοτικού οικοδομήματος προκειμένου να του παρασχε­
θούν τα μέσα που θα του επιτρέψουν να αποτελέσει πυρήνα σταθερότητας, συμβάλλοντας έτσι στην 
παγίωση της ειρήνης και το σεβασμό των θεμελιωδών δικαιωμάτων σε όλη την Ευρώπη. 

2. Εύχεται να αποφασισθούν κατά το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του Μάαστριχτ στις 9 και 10 Δεκεμ­
βρίου 1991 οι αναγκαίες μεταρρυθμίσεις για την επίτευξη αυτού του στόχου. 

3. Υπενθυμίζει ότι σ' αυτό το μετασχηματισμό ελπίζει η τεράστια πλειονότητα των πολιτών της 
Κοινότητας και ότι τούτο ανταποκρίνεται επίσης στις προσδοκίες μεγάλου μέρους της κοινής γνώμης 
των άλλων ευρωπαϊκών χωρών. 

4. Θεωρεί ότι στο σημερινό στάδιο των εργασιών η μέθοδος που ακολουθείται από την Προεδρία, η 
οποία συνίσταται στην προσέγγιση των προβλημάτων ανά κεφάλαιο, φαίνεται ορθολογική, υπό τον 
όρο ότι θα διασφαλίζεται σε κάθε περίπτωση η ενωτική δομή του αποτελέσματος. 

5. Ζητεί, όσον αφορά την εξωτερική πολιτική, να ακολουθηθούν οι εξής διαδικασίες: 

— το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο καθορίζει τα ουσιώδη θέματα κοινού ενδιαφέροντος που θα υποβλη­
θούν στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προς έγκριση, 

— η Επιτροπή διαθέτει με τα κράτη μέλη δικαίωμα πρωτοβουλίας, 

— το Συμβούλιο αποφασίζει να ασκείται εξωτερική πολιτική με ειδική πλειοψηφία σύμφωνα με το 
άρθρο 148, παράγραφος 2, δεύτερη παύλα, της Συνθήκης ΕΟΚ (με δυνατότητα παρέκκλισης που 
αποφασίζεται με την ίδια πλειοψηφία), 

— τα κράτη μέλη και η Επιτροπή διασφαλίζουν την εφαρμογή στην πράξη αυτής της πολιτικής και 
την εκπροσώπηση της Κοινότητας στο εξωτερικό ανάλογα με τις αντίστοιχες αρμοδιότητες 
τους, 

— το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο συμπράττει στη διατύπωση της εξωτερικής πολιτικής και ελέγχει 
την εφαρμογή της. 

6. Ζητεί, όσον αφορά την πολιτική στον τομέα της ασφάλειας και της άμυνας, να εφαρμοστούν οι 
διαδικασίες αυτές και: 

— η εν λόγω πολιτική να κλιμακωθεί σε στάδια με επακριβές και υποχρεωτικό χρονοδιάγραμμα 
που θα λαμβάνει υπόψη και τις προθεσμίες της Συνθήκης της Δυτικοευρωπαϊκής Ένωσης (ΔΕ), 
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— ορισμένες αρμοδιότητες για την εκτέλεση κοινοτικών αποφάσεων να ανατεθούν στη ΔΕ έως το 

1996, 

— πέρα από την ημερομηνία αυτή οι αρμοδιότητες της ΔΕ θα μεταβιβασθούν στην Κοινότητα, 

— ο ορισμός της πολιτικής στον τομέα της ασφάλειας και της άμυνας πρέπει να έχει ως γνώμονα 
την αρμοδιότητα της Κοινότητας, λαμβάνοντας ωστόσο υπόψη τις διεθνείς δεσμεύσεις των δια­
φόρων κρατών μελών, ιδιαίτερα στο πλαίσιο του NATO, 

— εφόσον ένα κράτος μέλος δεν μπορεί να συμμετάσχει σε αποφασισθείσα δράση στον τομέα της 
άμυνας, να απαλλάσσεται από αυτή τη συμμετοχή του χωρίς ωστόσο τούτο να μπορεί να παρε­
μποδίσει την κοινή δράση, 

— το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να διαθέτει την εξουσία να αντιταχθεί με την πλειοψηφία των 
μελών που το αποτελούν σε κάθε προσφυγή στη χρήση βίας. 

7 Επιβεβαιώνει ότι είναι αναγκαίο η εξωτερική πολιτική της Κοινότητας να συγκεντρώσει σε μια 
ενιαία και κοινοτική δομή την εξωτερική πολιτική και την κοινή πολιτική ασφάλειας, την εμπορική 
πολιτική, την πολιτική συνεργασίας και ανάπτυξης και την εξωτερική νομισματική πολιτική. 

8. Υπενθυμίζει ότι δεν θα εγκρίνει σχέδιο συνθήκης το οποίο θα υστερεί έναντι αυτών των απαιτή­
σεων στα θέματα της ευρωπαϊκής ιθαγένειας, της ισότιμης με το Συμβούλιο συμμετοχής του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου στη νομοθετική διαδικασία, της λήψης αποφάσεων με ειδική πλειοψηφία στο 
Συμβούλιο — κυρίως όσον αφορά την κοινωνική πολιτική, την πολιτική περιβάλλοντος, την πολιτική 
ενέργειας, την φορολογική πολιτική — καθώς και στο θέμα της αναθεώρησης των Συνθηκών. 

9. Βεβαιώνει ότι τελικός στόχος παραμένει η οικοδόμηση Ευρωπαϊκής Ένωσης ομοσπονδιακού 
τύπου μέσω συντάγματος που θα εκπονήσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

10. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στις Διακυβερνητικές Διασκέψεις 
για την Πολιτική Ένωση και την Οικονομική και Νομισματική Ένωση, το Συμβούλιο, την Επιτροπή 
καθώς και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών. 

12. Κοινοτικό σήμα 

— Δημοσιονομικές διατάξεις του σχεδίου κανονισμού 

Δημοσιονομικές διατάξεις του σχεδίου κανονισμού για το κοινοτικό σήμα και συναφείς διατάξεις 

εγκρίνονται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ (1) ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Άρθρο 119α 

1. Παρά τω Γραφείω συνιστάται Επιτροπή Προϋπολογι- Διαγράφεται. 
σμού η οποία ασκεί τις αρμοδιότητες οι οποίες της ανατίθε­
νται με το παρόν τμήμα του κανονισμού. 

2. Το άρθρο 107, παράγραφος 5, τα άρθρα 108, 109, το 
άρθρο 110, παράγραφοι 1 και 4 και παράγραφοι 6 και 7, 
εφαρμόζονται αναλόγως επί της Επιτροπής Προϋπολογι­
σμού. 

(1) C 3-181/91. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

3. Η Επιτροπή Προϋπολογισμού λαμβάνει τις αποφάσεις 
της με την απλή πλειοψηφία των μελών της. Ωστόσο, οι απο­
φάσεις τις οποίες λαμβάνει η Επιτροπή Προϋπολογισμού 
δυνάμει του άρθρου 121, παράγραφος 3, και του άρθρου 123, 
απαιτούν την πλειοψηφία των 3/4 των μελών της. Και στις 
δύο περιπτώσεις κάθε κράτος μέλος και η Επιτροπή διαθέ­
τουν μόνο μια ψήφο. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Άρθρο 120, παράγραφος 3 

3. Τα έσοδα του προϋπολογισμού περιλαμβάνουν, πέραν 3. Τα έσοδα του προϋπολογισμού περιλαμβάνουν, πέραν 
τυχόν άλλων εσόδων, το προϊόν των τελών, τα οποία οφείλο- τυχόν άλλων εσόδων, το προϊόν των τελών, τα οποία οφείλο­
νται βάσει του κανονισμού για τα τέλη και, εν ανάγκη, επι- νται βάσει του κανονισμού για τα τέλη και, εν ανάγκη, επι­
δότηση από τον γενικό προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών δότηση από ειδικό κονδύλιο του γεηκού προϋπολογισμού στο 
Κοινοτήτων. τμήμα «Επιτροπή». 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρθρο 121, παράγραφος 1 

1. Ο πρόεδρος καταρτίζει ετησίως την κατάσταση των προ- 1. Ο πρόεδρος καταρτίζει ετησίως την κατάσταση των προ­
βλεπόμενων εσόδων και εξόδων του Γραφείου, για το επό- βλεπόμενων εσόδων και εξόδων του Γραφείου, για το επό­
μενο οικονομικό έτος, και την διαβιβάζει στην Επιτροπή μενο οικονομικό έτος, και την διαβιβάζει στην Επιτροπή, 
Προϋπολογισμού, μαζί με πίνακα των θέσεων, το αργότερο μαζί με πίνακα των θέσεων, και γνωμοδότηση του διοικητι-
μέχριτις31 Μαρτίου κάθε έτους. κού συμβουλίου, το αργότερο μέχρι τις 31 Μαρτίου κάθε 

έτους. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρθρο 121, παράγραφος Ια 

Ια. Εφόσον η κατάσταση προβλεπόμενων εσόδων και εξό- Ια. Διαγράφεται. 
δων προβλέπει κοινοτική επιδότηση, η Επιτροπή Προϋπολο­
γισμού διαβιβάζει χωρίς καθυστέρηση αυτήν την κατάσταση 
στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η οποία την 
διαβιβάζει με τη σειρά της στην αρμόδια για τον προϋπολο­
γισμό αρχή των Κοινοτήτων. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων μπορεί να επισυνάψει στην εν λόγω κατάσταση 
γνώμη που να περιέχει αποκλίνουσες προβλέψεις. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Άρθρο 121, παράγραφος 2 

2. Διαγράφεται. 2. Η Επιτροπή ενσωματώνει την ανωτέρω κατάσταση υπό 
μορφήν παραρτήματος στο προσχέδιο γενικού προϋπολογι­
σμού. Μπορεί να επισυνάψει στην εν λόγω κατάσταση γνώμη 
που να περιέχει αποκλίνουσες προβλέψεις. Εάν υπάρξει 
ανάγκη επιδότησης βάσει του άρθρου 120, παράγραφος 3, η 
Επιτροπή μπορεί να επιφέρει στην εν λόγω κατάσταση τις τρο­
ποποιήσεις που θεωρεί απαραίτητες. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Άρθρο 121, παράγραφος 3 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

3. Η Επιτροπή Προϋπολογισμών ψηφίζει τον προϋπολογι­
σμό ο οποίος περιλαμβάνει συγχρόνως τον πίνακα των 
Θέσεων εργασίας του Γραφείου. Εφόσον η κατάσταση προ­
βλεπομένων εσόδων και εξόδων περιλαμβάνει επιδότηση από 
τον γενικό προϋπολογισμό των Κοινοτήτων, ο προϋπολογι­
σμός του Γραφείου, ενδεχομένως, αναπροσαρμόζεται. 

3. Ο προϋπολογισμός του Γραφείου, στον οποίο περιλαμβά­
νεται επίσης πίνακας των θέσεων εργασίας του Γραφείου, 
ψηφίζεται από την αρμόδια για τον προϋπολογισμό αρχή με τη 
διαδικασία που ισχύει και για τον γενικό προϋπολογισμό. 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρθρο 121α 

Ο Πρόεδρος εκτελεί τον προϋπολογισμό του Γραφείου. Διαγράφεται. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

Άρθρο 121β 

Ο έλεγχος της ανάληψης υποχρεώσεων και της πληρωμής 
των εξόδων καθώς και ο έλεγχος της βεβαίωσης και της 
είσπραξης όλων των εξόδων του Γραφείου ασκούνται από 
τον οικονομικό ελεγκτή που διορίζει η Επιτροπή Προϋπολο­
γισμού. 

Ο έL·γχoς της ανάληψης υποχρεώσεων και της πληρωμής 
των εξόδων καθώς και ο έλεγχος της βεβαίωσης και της 
είσπραξης όλων των εξόδων του Γραφείου ασκούνται από 
τον οικονομικό εL·γκτή της Επιτροπής. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρθρο 122 

1. Ο πρόεδρος διαβιβάζει στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, στην Επιτροπή Προϋπολογισμού και στο Ελε­
γκτικό Συνέδριο, το αργότερο μέχρι τις 31 Μαρτίου κάθε 
έτους, τους λογαριασμούς του συνόλου των εσόδων και εξό­
δων του Γραφείου για το διαρρεύσαν οικονομικό έτους. Το 
Ελεγκτικό Συνέδριο τους εξετάζει σύμφωνα με το άρθρο 
206α της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητας. 

2. Η Επιτροπή Προϋπολογισμού απαλλάσσει τον πρόεδρο 
του Γραφείου ως προς την εκτέλεση του προϋπολογισμού. 

1. Ο πρόεδρος διαβιβάζει στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, στο Κοινοβούλιο, στο διοικητικό συμβούλιο και 
στο Ελεγκτικό Συνέδριο, το αργότερο μέχρι τις 31 Μαρτίου 
κάθε έτους, τους λογαριασμούς του συνόλου των εσόδων και 
εξόδων του Γραφείου για το διαρρεύσαν οικονομικό έτος. Το 
Ελεγκτικό Συνέδριο τους εξετάζει σύμφωνα με το άρθρο 
206α της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητας. 

2. Το Κοινοβούλιο απαλλάσσει τον πρόεδρο του Γραφείου 
ως προς την εκτέλεση του προϋπολογισμού σύμφωνα με τη 
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 206β της Συνθήκης. 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρθρο 123 

Η Επιτροπή Προϋπολογισμού θεσπίζει, αφού λάβει τη γνώμη 
του Ελεγκτικού Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, τις 
εσωτερικές δημοσιονομικές διατάξεις και ιδίως τις λεπτομέ­
ρειες κατάρτισης και εκτέλεσης του προϋπολογισμού του 
Γραφείου. Οι δημοσιονομικές διατάξεις ακολουθούν τους 
δημοσιονομικούς κανονισμούς που έχουν θεσπισθεί για 
άλλους οργανισμούς που έχει συστήσει η Κοινότητα στο 
βαθμό που αυτό συμβιβάζεται με τον ιδιαίτερο χαρακτήρα 
του Γραφείου. 

Ο δημοσιονομικός κανονισμός που ισχύει για τον γενικό 
προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εφαρμόζεται 
και στην περίπτωση του Γραφείου. Το Συμβούλιο, αποφασίζο­
ντας με ειδική πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτρο­
πής και διαβουλεύσεως με το Κοινοβούλιο και γνωμοδοτή­
σεως του διοικητικού συμβουλίου, μπορεί να θεσπίσει παρεκ­
κλίσεις από τον γενικό δημοσιονομικό κανονισμό, εφόσον το 
απαιτούν ειδικές λειτουργικές ανάγκες του Γραφείου. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρθρο 103α, παράγραφος 1 

1. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ελέγχει τη 
νομιμότητα των πράξεων του προέδρου για τις οποίες το κοι­
νοτικό δίκαιο δεν προβλέπει έλεγχο νομιμότητας από άλλο 
όργανο, καθώς και τη νομιμότητα των πράξεων της Επιτρο­
πής Προϋπολογισμού, η οποία έχει ιδρυθεί στο γραφείο σύμ­
φωνα με το άρθρο 119α. 

1. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ελέγχει τη 
νομιμότητα των πράξεων του προέδρου για τις οποίες το κοι­
νοτικό δίκαιο δεν προβλέπει έL·γχo νομιμότητας από άλλο 
όργανο. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρθρο 104, παράγραφος 2, εδάφιο β) 

β) Μπορεί να υποβάλει στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων προτάσεις για την τροποποίηση του παρόντος 
κανονισμού, του εκτελεστικού κανονισμού, του κανονισμού 
διαδικασίας των τμημάτων προσφυγών, του κανονισμού για 
τα τέλη καθώς και των δημοσιονομικών διατάξεων και κάθε 
άλλου κανόνα σχετικού με το κοινοτικό σήμα, αφού ακούσει 
το διοικητικό συμβούλιο καθώς επίσης και την Επιτροπή 
Προϋπολογισμού όσον αφορά τον κανονισμό για τα τέλη 
και τις δημοσιονομικές διατάξεις αυτού του κανονισμού. 

β) Μπορεί να υποβά&ι στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων προτάσεις για την τροποποίηση του παρόντος 
κανονισμού, του εκτελεστικού κανονισμού, του κανονισμού 
διαδικασίας των τμημάτων προσφυγών, του κανονισμού για 
τα τέλη καθώς και των δημοσιονομικών διατάξεων και κάθε 
άλλου κανόνα σχετικού με το κοινοτικό σήμα, αφού ακού­
σει το διοικητικό συμβούλιο. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρθρο 104, παράγραφος 2, εδάφιο δ) 

δ) υποβάλλει, κάθε χρόνο, έκθεση δραστηριοτήτων στην 
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στο διοικητικό 
συμβούλιο, 

δ) υποβάλλει, κάθε χρόνο, έκθεση δραστηριοτήτων στην 
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στο Ευρωπαϊκό Κοι­
νοβούλιο και στο διοικητικό συμβούλιο, 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρθρο 108, παράγραφος 1, εδάφιο Ια (νέο) 

Η θητεία των μελών του διοικητικού συμβουλίου και των 
αναπληρωτών τους είναι τριετής και μπορεί να ανανεωθεί. 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρθρο 110, παράγραφος 2 

2. Ο πρόεδρος του Γραφείου λαμβάνει μέρος στις συζητή­
σεις, εκτός αν το διοικητικό συμβούλιο αποφασίσει άλλως. 
Δεν έχει δικαίωμα ψήφου. 

2. Ο πρόεδρος του Γραφείου λαμβάνει μέρος στις συζητή­
σεις. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρθρο 110, παράγραφος 5 

5. Το διοικητικό συμβούλιο λαμβάνει τις αποφάσεις του με 
απλή πλειοψηφία των αντιπροσώπων των κρατών μελών. 
Ωστόσο, οι αποφάσεις που το διοικητικό συμβούλιο είναι 
αρμόδιο να λαμβάνει δυνάμει των άρθρων 105, παράγραφοι 1 
και 2, και 121, παράγραφος 3, και 123 απαιτούν την πλειοψη­
φία των 3/4 των αντιπροσώπων των κρατών μελών. Και στις 
δύο περιπτώσεις κάθε κράτος μέλος διαθέτει μόνο μία ψήφο. 

5. Το διοικητικό συμβούλιο λαμβάνει τις αποφάσεις του με 
απλή πλειοψηφία των ψηφισάντων. Ωστόσο, οι αποφάσεις 
που το διοικητικό συμβούλιο είναι αρμόδιο να λαμβάνει 
δυνάμει του άρθρου 105, παράγραφοι 1 και 2, απαιτούν την 
πλειοψηφία των 3/4 των ψηφισάντων. 
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— Α3-234/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με τις δημοσιονομικές διατάξεις 
του σχεδίου κανονισμού για το κοινοτικό σήμα καθώς και συναφείς διατάξεις 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την αρχική πρόταση κανονισμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου για το κοινοτικό σήμα, 
η οποία κατατέθηκε στις 26 Νοεμβρίου 1980 (»), 

— έχοντας υπόψη την αρχική γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 12ης Οκτωβρίου 1983 σχε­
τικά με αυτή την πρόταση κανονισμού για το κοινοτικό σήμα (2), 

— έχοντας υπόψη τις νέες προτάσεις δημοσιονομικών διατάξεων του σχεδίου κανονισμού για το 
κοινοτικό σήμα (C 3-181/91), 

έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής 
Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής (Α 3-0234/91): 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που τους επέφερε το Σώμα, τις νέες δημοσιονομι­
κές διατάξεις στο σχέδιο κανονισμού για το κοινοτικό σήμα, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να απομακρυνθεί 
από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστι­
κές τροποποιήσεις στις νέες προτάσεις. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(1) ΕΕ αριθ. C 351 της 31.12.1980, σ. 5. 
(2) ΕΕ αριθ. C 307 της 14.11.1983, σ. 46. 

13. Επιστροφές κατά την εξαγωγή 

— Α 3-208/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη διαχείριση και τον έλεγχο των επιστροφών κατά την εξαγωγή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— λαμβάνοντας υπόψη την ειδική έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή­
των 0), 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 121 του Κανονισμού του, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού καθώς και τη γνωμοδό­
τηση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (Α 3-0208/91): 

1. Υπενθυμίζει ότι οι επιστροφές κατά την εξαγωγή έχουν εξελιχθεί στον κυριότερο μηχανισμό του 
συστήματος εγγύησης των τιμών και διάθεσης των πλεονασμάτων της ΚΓΠ, πράγμα που έχει ως απο­
τέλεσμα να αφιερώνεται στη χρηματοδότηση τους άνω του 35 ο/ο των πιστώσεων του ΕΓΤΠΕ-Εγγυή-
σεις. 

(!) ΕΕ αριθ. C 133 της 31.5.1990. 



Α ρ ι ^ . ^ ^ ^ 1 ^ Ε^ίο^μη Εφημερίδα το^ν Ευρωπαϊκών Κ^οινοτήτο^ν ^ . ^ , ^ 1 

,̂ α̂  Αηλώνειεκνέουότιοκοινοβουλευτικός έλεγχος σκοπόν έχει να εξασφαλίσει ότιηΕπιτροπή 
λαμβάνει δεόντως υπόψη της τις αρχές της χρηστής δημοσιονομικής διαχείρισης κατά την 
επιδίωξη του στόχου της διάθεσης τωνπλεονασματικώνκοινοτικώνπροϊόντων^ 

β̂  υπογραμμίζει ότιηδιαχείριση της Επιτροπής στον τομέα αυτό βασίζεται συνήθως περισσό­
τερο σε υποκειμενικές αποφάσεις και πραγματιστικές λύσεις παρά στην πιστή εφαρμογή 
ενός τύπου για τον καθορισμό τόυ ύψους των επιστροφών^ 

γ̂  θεωρεί ότιηΕπιτροπή πρέπει να βελτιώσει την τεκμηρίωση που αποστέλλει στις ελεγκτικές 
αρχές ούτως ώστε να τους επιτρέψει να διαπιστώσουν κατά πόσο το ύψος των επιστροφών 
έχει καθοριστεί βάσειεγκύρωνστοιχείων, 

3. Υπογραμμίζει ότιηπολιτικήνααναπροσαρμόζονταιοιεπιστροφές κατά την εξαγωγή με βάση τις 
εξαγωγικές επιδοτήσεις που παρέχουν στους παραγωγούς οι ανταγωνίστριες χώρες της Κοινότητας 
δημιουργείέναν φαύλο κύκλο αύξησηςτωνδαπανώντου προϋπολογισμού. 

4. Φρονεί ότι οι διεξαγόμενες διαπραγματεύσεις στο πλαίσιο της ^ΑΤΤπρέπει να επιτρέψουν να 
τετίεί τέλος σ̂  αυτού του είδους τις πρακτικές ^πλειοδότησης^, 

^. Πιστεύει ότι πολλές από τις προτάσεις που περιέχειηέκ^εση του Ελεγκτικού συνεδρίου είναι 
έγκυρες και πρέπει να μελετηθούν περαιτέρω από την Επιτροπή και τα κράτη μέλη^εωρεί ότι χρειά­
ζεται σαφώςβελτίωση του συστήματος των επιστροφών κατά την εξαγωγή, 

^. χαιρετίζει τον εποικοδομητικό χαρακτήρα αυτής της έκ ε̂σης^ που είχε ως αποτέλεσμα να επέλ-
^ουνπολυάρι^μεςσημαντικέςβελτιώσεις στη λειτουργία του συστήματος^ και συγκεκριμένα^ 

^ να εναρμονισθούν οι διατάξεις σχετικά με τους φυσικούς ελέγχους κατά την εξαγωγή ^κανονι-
σ μ ο ί α ρ ι ^ , ^ ^ Ο κ α ι ^ Ο ^ Ο ^ 

^- ναενισχυ^είτοσύστημα αποδείξεως της αφίξεωςστονπροορισμό^κανονισμός^4^0^ 

^ ναενισχυτ]ούνοιε^νικέςυπηρεσίεςελέγχου^σχέδιοκανονισμού^0^^^^1 

^- να εξορ^ολογισ^ούν οι διαδικασίες και να τηρούνται οι προθεσμίες για τις πωλήσεις κατόπιν 
διαγωνισμών^παράγραφος^,^ 

— να προσαρμοσ^είοκανονισμός ^ ^ 7 στους νέους συντελεστές που χρησιμοποιούνται για τον 
υπολογισμό του ύψους των επιστροφών^παράγραφος^,^ 

— να προβείηΕπιτροπή σε διαβήματα ενώπιον των κρατών μελών για να επιτύχει την τήρηση των 
προθεσμιών διαβίβασης των προσφορών στο πλαίσιο των εκάστοτε διαγωνισμών ^παράγραφος 

7, Τονίζει ότιηέκ^εση του Ελεγκτικού συνεδρίου υπογραμμίζει την ανάγκη απλούστερων και καλύ-
τερωνελέγχωνσεεπίπεδοΕπιτροπήςκαικρατών μελών, 

,̂ Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι οιε^νικές διοικήσεις δεν διαθέτουν πάντοτες στον τομέα 
αυτό^ σαφή συνείδηση των υποχρεώσεων τους όσον αφορά την εφαρμογή των κοινοτικών ρυθμίσεων, 

^, Υπογραμμίζει ότι οι μηχανισμοί των επιστροφών παραμένουν ιδιαίτερα ευάλωτοι σε απάτες^ ιδι­
αίτερα στους τομείςτου βοείου κρέατος^ τωνγαλακτοκομικώνπροϊόντων και των σιτηρών, 

ιΟ. Επισημαίνει ότιηέκ^εση αφορά την περίοδο ^ ^ ΐ ^ ^ και ότι έχουν ήδη δρομολογηθεί ορι­
σμένες βελτιώσεις^ ιδίως το ^πρόγραμμα καταπολέμησης της απάτης^ που άρχισε τον Μάρτιο ΐ ^ , 

ϋ . Επισημαίνει τις προσπάθειες της Επιτροπής για την απλοποίηση της νομοθεσίας όσον αφορά τις 
επιστροφές στους τομείς του βοείου κρέατος^ των φρούτων^ των λαχανικών και των σιτηρών^και την 
καλεί να επεκτείνει τις προσπάθειες αυτές σε αυτούς και σε άλλους τομείς, 

^ , Καλεί την Επιτροπή να ενισχύσει το ρόλο της στον τομέα της προάσπισης των κοινοτικών συμ-
φερόντωνκαι της εποπτείαςτων εθνικών διοικήσεων^ 

— στις διαχειριστικές επιτροπές^ 

— διοργανώνοντας αποστολές ελέγχουστιςε^νικέςυπηρεσίεςκαι ιδίως τα τελωνεία^ 

— προτείνοντας την ενίσχυση της κοινοτικήςνομο^εσίας σχετικά με το σύστημα ελέγχου τόσο των 
τεκμηριωτικών εγγράφων όσο καιαυτώνκα^αυτώντων λαμβανομένων μέτρων, 

^3, Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το Ελεγκτικό 
συνέδριο. 
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ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΒΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ 
ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, €Ε€Ι, €ΕΥΚΑ€, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, €θ€ΗΕΤ, ΟΌΕΑΜΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, 
ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑνίΝΗΟ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ €ΕΕΚ€θ, 
ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟΤΧΗΤ, ΟΕΝΥδ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΕ νίΤΤΟ, ϋΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ ΥΑΝ ϋΗΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ϋΟΜΙΝΟΟ 
δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟΟΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΕΕΕδ, 
ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΕΜΑΕΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΟυΌΕΚΟ, 
ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΒ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ, ΡΌΟΗδ, ΟΑΕΕΑΝΟ, 
ΟΑΕΕΕ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΕΕΑΟΌΝΟ, ΟΑΚ€Ι& ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΙδΟΑΚΟ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΕΑΟΗ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ 
ΒΑΚΙΝΟΒΟΚΡ, ΟΚΕΕΝ, Ο&ΟΝΕΚ, ΟΚυΝϋ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑΌΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΡνΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΙΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΗΟΜΕ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, 
ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ]Α€ΚδθΝ ΟΑ., ΜΚΟΒδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
]ΑΚΖΕΜΒθ\ΥδΚΙ, ΙΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 

ΚΕΡΡΕΕΗθΡΡ-\νΐΕΟΗΕΡνΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΕΕΡδΰΗ, ΚϋΗΕΕΚ Η., ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΗΝ, 
ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΜΑδδΟΙΙΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΑυΌΑ, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΕΕΜΜΕΚ, 
ΕΕΝΖ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕΟΚΰΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, 
ΕυΕΕΙΝΟ, ΕυδΤΕΚ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΑΥΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΕΗυΚΕΤ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΟΌΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΥΕΡν, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΕΙδ, ΜΕΝΟΕδ 
ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΟΟΟ ΕΕΟΝΟΙΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, 
ΜϋΕΕΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδΟΑΚϋΙΝΙ, ΜΌδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ, ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΒΟΥ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕϊΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, 
ΡΕΚΚΕΛΌ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ ΟΟΜΕΝΕΟΗ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚ,δ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, 
ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΒΟυ, 
ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΡϋΈΚΤΑ, ΡυΝδΕΤ Ι €ΑδΑΕδ, ΥΑΝ 
ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΌΤΙ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΟΕ, 
ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, 
ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, 
δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒ/ΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΒΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, ΣΑΡΛΗΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΒ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δ0Η0ΒΚυ€Η, δΟΗϋΝΗυΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β, δίδό ΟΚΌΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚϋ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
δΤΕΨΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΡν, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΚΚΕδ ΟΟυΤΟ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, 
υΚΕΙ\νΕ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, νΑΝϋΕΜΕυΤΕΒΡνΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ 
ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΧ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, 
ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ϋΕΚ 
νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ϋΕΚ \ΥΑΑΕ, ΑΥΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕδΤ, \ΥΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, 
ΨΙΙδΕΝΒΕΕΚ, ΑΥΙΕδΟΝ, ΨΟΕΉΕΚ, ΨυΚΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΕΕΕΚ. 



Αριθ. Ο 280/156 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.10. 91 

Πέμπτη 10 Οκτωβρίου 1991 

Παρατηρητές από την πρώην ΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝΟ, ΒΟΤΖ, ΟΟΕΡΕί, ΚΑυΡΜΑΝΝ, ΚΕ&ΤΒΟΗΕΚ, ΚΙΕΙΝ, ΚΟΟΗ, ΚΚΕΗί, ΜΕΙ8ΕΙ. 



28. 10. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 280/157 

Πέμπτη 10 Οκτωβρίου 1991 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(θ) = Αποχές 

Συζήτηση επικαίρων 

Κοινό ψήφισμα για, τη Γιουγκοσλαβία 

Τροπολογία 3 

(+) 

ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΙΌΤ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΟΑΤΗΕΒΛΥΟΟΟ, ΟΌΕΑΙΑΝΝΙ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΒΕ ΡΙΟΟΟΠ, 
ϋΙΙΙΕΝ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΑΟΚδΟΝ Μ., 
ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΙΑΚίνΕ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕ^νΤΟΝ ΟυΝΝ, ΟΟδΠΑΝϋΕΚ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΌΕΚΤΑ ΚΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΌδδΕΤΠ, δΟΗΟϋΚΐΧΗ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, ΥΕΟΟΗΙ. 

(-) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΑΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΑΝΟΕΚ, ΑυΐΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΙΚΟ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΝΑνΑΚΚΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €ΚΑΜ0Ν0ΑΙΒΕΚ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑνίΝΗΟ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ΟυΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗλΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΟΙΖΡυδδ, ΗϋΟΗΕδ, ΗυΜΕ, ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΉΝ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΙΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΒΕδ, Μ€ΜΑΗ0Ν, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟΌΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΌΜΑΝΝ, ΟΝΌΚ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΚΚΕΑΙΙ 
ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕΚ.Υ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΕΑΟ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΙΝΚ)Ν, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΤΟδ, δΕΑΕ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΌΑΐί, δΙΜΟΝδ, δίδό 
ΟΚϋΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΣΙΜΑΣ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, 
ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚϋΕ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ. 

(Ο) 

ΛΑΓΑΚΟΣ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΚΟΤΗΕ, ΖΑΒΒΟΣ. 

Παράγραφος 6 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΑΜΕΝϋΟΕΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑΌΕΑδ, ΒΑΝΟΤΠ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι €0δΤΑ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΟΤ, 
ΟΑΝΑνΑΚΚΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ϋΕΡΚΕΖ, ΥΑΝ 
ϋυΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, Ε\νΐΝΟ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑΕΕΑΝΟ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι 
ΒϋΗΜ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΟΕΖΡΌδδ, ΗΟΨΕΕΕ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ]0ΑΝΝΥ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕϋ, ΕΑΜΑδδΟυΈΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, 
ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟϋΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΕυΒΑϋΕΚ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΡΑΟΚ, 
ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ, ΡΠΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΚΟΤΗΕ, δΑΜΕΑΝΟ, δΟΗΟΟΚΌΟΗ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δίδό ΟΚϋΈΕΕΑδ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΥΕΙΕ, 
ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚ^ΑΕΚΟΕ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ. 
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(-) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕ1Ό, ΒΙΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑίΟΝδΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑ1, 
εΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΒΑνίΝΗΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΛ, ΟΕ ΒΌδδΑ, ΟΕδΑΜΑ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ΟυΑ&ΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤυΖΖΙ, ΟΑΙ1Ε, ΟΙΙΝΝΕ, 
ΟΚϋΝΕΚ, ΟΚυΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗϋΟΗΕδ, ΗυΜΕ, ΙΜΒΕΝΙ, ΚυΉΝ, ΙΑυΟΑ, 
ΕΟΜΑδ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑίΕΝΕ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΑΡΟίΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΟΝΙΙΚ, ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΕΚΥ, ΡίρυΕΤ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΌΕΚΤΑ, ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕϋΙΑ, Β-ΕΑϋ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΙΜΟΝ, δΟΗΙΕΕ, δΕΑΕ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., ΤΙΤΕΕΥ, ΤΣΙΜΑΣ, ΌΚΕΙΨΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, 
ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΖΑΒΒΟΣ. 

(θ) 

ΑΚΒΕΙΟΑ ΜϋΒ.υ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΡΚΙΟΕ, ΣΑΡΛΗΣ, ΣΤΑΥΡΟΥ. 

Ψήφισμα για την Αλβανία — Έγγρ. Β 3-1565/91 

(+) 

ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΑΑΒΑΝΟΣ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΜΕΝΟΟΙΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑϋΙΑδ, 
ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΚΌδ ΜΟϋΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΙΌ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, 
ΒΙ,ΑΝΕΥ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΨΕ, ΒΚυ" ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, 
ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, €ΗΕΥδδθΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΒΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΌΙΑΜΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑ1, €0Τ, ΟΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, ΟΒΑΜΡΤΟΝ, 
ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟϋΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟίΙ, ΟΕ ΒΌδδΑ, ΒΕΝΥδ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΒΗΚ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ 
ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΕΕΝΕΧ, ΡΟΚϋ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΡΧΙΑ, ΟΑδόΠΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟϋΡΟΑΟΗ, 
ΟΚϋΝΕΚ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΡΟοΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟίΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΜΒΕΝΙ, 
ΙΖΟυΐΕΚΒΟ ΒΌΙΟ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΟΡΟΕΟ, ΚυΗΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΡόΠΝ Ό., 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΙΒΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΌΜΑΝΝ, 
ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕ&Υ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚδ, 

ριρυετ, ΡΟΜΡίοου, ΡυΈκτΑ, ΚΑΜίκεζ ΗΕΚ,ΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΙΒΕΙΚΌ, 
ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 8ΑΒΥ, δΑΙΝΙΟΝ, δΑΜ6ΑΝθ, δΟΗΙΝΖΕΙ, 
δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΕΑΙ, 8ΙΕΚΚΑ ΒΑΚΒΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., 
δΜΙΤΗ Ι., δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΝΟυΈ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, 
νΑΙΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟϋΤΚίνΕ, ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΒΟυΟΚΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ 
ΡΟϋΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙί, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙ,ΟΕΑ ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, \ΥθυΠΕΚ, \νΥΝΝ. 

(-) 

ΑίΒΕΚ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΚΑυ~Ν-ΜθδΕΚ, €ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΊΕ, ΟΗΙΑΒΡΑΝΟΟ, ΟΟΚΝΕίΙδδΕΝ, ΟΑΙ,δΑδδ, ΒΕΡΚΕΖ, ϋΙΙΧΕΝ, ΕΙΧΕδ 1, ΡΕΚΚΕΚ Ι 
ΟΑδΑίδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΒΚΙΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, Οϋ-ΚΌΒΙΕδ Οϋ-ΟΕΙ,ΟΑΟΟ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗΟννΈίΕ, ΙΝΟΙΕΨΟΟϋ, ΙΑΟΚδΟΝ Μ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΡΑΑΥ, ΚΕΡΡΕΤ.ΗΟΡΡΛΥΙΕΟΗΕΚΤ, ΚίΕΡδΟΗ, 
ΚΟΗίΕΒ. Κ. Ρ., ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΧΟΚΧΑ ΥϋΑΡΕΑΝΑ ΙΛΙδΤΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, 
ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟδΤΙ,ΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΙΚΚί, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡϋΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΙΟΕ, ΚΙΝδΟΗΕ, δ€Η0ΒΚυ€Η, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, 
δΙΜΜΟΝϋδ, δίδό ΟΚ-ϋΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤϋΚΝΕΚ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, 
ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΧΕΚ. 

ΛΑΓΑΚΟΣ. 

(Ο) 
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Έκθεση ϋε Ουώί— Έγγρ- Α 3-152/91 

Τροπολογία 9 

(+) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, Αΐ,ΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΙ, ΑΜΕΝϋΟίΑ, ΑΝΟΕΚ, 
ΑΚΒΕΙΟΑ ΜϋΚυ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, 
ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΡΙΙΙ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟϋΚΙΑΝΟΕδ, Β0\ΥΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, 
ΒΚυ ΡΙοΈόΝ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑυΟ&ΟΝ, ΟΌΙΌΜ Ι 
ΝΑνΑΙ, €0Τ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΟΑΙ,δΑδδ, ΟΕ ΟϋΟΗΤ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ϋίΕΖ 
ΒΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ϋΙΙΧΕΝ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΕΙΜΑΙΑΝ, 
ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕΨΙΝΟ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑδΟΙΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΙ-ϋΕΙΟΑϋΟ, 
ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, Ο&υΝΟ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, 
ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖΟυΐΕΚΟΟ ΚΟΚ), 'ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΜΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ]0ΑΝΝΥ, 
ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗ1.ΕΚ Η., ΚΟΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕϋ, ΚυΗΝ, ΑΑΜΠΡΙΑΣ, 
ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, Ι,ΑΚΙΥΕ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΙΕΝΖ, ΙΛΜΙΧΙΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ΙΛ7ΓΤ0Ε, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΝΤΟνΑΝΙ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΒΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΙΙδ, ΜΕΚΖ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟΌδΕ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΌΒΑυΕΚ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΝΙίΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΟΟδΤΙΑΝΏΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., ΡΕΚΥ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡίΑΝΑδ ΡυΟΗΑϋΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ", ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ρυίδΤΗουοτ-κολνοΗΐ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΒΕΙΚΟ, 

ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, 
δΑΙΖΕΚ, δΑΜΙΑΝΟ, ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ ίόΡΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚ.ΙΣ, δΟΗΙΝΖΕί, 
δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΡχ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δίδό 
ΟΚυΕΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙΑ δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΑΌΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΓΤ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΣΙΜΑΣ, νΑίΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, 
ΥΕΟΟΗΙ, νΕΙΙ, ΥΑΝ ΥΕΙ,ΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι Α10ΕΑ ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚ\ΥΑΕΚ0Ε, 
ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕ& ΨΑΑΙ, \ΥΑΕΟΗΤΕΚ, \ΥΗΙΤΕ, ΥΟΝ \Υ00Αυ\ 

(-) 

ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖίΕΥ Ο., ΒΙΚΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑΥΙΟ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, 
ΡΟΚϋ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ]ΕΡδΕΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΥΑΝ ΡυΤΓΈΝ, 
ΚΕΑΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., 8ΜΙΤΗ ί., 
δΤΕ^ΑΚΤ, ΤΙΤΙΕΥ, ΜΙδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΑϋΑΜ, ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΟΌΙΑΙΑΝΝΙ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΙ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΒίΑΖ, ]Α€ΚδθΝ €Α„ 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΚΟυΤ, ΡυΈΚΤΑ, 
δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, ΤυΚΝΕΚ, \ΥΕδΤ. 

Τροπολογία 6 

(+) 

ΑΣ,ΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΜΑΚΑΙ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒίΑΝΕΥ, ΒΙΌΤ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, 
ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ϋΑΙδΑδδ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΟΕΡΚΕΖ, ΥΑΝ ΟΗΚ, ϋΙΙΙΕΝ, ΟΠΑΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕΨΙΝΟ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑίδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑϋΑΝΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑ80ΠΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΚΟΝΒ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 'ΑΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΙΕΡδΕΝ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡΛνίΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, Ι.ΑΚΙΥΕ, 
ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΙΕΝΖ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
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ΜΟΟΑΚΉΝ, ΜΕΙΙδ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟΌΡΕΖΕΝδΑΰ, ΝΕϋΒΑυΕΚ, 
ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΚΤΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕΥΕΝΤόδ, δΑΙΖΕΚ, ΟΕ ΙΟδ 
δΑΝΤΟδ ίόΡΕΖ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, 8180 ΟΚυΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙΟ, 
δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑυρΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΗΕΑΤΟ, νΑΝϋΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, νΕΙΙ, νΕΚΗΑΟΕΝ, 
ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΟΗΚΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑί, ΥΟΝ ΨΟΟΑΌ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜυΈυ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙ11 ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, 
ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟϋϋΑΝΝΙ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑνΑΙ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ €υ"ΝΗΑ 
ΟίΐνΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟνΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΙ, ΟΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕ&Α, 
ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗ&ΚΟΡ, ΕίΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΟΚΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟόΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΙΜΒΕΝΙ, 
ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κθ;θ, ΚϋΗΙ,ΕΚ Η., ΚυΗΝ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΟυΒΒΙΝ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ Ι,ΑΟΕ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡίρυΈΤ, ΡίΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, 
ΡΟΙ1ΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΕΑΟ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΟΑΙΧΑ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΙ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΜί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΤΕλνΑΚΤ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΚΑΌΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΙΕΝΤ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΙΤΟΟΝΟΚ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟΙΙΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΑΝ ΥΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΠοΕΑ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ 
ΒΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙίδΟΝ, \ΥΥΝΝ. 

(θ) 

ΑΝΟΕΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΚΕ11ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΙΙ1ΙΝΟ, ΜΑΖΖΟΝΕ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, ΡΚΑΟ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΙΜΜΟΝϋδ, ΤυΚΝΕΚ, ΨΕδΤ. 

Τροπολογία 4 

(+) 

νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΜΑΚΑΙ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΙΑΝΕΥ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΟΕδΜΟΝΟ, 
ΕΑΥΙΝΟ, ΡΕΚ&ΕΚ Ι ΟΑδΑίδ, ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ Ι1ΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ;ΕΡδΕΝ, ΚΟΡΟΕϋ, ΙΑΚίνΕ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΟΠΕδ ΜΕΝϋΕδ, 
ΜΕΠδ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟΟΙΟυΡΕΖΕΝδΑΟ, ΝΙΕΙ,δΕΝ Τ., ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., 
ΡΟΚΤΟ, ΚΟΟΑΙΙΑ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕΥΕΝΤόδ, ΟΕ ίΟδ δΑΝΤΟδ ίόΡΕΖ, δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΚΟΝΙ, 
ΥΑΝΒΕΜΕυΐ,ΕΒΚΟυαΚΕ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑί, ψυδΕΝΒΕΕΚ. 

(-) 

Α1.ΒΕΚ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μυκυ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΕΙΌ, 
ΒΕυ"ΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, 
ΒΚυ ΡυκόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ϋΑίδΑδδ, ΟΑΥΙΟ, 
ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΙΙΧΕΝ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΌΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ 
ΟϋΗ&ΚΟΡ, ΡΑΙΧΏΝΕΚ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΚϋ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., Ρυ~ΝΚ, Οϋ-ΚΟΒίΕδ Οϋ-ΟΕΙ,ΟΑΟΟ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΌΝΟ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΓΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, ;Α€ΚδθΝ Ρ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΜΚΖΕΜΒΟΨδΚΙ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟλΥΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΰΗ, ΚΟΗίΕΚ Κ. Ρ., ΚυΗΝ, 
ΑΑΓΑΚΟΣ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ίΕΝΖ, ΙυΧΠΝΟ, ΐυδΤΕΚ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑϋΜ, 
ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΖ, ΜΟΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΒΑϋΈΚ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\ΥΓΌΝ ΟΌΝΝ, ΟΒΟΥ, ΟΝϋΚ, 
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ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟϋΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙ& 
ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡίΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΌΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, 
δΑίΖΕΚ, δΑΜΙ,ΑΝΟ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, 
δ€Η00&υ€Η, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚ,υΕΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ ί., δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕ^ΑΚΤ, 
ΤΑυΚΑΝ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕίϋΟΝΟΚ, 
ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ νΕίΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙ,ΟΕΑ ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ 
ΟΕΚ ΥΚ.ΙΝΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΙδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, \νΥΝΝ. 

(Ο) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΜΕΝυΟΙΑ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΤΠΝΙ, ΟΟΙΛΜΝΝΙ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΙ, 
ΥΑΝ ΟυΚ, ΕΙ,ΜΑΙΑΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΟΑΝΝΥ, ΚΟΗΙΕΚ Η., ΙΑΝΝΟΥΕ, 
ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΚΟΤΗ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΤΑΕδ, 
ΥΑίΕΝΤ, ΥΕΟΟΗΙ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΕδΤ. 

Τροπολογία 28 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΜΕΝΟΟΙ,Α ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜΌΚυ, ΒΑΚΚΕ&Α Ι ΟΟδΤΑ, 
ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ϋΑίδΑδδ, ΟΑΙΥ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
ΕΨΙΝΟ, ΡΕΚ&Ε& Ι ΟΑδΑίδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΚΙΕΒΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ 
ΟΙΙ-ΡΕΙΟΑϋΟ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., 'ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒθ\ΥδΚΙ, 
ΙΕΡδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡΛΥΙΕΟΗΕΚΤ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΑΑΜΠΡΙΑΣ, 
1ΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΕΝΖ, ί ϋ ί Ι Ι Ν Ο , ΐυδΤΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΙΛδ, ΜΕΡνΖ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΟΟδΤΙΑΝΒΕΚ ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΟΕΤΤΕΡϋΝΟ, ΡΚΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΤΗ, δΑίΖΕΚ, ΟΕ ί θ δ δΑΝΤΟδ 
ίόΡΕΖ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝϋδ, 8180 ΟΚυΈΙΙΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, 
δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΙΚΝΕΡν, νΑΝϋΕΜΕυΤΕΒίωυΟΚΕ, 
ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΛ), ΒΙΚΟ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΑΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ 
Β&ΙΝΚ, ΒΚ,υ ΡϋΚόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΙΑΙΑΝΝΙ, 
ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟΙΙΝΗΑ 01.ΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, 
ΟΕ ΡΙ€€θυ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙϋΕΝ, ΟΟΝΝΕΙ1Υ, ΟΌΑΚΤΕ 
ΟΕΝϋΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗ&ΚΟΡ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΑΙΓΌΝΕΚ, ΡΟΚΟ, ΟΑϋΑΝΟ, ΟΑΡΧΙΑ, 
ΟΑδόΠΒΑ Ι ΒόΗΜ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚ.ΕΕΝ, ΟΡΑ7ΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖΟυΊΕΚϋΟ ΚΟΙΟ, ΚόΗίΕΚ Η., ΚόΗίΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, 
ΚϋΗΝ, ΙΑΚΙΥΕ, ΙΑΤΑΙΙΙΑΟΕ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΟϋΈδ ΜΕΝΟΕδ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΡΟΈΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕϋΒΑϋΈΚ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, 
ΟΝυΚ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΒΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΡΟΚΤΟ, ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑϋ, Κ.ΙΒΕΙΚΟ, 
ΚΟΟΑ11Α, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΧΙΒΕΚΤ ΟΕΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΕΑί, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑΌΚΑΝ, ΉΤίΕΥ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑ1ΕΝΤ, 
ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΟΟΝΰΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙΙ, ΥΑΝ ΥΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΒΕ Ι ΑΙΧΟΈΑ, 
ΥΕΚ\νΑΕΚΟΕ, νΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑί, \ΥΗΠΈ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΙδΟΝ, 
\νΥΝΝ. 

ΜΑΖΖΟΝΕ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, ΨΕδΤ. 

(θ) 
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Σύνολο 

(+) 

ΑΟΧΙΕΤΤΑ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΙ., ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜυΚΌ, 
ΒΑΡχΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕίΙΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, ΒΟΡΙΙΧ ΑΒΕϋΗΕ, 
ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡοΥΑίΗΟ €ΑΚΟθδθ, ΟΑυΌΚΟΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑΥΑ1,, 
ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΤ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΜΎΕΙΚΑ, ϋΑΙδΑδδ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΛ, 
ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ 
ΟϋΗ&ΚΟΡ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΡνΑΕΤΕ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΠΝΚ, 
ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟΑΚΟΙΑ ΟΑδόίΛΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΙ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, 
ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖΟυΊΕΡνϋΟ ΚΟΙΟ, 
'ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΡνΑΑΥ, ]ΑΚΖΕΜΒ0ΨδΧΙ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚυΗΝ, 
1ΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚίνΕ, ίΕΝΖ, ίυδΤΕΚ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΕΗΙΙΚΕΤ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, 
ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝϋΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυΡΕΖΕΝδΑΰ, ΜΙΙΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΠΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝϋΕΚ, ΡΑ€Κ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚ.ΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙΑΝΑδ ΡΙΧΗΑϋΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡυΈΚΤΑ ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυϋΤ-ΚΟΨΟΗΙ., 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 
ΚϋΒΕΚΤ ΟΕΥΕΝΤόδ, δΑίΖΕΚ, δΑΜΙΑΝΟ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΙ, 
δΟΗυΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΤί, δΙΜΟΝδ, 8180 ΟΚϋΈΙΧΑδ, 
δΟΝΝΕνΕΙϋ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΒΕΜΑΝδ, ΤΚΑϋΓΜΑΝΝ, 
ΤΣΙΜΑΣ, νΑΙΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕϋ, ΥΑΝ νΕΙΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙΟΒΑ ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΒΕΚ νΚΙΝΟ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ". 

(-) 

ΒΕΑΖΙΕΥ Ο, ΒΙΑΚ, ΒΙΌΤ, ΟΗ&ΙδΤΙΑΝδΕΝ, ϋΑΙΥ, ΡΑΙΟΌΝΕΚ, ΟΚυ"Νϋ, ΗΟΨΕ11, ΙΕΝδΕΝ, 
]ΕΡδΕΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΐυίΧΙΝϋ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΖΖΟΝΕ, 
ΜΕΙΙδ, ΝΕυΒΑυΕΚ, ΝΕΨΜΑΝ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΙΜΕΟΝΙ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ ί., 
δΤΕΨΑΚΤ, ΥΑΝ ΟΕΚ \νΑΑΙ. 

(Ο) 

ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙΑΝΕΥ, Βθ\ΥΕ, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑΥΙΟ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΨΙΝΟ, ΡΟΚΟ, 
ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΟΟΥ, ΡΟΙΧΑΟΚ, 
ΡΚΑΟ, ΡΚΟυΤ, ΚΕΑΟ, ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ ίόΡΕΖ, δΕΑί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., ΤΙΤίΕΥ, ΤυΚΝΕΚ, 
ΥΑΝϋΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΑΥΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙίδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

Κοινό ψήφισμα για το ρατσισμό 

Παράγραφος 7 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΙΙΕΤΤΑ ΑΛΑΒΑΝΟΣ, Αΐ,ΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑί, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΟ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒίΑΝΕΥ, ΒΟΡΙ1Α ΑΒΕΙ1ΗΕ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ 
ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡυΚόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, ΟΌΙΌΜ Ι ΝΑνΑΙ, €0Τ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΜΥΕΙΚΑ, ΒΑΥΙΟ, ΟΕ 
ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΠ, ΟΕδΑΜΑ ΒΕ8ΜΟΝΟ, ϋίΕΖ ΟΕ &ΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΌΏΚ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝ8Τ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
Ε\νΐΝΟ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδ€Η, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΚΥ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ;θ, ΤΕΝδΕΝ, ;0ΑΝΝΥ, ΚϋΗίΕΚ Η., 
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ΚυΗΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, 1ΑΚΙΥΕ, Ι,ϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΡηυΕδ ΜΕΝϋΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., 
ΜΕΒΚΑΚΖΑΐΟΙ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΙΙδ, ΜΕΝϋΕδ ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΕ ΙΑΟΕ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝϋΚ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΥ, 
ΡΕΤΕΚ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΒΑυ, ΡΌΕΚΤΑ ΥΑΝ ΡΌΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΑΝυΖΙΟ-ΡΙΑΤΉ, &ΕΑΟ, ΚΙΒΕΙΚΟ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΙΙΒΕΚΤ 
ΟΕΥΕΝΤόδ, ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΒΑΝΕΙ1, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΕΑί, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Ι., δΤΑΕδ, 
δΤΕΑΥΑΚΤ, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΓΠΕΥ, ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΙ,ΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕίϋΟΝΟΚ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, νΕΙΙ, ΥΑΝ ΥΕΙ,ΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι 
ΑΙΌΕΑ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙίδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΙΒΕΚ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΒΕΑΖΙΕΥ Ο., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΙΝΟΙ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΑΙ,Υ, ΟΕΡΚΕΖ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑίδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΝΚ, 
ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟΑδόΠΒΑ Ι ΒΟΗΜ, Οϋ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙί-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΚΟΝΟ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΟΨΕΙΧ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΙΑΚΖΕΜΒΟ^δΚΙ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕίΗθΡΡ-\νΐΕΟΗΕΚΤ, ΚΧΕΡδΟΗ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΑΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΤΑΗΧΑϋΕ, ΙΕΝΖ, 
ίυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΙΗϋΚΕΤ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΤΙΝ δ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΖ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, 
ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝϋΕΚ, ΡΑΟΚ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΟϋΤ, δΑίΖΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΡΕΚΟΝΙ, 
ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(Ο) 

ΒΕυΜΕΚ, ΝΙΕ18ΕΝ Τ. 

Σύνολο 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΙΛΕΤΤΑ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, Αΐ,ΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΒΑί, ΑΜΕΝΒΟΙΑ ΑΝΟΕΚ, ΑΚ.ΒΕΙΌΑ 
ΜΌΚΟ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΙΌ, ΒΕΚΤΕΝδ, ΒΕΤΠΝ1, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΚΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΡΙΙΑ ΑΒΕϋΗΕ, 
ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ 
ΟυΝΗΑ ΟίΐνΕΙΒΛ ΟΑΥΙΒ, ΟΕ ΟΙΟΥΑΝΝΙ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΙ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΧΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, 
ΕΙΜΑΙΑΝ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΟ&Ο, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΚΥ, ΗυΟΗΕδ, 
ΙΜΒΕΝΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΒΌΙΟ, ΙΕΝδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, ΚϋΗίΕΚ Η., ΚΌΗΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑ&ΙΥΕ, 
ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟΌΕδ ΜΕΝϋΕδ, ΜΑΚΤΙΝ θ., 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚ.ΤΕΟΑ ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΠδ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ 
ΙΑΟΕ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΙΑΝϋΕΒ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΕΒΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡΌΟΗΛΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΟΕΚΤΑ ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, 
ΚΙΒΕΙΚΟ, ΒΌΟΑΙ1Α ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΜίΑΝϋ, ΟΕ ίΟδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙ1, δΟΗΙΝΖΕί, δΟΗΙΕΟΗΤΕΒ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΕΑί, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΌΑΐί, δΙΜΕΟΝΙ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑΖΟΑΪΤ, 
ΤΙΤΙΕΥ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΙΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΌΟΝΟΚ, ΥΑΝΟΕΜΕυΐΕΒΚθυ€ΚΕ, 
ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΟΟΗΙ, ΥΑΝ ΥΕ1ΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΒΕΚ 
ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ψυδΕΝΒΕΕΚ, ΨϋδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΒΑ&ΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖίΕΥ Ο., ΒΙΟΤ, ΟΟΟΝΕΥ, ϋΙΙΧΕΝ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΙίΝΚ, ΟΑΙΧΑΝΟ, 
Οϋ-ΚΟΒίΕδ ΟϋΒΕΙ,ΟΑΟΟ, ΟΚυΝϋ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΕΡδΕΝ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
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ΚϋΗΙΕΚ Κ. Ρ., ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΕΝΖ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΝΕΟΒΑυΕΚ, ΝΕΑνΤΟΝ ϋϋΝΝ, ΡΑΟΚ, ΡΚΟυΤ, 
ΚΕΥΜΑΝΝ, 80ΗΙΕΙΟΗΕΚ, ΒΟΗΟΟΚυΟΗ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΌΚΝΕΚ. 

(Ο) 

ΥΟΝ ΑίΕΜΑΝΝ, ΡΑΙΥ, ΟΑδΟΠΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΡΚΑΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ. 



28. 10. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Απολογισμός της εφαρμογής του Κώδικα Δεοντολογίας 

(οικονομικό έτος 1991) 

1. Η Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αξιολογούν θετικά το σημείο 1 του Κώδικα Δεοντολογίας. 

Συμφωνούν να συνεχίσουν στον πολλαπλασιασμό όλων των αμέσων επαφών μεταξύ των δύο Θεσμικών Οργάνων, 
προκειμένου να αποφευχθούν οι καθυστερήσεις στη διαδικασία λήψεως αποφάσεων. 

2. Η Επιτροπή και το ΕΚ αξιολογούν θετικά και το σημείο 2 του Κώδικα Δεοντολογίας. 

3. Το αυτό ισχύει και για το σημείο 3, η δε Επιτροπή επιβεβαιώνει την υποχρέωση που ανέλαβε να ενημερώνει 
τακτικά το ΕΚ για τους κυριότερους προσανατολισμούς που διαμορφώνονται σε όλες τις φάσεις της διαδικασίας 
λήψεως αποφάσεων στους κόλπους του Συμβουλίου, έως την τελική απόφαση. 

Το ΕΚ και η Επιτροπή φρονούν ότι είναι ανάγκη να εξεταστεί με το Συμβούλιο η δυνατότητα «συναγερμού», οσάκις 
υπάρχει κίνδυνος να απομακρύνονται οι κύριοι προσανατολισμοί του Συμβουλίου από την πρόταση της Επιτροπής. 

4. Ενώ αναγνωρίζεται ότι, στις περιπτώσεις κατά τις οποίες εχώρησε κοινή ανάλυση της έννοιας της σημαντικής 
τροποποιήσεως, έλαβε χώρα νέα διαβούλευση, συχνά κατόπιν πρωτοβουλίας του ΕΚ, εξακολουθούν να υφίστανται 
διαφορές απόψεων όσον αφορά την ερμηνεία αυτής της έννοιας. Τα δύο Θεσμικά Όργανα συμφωνούν να εντείνουν 
κάθε διάλογο ικανό να υπερκεράσει τέτοιου είδους διαφορές απόψεων (σημείο 4 του Κώδικα). 

5. Η Επιτροπή και το ΕΚ αξιολογούν θετικά την πρακτική που θεσπίστηκε, ως προς το σημείο 5 του Κώδικα. 

Εκφράζουν την ευχή να εξεύρουν οι σημερινές αποκλίσεις ικανοποιητική λύση, στο πλαίσιο των εργασιών της Δια­
κυβερνητικής Συνδιασκέψεως. 

Οσάκις επιβάλλεται να ληφθούν κατεπειγόντως αποφάσεις, η Επιτροπή είναι πρόθυμη να ενημερώνει το ΕΚ το 
ταχύτερο δυνατόν, και το ΕΚ, οσάκις καλείται να γνωμοδοτήσει, αναλαμβάνει την υποχρέωση να θεσπίσει μια 
ταχεία διαδικασία για την εξέταση της οικείας υποθέσεως. 

6. Το ΕΚ και η Επιτροπή αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εντείνουν περαιτέρω το διάλογο για τη νομική βάση 
μιας προτάσεως, ανάλογα με το περιεχόμενο της. 

Πέραν του απολογισμού από την εφαρμογή του Κώδικα Δεοντολογίας, η Επιτροπή υπενθυμίζει, μαζί με το ότι όλα 
τα έγγραφα της προσανατολισμού, μη νομοθετικού περιεχομένου, διαβιβάζονται στο ΕΚ, ότι ενδιαφέρεται πάντοτε 
να γνωρίζει την άποψη του Κοινοβουλίου επί των εν λόγω εγγράφων. 

Από την πλευρά του, το ΕΚ αναλαμβάνει την υποχρέωση, εφόσον λάβει σχετική απόφαση, να εξετάζει τα εν λόγω 
έγγραφα εντός προθεσμίας που δεν θα παραβλάπτει τις μεταγενέστερες πρωτοβουλίες της Επιτροπής. 

Κώδικας δεοντολογίας όσον αφορά τις βελτιώσεις των διοργανικών σχέσεων 

(που εγκρίθηκε στις 4 Απριλίου 1991) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, εκπροσωπούμενο από το Διευρυνθέν Προεδρείο, και η Επιτροπή λαμβάνουν γνώση του 
«Κώδικα Δεοντολογίας» που ενέκρινε η Επιτροπή και υπέβαλε διά του προέδρου της κατά τη σύνοδο Ολομελείας 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14ης Φεβρουαρίου 1990, και συμφωνούν επί των ακολούθων αρχών: 

1. Η Επιτροπή θα μεριμνά να υπενθυμίζει στο Συμβούλιο εγκαίρως να μην προβαίνει σε πολιτική συμφωνία επί 
των προτάσεων της, είτε εμπίπτουν είτε όχι στη διαδικασία συνεργασίας, εφόσον το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
δεν έχει γνωμοδοτήσει. Θα ζητεί να περατώνεται η συζήτηση στο επίπεδο των υπουργών αφού έχει δοθεί 
εύλογη προθεσμία στα μέλη του Συμβουλίου για να εξετάσουν τη γνωμοδότηση του Κοινοβουλίου. 

2. Η Επιτροπή αναλαμβάνει την υποχρέωση να συζητεί ειδικώς τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου που εγκρίθη­
καν σε δεύτερη ανάγνωση, τις οποίες ενδεχομένως δεν θα είχε την πρόθεση να περιλάβει στην αναθεωρημένη 
πρόταση της. Ένα μέλος της Επιτροπής θα εκθέτει κατά την επόμενη συνεδρίαση της αρμοδίας επιτροπής του 
Κοινοβουλίου, εφόσον το Κοινοβούλιο υποβάλει σχετική αίτηση, τους λόγους που οδήγησαν την Επιτροπή να 
μην τις υιοθετήσει. 

3. Η Επιτροπή θα ενημερώνει τακτικά την αρμόδια επιτροπή του Κοινοβουλίου για τους κύριους προσανατολι­
σμούς που απορρέουν από τις συζητήσεις στο Συμβούλιο, και ειδικότερα οσάκις απομακρύνεται από την 
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αρχική πρόταση, διαβιβάζοντας επίσης κάθε τροποποίηση αυτής από την Επιτροπή, βάσει της οποίας το Συμ­
βούλιο πρόκειται να συνεχίσει τις συζητήσεις του. 

4. Η Επιτροπή μεριμνά ώστε το Συμβούλιο να τηρεί τις αρχές που πηγάζουν από το Δικαστήριο για την εκ νέου 
κλήση του Κοινοβουλίου να γνωμοδοτήσει σε περίπτωση σημαντικής τροποποιήσεως από το Συμβούλιο προ­
τάσεως της Επιτροπής. Η Επιτροπή, υπό την ιδιότητα της του θεματοφύλακα των Συνθηκών, οφείλει να κατα­
θέτει στο Δικαστήριο προσφυγή επί ακυρώσει πράξεως του Συμβουλίου το οποίο δεν θα είχε τηρήσει την εν 
λόγω υποχρέωση για εκ νέου κλήση του Κοινοβουλίου να γνωμοδοτήσει. 

5. Όσον αφορά τις διεθνείς συμφωνίες, η Επιτροπή προβαίνει στην επιλογή της νομικής βάσεως ανάλογα με το 
περιεχόμενο της σχεδιαζόμενης συμφωνίας. Στο πλαίσιο τούτο η Επιτροπή λαμβάνει υπόψη το γεγονός ότι το 
Κοινοβούλιο φρονεί ότι κάθε συμφωνία όσον αφορά μια συνεργασία γενικής τάξεως, είτε πρόκειται για οικο­
νομική, δημοσιονομική, ή τεχνολογική συμφωνία..., θα πρέπει να καταρτίζεται βάσει του άρθρου 238 της Συν­
θήκης ΕΟΚ. Θα υποστηρίξει, εντός πνεύματος σεβασμού της Συνθήκης, τους προσανατολισμούς του Κοινοβου­
λίου όσον αφορά την εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 34 του εσωτερικού κανονισμού σχετικά με τις 
σημαντικές διεθνείς συμφωνίες. Εξάλλου, είναι διατεθειμένη να διευκολύνει μια συχνότερη προσφυγή, σύμ­
φωνα με όρους οι οποίοι θα πρέπει να θεσπιστούν, στην πρακτική η οποία συνίσταται στο να περιλαμβάνονται 
βουλευτές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ως παρατηρητές στις διαπραγματευτικές αντιπροσωπείες της Κοινό­
τητας για τις σημαντικότερες συμφωνίες, εξυπακουομένου ότι οι βουλευτές δεν μπορούν να παίρνουν άμεσα 
μέρος σ' αυτές ταύτες τις διαπραγματευτικές συνεδριάσεις όπου μόνη η Επιτροπή εκπροσωπεί την Κοινότητα. 

6. Η επιλογή της νομικής βάσεως αποφασίζεται ανάλογα με το περιεχόμενο της οικείας προτάσεως. Η Επιτροπή 
είναι διατεθειμένη να εντείνει τις άτυπες συμφωνίες στο κατάλληλο επίπεδο με το Κοινοβούλιο και το Συμβού­
λιο, και, ειδικότερα, μεταξύ νομικών υπηρεσιών τους, με εμπεριστατωμένες ανταλλαγές απόψεων, ιδίως κάθε 
φορά που η Επιτροπή προτίθεται να λάβει πρωτοβουλίες σε νέους τομείς. 

Συμφωνούν στο να συνεχίσουν το διάλογο για τη βελτίωση των διοργανικών σχέσεων, και συμφωνούν να προβαί­
νουν σε ετήσιο απολογισμό. 

Από την πλευρά του, το Κοινοβούλιο αναλαμβάνει την υποχρέωση να εγκρίνει κάθε πρόσφορο λειτουργικό και 
κανονιστικό μέτρο για να καταστήσει ακόμη αποτελεσματικότερη τη διοργανική διαδικασία, ιδίως όσον αφορά: 

— τον ορισμό εισηγητών επί των μελλοντικών προτάσεων, ήδη από την έγκριση του νομοθετικού προγράμματος' 

— τη νομοθετική παρακολούθηση από τους προέδρους ή τους εισηγητές επιτροπών κατά τη διάρκεια των εργα­
σιών στους κόλπους του Συμβουλίου" 

— την εξέταση κατ' απόλυτη προτεραιότητα των αιτήσεων για εκ νέου διαβούλευση (εφόσον όλες οι χρήσιμες 
πληροφορίες έχουν διαβιβαστεί στο ΕΚ)" , 

— την ανακοίνωση στην Επιτροπή και στο Συμβούλιο της ερμηνείας του για το σημαντικό χαρακτήρα ενός σχε­
δίου διεθνούς συμφωνίας' 

— τον εμπιστευτικό χειρισμό των πληροφοριών που θα του παρέχονται πριν και κατά τη διάρκεια των διαπραγ­
ματεύσεων' 

— την" ταχεία έγκριση των γνωμοδοτήσεων επί των προτάσεων που έχουν σχέση με την υλοποίηση ενός χώρου 
χωρίς σύνορα έως τις 31 Δεκεμβρίου 1992. 

Αναθέτουν στην ομάδα εργασίας «Διοργανικός συντονισμός» να βελτιώσει το ισχύον σύστημα διαρκούς ενημερώ­
σεως, προκειμένου να αποφευχθεί κάθε πρόβλημα πρακτικής ή τεχνικής φύσεως ικανό να καθυστερήσει τη νομοθε­
τική διαδικασία. 
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(91/C 280/05) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι ο κ. Reymann του γνωστο­
ποίησε γραπτώς ότι ήθελε να ψηφίσει υπέρ του συνόλου του 
ψηφίσματος για τη δημοκρατική εκπροσώπηση στο Κοινο­
βούλιο των 16 εκατομμυρίων νέων πολιτών της Κοινότητας 
γερμανικής υπηκοότητας (Β3-1531/91/αναθ.) (μέρος Ι, 
σημείο 20, των ΣΠ της 9.10.1991). 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προγηούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Wijsenbeek, που, επανερχόμενος στην παρέμβαση 
του της 9ης Οκτωβρίου (μέρος Ι, τέλος του σημείου 1), ζητεί 
την εγγραφή στην ημερήσια διάταξη της δεύτερης περιόδου 
συνόδου του Οκτωβρίου της ώρας των ερωτήσεων προς το 
Συμβούλιο, η οποία είχε προβλεφθεί για την παρούσα περί­
οδο συνόδου (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η κατάρτιση του 
σχεδίου ημερήσιας διάταξης εναπόκειται στο Διευρυνθέν 
Προεδρείο, αλλά θα διαβιβάσει στους προέδρους των πολιτι­
κών ομάδων το αίτημα και υπενθυμίζει ότι οι βουλευτές 
έχουν το δικαίωμα, δυνάμει του άρθρου 74, παράγραφος 1, 
να υποβάλουν ενστάσεις στο εν λόγω σχέδιο ημερήσιας διά­
ταξης)' 

— ο κ. Bettini ο οποίος επισημαίνει ότι απειλές βομβιστι­
κών ενεργειών εκτοξεύτηκαν με την ευκαιρία της διαδήλω­
σης που οργανώθηκε από τις αδελφές Ciceri στην Domodos-
sola, για την παρουσίαση της έκθεσης Partsch όσον αφορά 
την κατάσταση του αλπικού οικοσυστήματος στην Ιταλία" 
ζητεί όπως το Κοινοβούλιο εκφράσει την αλληλεγγύη του 
προς τις οργανώτριες της διαδήλωσης' 

— η κ. Oddy η οποία, σε συνάρτηση για το ρατσισμό και 
την ξενοφοβία, επισημαίνει ότι είχε την πρόθεση να προβεί 
σε προφορική και όχι γραπτή αιτιολόγηση ψήφου' ζητεί να 
συσταθεί, όπως προτείνεται στο ψήφισμα που εγκρίθηκε 
χθες σχετικά με το θέμα αυτό, μια υποεπιτροπή για τα δικαι­
ώματα των εθνικών μειονοτήτων 

— ο κ. Maher ο οποίος, αναφερόμενος στην παρέμβαση του 
κ. Wijsenbeek, ζητεί να μάθει γιατί δεν ερωτήθηκε η Συνέ­
λευση για την εγγραφή στην ημερήσια διάταξη της προσε­
χούς περιόδου συνόδου της ώρας των ερωτήσεων (ο κ. Πρόε­

δρος υπενθυμίζει για μια ακόμη φορά ότι οι βουλευτές έχουν 
την δυνατότητα να προτείνουν τροποποιήσεις στο σχέδιο 
ημερήσιας διάταξης στην αρχή της κάθε περιόδου συνόδου, 
όπως προβλέπει το άρθρο 74, παράγραφος 1, του Κανονι­
σμού)' 

— ο κ. Wijsenbeek ο οποίος υπενθυμίζει τις διατάξεις του 
άρθρου 60, παράγραφος 1, του Κανονισμού. 

2. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 

Σύμφωνα με το άρθρο 12, παράγραφος 2, 2ο εδάφιο, της 
Πράξης περί εκλογής των εκπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοι­
νοβούλιο, το Σώμα διαπιστώνει τη χηρεία της έδρας του του 
βουλευτή Cabanillas Gallas, που απεβίωσε στις 10 Οκτω­
βρίου 1991, και ενημερώνει σχετικά το ενδιαφερόμενο κρά­
τος μέλος. 

3. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο: 

αα) αιτήσεις γνωμοδότησης επί των ακολούθων προτάσεων 
της Επιτροπής προς το Συμβούλιο: 

— Πρόταση σχετικά με απόφαση για τη θέσπιση ειδικών 
ερευνητικών προγραμμάτων που θα εκτελέσει το Κοινό 
Κέντρο Ερευνών για την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα 
(1992-1994) [COM(91) 0281 — Γ 3-0354/91 — SYN 352] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΠΕΡΙΒ, ΚΟΙΝ, ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 130 Q ΕΟΚ 

— Πρόταση σχετικά με απόφαση για την έγκριση ειδικών 
προγραμμάτων έρευνας που θα υλοποιηθούν από το Κοινό 
Κέντρο Ερευνών για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής 
Ενέργειας (1992-1994) [COM(91) 0281 — Γ 3-0355/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΠΕΙΡΒ, ΚΟΙΝ, ΠΡΟΫΠ 

νομική βάση: άρθρο 007 ΕΚΑΕ 

— Πρόταση σχετικά με απόφαση για τη θέσπιση συμπλη­
ρωματικού προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυ-
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ξης που θα εκτελεσθεί από το Κοινό Κέντρο Ερευνών για την 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας [COM(91) 0281 
— Γ 3-0356/91] 

παραπέμπεται: 
ουσία: ΕΝΕΡΓ 
γνωμοδότηση: ΟΙΚΟΝ, ΠΕΡΙΒ, ΚΟΙΝ, ΠΡΟΥΠ 

νομική βάση: άρθρο 007 ΕΚΑΕ 

αβ) 

— Σχέδιο διορθωτικού και συμπληρωματικού προϋπολογι­
σμού αριθ. 2 για το οικονομικό έτος 1991 (Γ 3-0357/91) 

παραπέμεται: 
ουσία: ΠΡΟΫΠ 
γνωμοδότηση: όλες οι ενδιαφερόμενες επιτροπές 

— Απόφαση του Συμβουλίου σχετικά με τη σύναψη του 
πρωτοκόλλου για τη χρηματοδοτική και τεχνική συνεργασία 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Δημοκρατίας του Λιβάνου (6692/91 — Γ 3-0358/91) 

παραπέμεται: 
ουσία: ΑΝΑΠΤ 
γνωμοδότηση: ΠΟΛΙ, ΠΡΟΥΠ, ΕΟΣ 

νομική βάση: άρθρο 238 ΕΟΚ 

4 Μεταψορές πιστώσεων 

Η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού εγκρίνει την πρό­
ταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 15/91 [Γ 3-273/91 — 
SEC(91) 1408]. 

5. Διαδικασία χωρίς έκθεση 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την ψηφοφορία επί των ακο­
λούθων προτάσεων που αποτελούν το αντικείμενο διαδικα­
σίας χωρίς έκθεση, σύμφωνα με το άρθρο 116 του Κανονι­
σμού: 

— Κανονισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) που τροποποιεί το 
καθεστώς των ευρωπαϊκών υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων [COM(91) 150 — Γ 3-237/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, α)]. 

Παρεμβαίνει ο κ. Rogalla που ζητεί να δοθεί η δυνατότητα 
στους βουλευτές να έχουν στη διάθεση τους το κείμενο επί 
του οποίου το Σώμα μόλις γνωμοδότησε (ο κ. Πρόεδρος του 
δίνει αυτή τη διαβεβαίωση). 

— Κανονισμό που θεσπίζει κοινοτικά μέτρα καταπολέμη­
σης της ψευδοπανώλους (νόσος του Newcastle) [COM(91) 
137 —Γ 3-238/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, β)]. 

— Κανονισμό που θεσπίζει κοινοτικά μέτρα καταπολέμη­
σης ορισμένων ζωικών νόσως [COM(91) 138 — Γ 3-244/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, γ)]. 

— Κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1307/85 που επιτρέπει στα κράτη μέλη να χορηγούν ενί­
σχυση στην κατανάλωση βουτύρου [COM(91) 224 — Γ 3-
278/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, δ)]. 

— Κανονισμό για την υποβολή στατιστικών για τις ονομα­
στικές αλιεύσεις από τα κράτη μέλη που αλιεύουν στον 
Βορειοδυτικό Ατλαντικό [COM(91) 218 — Γ 3-292/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, ε)]. 

— Κανονισμό για την υποβλή στατιστικών για τις ονομα­
στικές αλιεύσεις από τα κράτη μέλη που αλιεύουν στον 
Βορειοδυτικό Ατλαντικό [COM(91) 163 — Γ 3-293/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, στ)]. 

— Κανονισμό για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 1408/71 περί εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής 
ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και στα 
μέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοι­
νότητας, και του κανονισμού (ΕΟΚ) αιθ. 574/72 περί του 
τρόπου εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 
[COM(91) 247 — Γ 3-321/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων, 
Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, ζ)]. 

— Κανονισμό για την τροποποίηση, όσον αφορά τις ενέρ­
γειες που χρηματοδοτύνται από το ΕΓΤΠΕ, τμήμα Προσανα­
τολισμού, του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 για την αξία 
της λογιστικής μονάδας και τις ισοτιμίες που θα εφαρμο­
στούν στον γεωργικό τομέα στα πλαίσια της κοινής γεωργι­
κής πολιτικής και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 129/78 [COM(91) 256 — Γ 3-323/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Ανάπτυξης της Υπαίθρου. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, η)]. 

— Κανονισμό για την παράταση για το 1992 της εφαρμο­
γής των κανονισμών αριθ. 3831/90, 3833/90, 3835/90 και 
3832/90 του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1990 περί 
εφαρμογής των γενικευμένων δασμολογικών προτιμήσεων 
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κατά το έτος 1991 για ορισμένα προϊόντα, καταγωγής ανα­
πτυσσομένων χωρών [COM(91) 303 — Γ 3-324/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργα­
σίας. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, θ)]. 

— Κανονισμό για την παράταση για το 1992 της εφαρμο­
γής του κανονισμού αριθ. 3834/90 του Συμβουλίου της 20ής 
Δεκεμβρίου 1990, για τη μείωση των εισφορών, κατά το έτος 
1991, για ορισμένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής αναπτυσ­
σομένων χωρών [COM(91) 303 — Γ 3-325/91] 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργα­
σίας. 

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται [μέρος II, σημείο 1, ι)]. 

6. Ο ρόλος των περιφερειών στη διαδικασία για την οικοδό­
μηση της Ευρώπης (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος Β 3-1305, 1306, 1308, 1312, 1313, 
1320 και 1327/91) 

(Η πρόταση ψηφίσματος Β 3-1301/91 αποσύρεται.) 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Lo Giudice. 

8. Εξαγωγή γεωργικών προϊόντων προς τη Σοβιετική 
Ένωση (συζήτηση και ψηφοφορία) * 

\ 

Ο κ. Defraigne, αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει την 
έκθεση που εξεπόνησε ο κ. De Clercq, εξ ονόματος της Επι­
τροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά την 
έκδοση κανονισμού για τη δεύτερη τροποποίηση του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 599/91 σχετικά με τη θέσπιση πιστωτικής 
εγγύησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊ­
όντων και προϊόντων διατροφής της Κοινότητας προς τη 
Σοβιετική Ένωση (Γ 3-353/91) (Α 3-261/91). 

Παρεμβαίνουν η κ. Maibaum, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι 
κκ. Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, και Defraigne, ο 
τελευταίος επί των τροπολογιών. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

— Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1305/91: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Christiansen, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, Santos Lopez, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, Gutierrez 
Diaz, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Martinez, εξ ονόματος 
της Ομάδας DR, Gasoliba I Bohm και Blaney. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— Πρόταση κανονισμού Γ 3-353/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 4). 

Γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου: 

Οι κκ. Waechter, Lo Giudice και Arbeloa Mum. 

Με ονομαστική κλήση (RDE), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 129 
υπέρ: 66 
κατά:63 
αποχές: 0 

(μέρος II, σημείο 2). 

(Οι άλλες προτάσεις ψηφίσματος καθίστανται άκυρες.) 

7. Εκτέλεση του προϋπολογισμού των Κοινοτήτων για το 
1991 (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος Β 3-1627/91) 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 3). 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 4). 

9. Διατήρηση των αλιευτικών πόρων (συνέψεια της συζήτη­
σης και ψηφοφορία) 

(αρχή: μέρος Ι, σημείο 19, τωνΣΠ της 10.10.1991) * 

Παρεμβαίνει ο κ. Howell για τον κατάλογο των αγορητών. 

Παρεμβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης οι κκ. 
McCubbin, McCartin, Lataillade, πρόεδρος της Υποεπιτρο­
πής «Αλιεία», Simeoni, Martinez, η κ. Pery, ο κ. Blaney, η κ. 
Goedmakers, οι κκ. Gangoiti Llaguno, Marin, αντιπρόεδρος 
της Επιτροπής, και Amendola, για να υποβάλει ερώτηση προς 
την Επιτροπή, στην οποία απαντά ο κ. Marin. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 
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ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

α) Α 3-243/91/αναθ.: 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 371 — Γ3-241/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 όλες μαζί, 4 με ονομα­
στική κλήση (ARC), 5,6,7, 8,9* 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 10, 21, 15 με ονομαστική 
κλήση (ARC), 11, 16, 17, 18 κατά τμήματα και με ονομα­
στική κλήση (AC), 19 με ονομαστική κλήση (AC), 13, 20 με 
ονομαστική κλήση (ARC), 12. 

Ψηφίζονται κατά τμήματα: 

η τροπολογία 18: 

Ιο τμήμα μέχρι «20 Δεκεμβρίου 1990», 

2ο τμήμα μέχρι «Κανονισμός του Συμβουλίου αριθ. 3929/90», 

3ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 15: 

ψήφισαν: 85 
υπέρ: 7 
κατά:73 
αποχές: 5 

τροπολογία 4: 

ψήφισαν: 79 
υπέρ:67 
κατά:10 
αποχές: 2 

τροπολογία 18 (Ιο τμήμα): 

ψήφισαν: 84 
υπέρ: 9 
κατά:73 
αποχές: 2 

τροπολογία 18 (2ο τμήμα): 

ψήφισαν: 80 
υπέρ:6 
κατά:71 
αποχές: 3 

τροπολογία 18 (3ο τμήμα): 

ψήφισαν: 86 
υπέρ: 4 

κατά:76 
αποχές: 6 

τροπολογία 19: 

ψήφισαν: 85 
υπέρ: 16 
κατά: 65 
αποχές: 4 

τροπολογία 20: 

ψήφισαν: 87 
υπέρ:4 
κατά:78 
αποχές: 5 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 5, α)]. 

— Σχέδια ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Howell, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
και Adam. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 5, α)]. 

β) Α 3-244/91: 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 610 —Γ 3-242/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2 όλες μαζί, 23 (Ιο 
τμήμα), 3,4, 5' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 24 με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία, 8 με ονομαστική κλήση (RDE), 9 με ονομαστική 
κλήση (RDE), 10 με ονομαστική κλήση (RDE), 11 με ονομα­
στική κλήση (RDE), 22, 25/τελ. με ονομαστική κλήση (S), 15 
με ονομαστική κλήση (RDE), 17 με ονομαστική κλήση 
(RDE), 21 με ονομαστική κλήση (V), 16 με ονομαστική 
κλήση (V, RDE), 26/τελ. [Ιο τμήμα με ονομαστική κλήση 
(S)], 26/τελ. [2ο τμήμα με ονομαστική κλήση (S)], 18 με ονο­
μαστική κλήση (V, RDE)* 

Τροπολογίες άκυρες: 12,13,14" 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 23 (2ο τμήμα), 7,19,16,20. 

Παρεμβαίνουν: 

— η κ. Aglietta, εξ ονόματος της Ομάδας V, πριν από την 
ψηφοφορία, για να αποσύρει το 2ο τμήμα της τροπολογίας 
23 από «που απαγορεύει...». 

— ο εισηγητής, πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολο­
γίας 23, για να ζητήσει να παρέμβει επί των διαφόρων τρόπο-



28. 10.91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 280/171 

Παρασκευή 11 Οκτωβρίου 1991 

λογιών, πράγμα που κάνει εν συνεχεία επί των τροπολογιών 
μεμονωμένων βουλευτών 

— ο κ. Lataillade ο οποίος ζητεί να μάθει γιατί κατέστησαν 
άκυρες οι τροπολογίες 12,13 και 14 (ο κ. Πρόεδρος του απα­
ντά ότι κατέστησαν άκυρες λόγω της έγκρισης προηγουμέ­
νων τροπολογιών)-

— ο κ. Ford για να ερωτήσει ποίος ήταν ο συντάκτης των 
αιτήσεων ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση. 

Ψηφίζονται κατά τμήματα: 

Η τροπολογία 26/τελ. (V): 

Ιο τμήμα μέχρι «5 χλμ.», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο. 

Αποτελέσματα ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 8: 

ψήφισαν: 85 
υπέρ: 8 
κατά:77 
αποχές: 0 

τροπολογία 9: 

ψήφισαν: 84 
υπέρ:9 
κατά: 75 
αποχές: 0 

τροπολογία 10: 

ψήφισαν: 85 
υπέρ:8 
κατά:77 
αποχές: 0 

τροπολογία 11: 

ψήφισαν: 82 
υπέρ: 16 
κατά:66 
αποχές: 0 

τροπολογία 25/τελ.: 

ψήφισαν: 86 
υπέρ: 9 
κατά:69 
αποχές: 8 

τροπολογία 15: 

ψήφισαν: 84 
υπέρ: 6 
κατά: 78 
αποχές: 0 

τροπολογία 17: 

ψήφισαν: 76 
υπέρ: 11 
κατά:55 
αποχές: 10 

τροπολογία 21: 

ψήφισαν: 86 
υπέρ:13 
κατά:73 
αποχές: 0 

τροπολογία 16: 

ψήφισαν: 83 
υπέρ: 8 
κατά:74 
αποχές: 1 

τροπολογία 26/τελ. (Ιο τμήμα): 

ψήφισαν: 87 
υπέρ: 8 
κατά:78 
αποχές: 1 

τροπολογία 26/τελ. (2ο τμήμα): 

ψήφισαν: 83 
υπέρ:17 
κατά:65 
αποχές: 1 

τροπολογία 18: 

ψήφισαν: 87 
υπέρ: 9 
κατά:78 
αποχές: 0 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 5, β)]. 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Seligman, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
Amendola, εξ ονόματος της Ομάδας V, Bettini και Landa 
Mendibe. 

Γραπτή αιτιολόγηση ψήφου: 

Ο κ. Simeoni. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 5, β]. 

γ) Α 3-245/91/αναθ.: 

— Πρόταση κανονισμού COM(91) 209 — Γ 3-327/91: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2 και 12 έως 14 όλες μαζί' 
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Τροπολογίες που απορρίπτονται: 7 έως 9 όλες μαζί* 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 3,4,5' 

Τροπολογίες άκυρες: 6,10,11. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 5, γ)]. 

κατά: 4 
αποχές: 0. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η προθεσμία για την κατά­
θεση προτάσεων ψηφίσματος προς περάτωση της συζήτησης 
λήγει την Πέμπτη 17 Οκτωβρίου στις 12 το μεσημέρι και ότι 
η προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών επ' αυτών των προτά­
σεων ψηφίσματος λήγει τη Δευτέρα 21 Οκτωβρίου στις 7 μ.μ. 

— Σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 5, γ)]. 

Παρεμβαίνουν στη συζήτηση ο κ. McMahon, εξ ονόματος 
της Ομάδας S, ο Λόρδος O'Hagan, εξ ονόματος της Ομάδας 
ED, οι κκ. Ford, Donnelly, Α. Smith, Martin, David και 
Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

10. Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης υπέρ της Πορτογαλίας 
(συζήτηση και ψηφοφορία) 

Ο κ. Fitzgerald παρουσιάζει την έκθεση του, που εξεπόνησε 
εξ ονόματος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας σχετικά με το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης υπέρ 
τηςΠορτογαλίας (1989 -1993) (Α 3-247/91). 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Παρεμβαίνει ο Λόρδος O'Hagan επί προσωπικού θέματος και 
παρατείνει την ομιλία του με ένα σχόλιο (ο κ. Πρόεδρος του 
αφαιρεί το λόγο). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PETERS 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. da Cunha Oliveira, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, Lucas Pires, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Pereira, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR, R. Beazley, εξ ονόματος της 
Ομάδας ED, Ribeiro, εξ ονόματος της Ομάδας CG, Carvalho 
Cardoso, Pimenta, Porto, Mendes Bota και ο κ. Marin, αντι­
πρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα {μέρος II, σημείο 6). 

12. Γραπτές δηλώσεις προς καταχώρηση στο πρωτόκολλο 
(άρθρο 65 του Κανονισμού) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Σώμα, σύμφωνα με το 
άρθρο 65, παράγραφος 3, του Κανονισμού, τον αριθμό των 
υπογραφών που συγκεντρώθηκαν για αυτές τις δηλώσεις: 

Αριθ. 
εγγράφου 

12/91 

13/91 

14/91 

Συντάκτης 

Ford 

Rauti 

Λαμπρίας 

Υπογραφές 

10 

3 

76 

11. Διαχείριση από το Ηνωμένο Βασίλειο του ΕΚΤ 

Ο κ. Marin, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, προβαίνει σε 
δήλωση για την κατάργηση εκ μέρους της Επιτροπής και της 
βρετανικής κυβέρνησης μιας έκθεσης σχετικά με τη διαχεί­
ριση του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου από το Ηνωμένο 
Βασίλειο. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι έλαβε πρόταση του κ. McMahon 
και 22 άλλων βουλευτών να δοθεί συνέχεια σ' αυτή τη 
δήλωση με συζήτηση. 

Ο κ. Πρόεδρος υποβάλλει αυτή την πρόταση στο Σώμα. 

Με ονομαστική κλήση, το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμ­
φωνη γνώμη του: 

ψήφισαν: 10 
υπέρ:6 

Επισημαίνει εξάλλου ότι η γραπτή δήλωση αριθ. 11/91, δεδο­
μένου ότι δεν συγκέντρωσε τον απαιτούμενο αριθμό υπογρα­
φών, κατέστη άκυρη, δυνάμει των διατάξεων του άρθρου 65, 
παράγραφος 5, του Κανονισμού. 

13. Διαβίβαση των ψηφισμάτων που εγκρίθηκαν κατά τη 
διάρκεια της παρούσας συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 107, 
παράγραφος 2, του Κανονισμού, τα συνοπτικά πρακτικά της 
παρούσας συνόδου θα υποβληθούν προς έγκριση στο Κοινο­
βούλιο στην αρχή της επομένης συνόδου. 

Με τη σύμφωνη γνώμη του Κοινοβουλίου, αναφέρει ότι θα 
διαβιβάσει από τώρα στους αποδέκτες τους τα ψηφίσματα 
που εγκρίθηκαν. 
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14. Χρονοδιάγραμμα των επόμενων συνεδριάσεων 15. Διακοπή της συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι οι επόμενες συνεδριάσεις θα Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρω-
διεξαχθούν από τις 21 έως 25 Οκτωβρίου 1991. παϊκου Κοινοβουλίου. 

(Διακοπή της συνόδου στις 11.55 π.μ.) 

ΕηποονίΝΟΙ Εηήφΐε ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ 

Γενικός Γραμματέας Προέδρου 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Διαδικασία χωρίς έκθεση * 

α) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου (ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) που τροποποιεί τον κανονισμό 
υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων COM(91) 150 — C 
3-237/91: εγκρίνεται 

β) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που θεσπίζει κοινοτικά μέτρα καταπολέμησης της ψευδοπα-
νώλους (νόσος του Newcastle) COM(91) 137 — C 3-238/91: εγκρίνεται 

γ) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που θεσπίζει κοινοτικά μέτρα καταπολέμησης ορισμένων 
ζωικών νόσων COM(91) 138 — C 3-244/91: εγκρίνεται 

δ) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1307/85 που επι­
τρέπει στα κράτη μέλη να χορηγούν ενίσχυση στην κατανάλωση βουτύρου COM(91) 224 — C 3-
278/91: εγκρίνεται 

ε) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την υποβολή στατιστικών για τις ονομαστικές αλιεύσεις 
από τα κράτη μέλη που αλιεύουν στον βορειοδυτικό Ατλαντικό COM(91) 218 — C 3-292/91: εγκρί­
νεται 

στ) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την υποβολή στατιστικών για τις ονομαστικές αλιεύσεις 
από τα κράτη μέλη που αλιεύουν στον βορειοδυτικό Ατλαντικό COM(91) 163 — C 3-293/91: εγκρί­
νεται 

ζ) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 περί 
εφαρμογής των συστημάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και 
στα μέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας, και του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 574/72 περί του τρόπου εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 COM(91) 247 — 
C 3-321/91: εγκρίνεται 

η) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση, όσον αφορά τις ενέργειες που χρηματο­
δοτούνται από το ΕΓΤΠΕ, τμήμα Προσανατολισμού, του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 για την 
αξία της λογιστικής μονάδας και τις ισοτιμίες που θα εφαρμοστούν στον γεωργικό τομέα στα πλαί­
σια της κοινής γεωργικής πολιτικής, και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 129/78 
COM(91) 256 — C 3-323/91: εγκρίνεται 

θ) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την παράταση για το 1992 της εφαρμογής των κανονι­
σμών (ΕΟΚ) αριθ. 3831/90, 3832/90, 3833/90 και 3835/90 του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 
1990 περί εφαρμογής των γενικευμένων δασμολογικών προτιμήσεων κατά το έτος 1991 για ορι­
σμένα βιομηχανικά προϊόντα, καταγωγής αναπτυσσομένων χωρών COM(91) 303 — C 3-324/91: 
εγκρίνεται 
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< 
ι) Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την παράταση για το 1992 της εφαρμογής του κανονι­

σμού (ΕΟΚ) αριθ. 3834/90 του Συμβουλίου της 20ής Δεκεμβρίου 1990, για τη μείωση των εισφο­
ρών, κατά το έτος 1991, για ορισμένα γεωργικά προϊόντα καταγωγής αναπτυσσομένων χωρών 
COM(91) 303 — C 3-325/91: εγκρίνεται 

2. Ρόλος και συμμετοχή των περιφερειών στην ευρωπαϊκή οικοδόμηση 

— Β 3-1305/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την περιφερειακή ανάπτυξη και τις διακυβερνητικές διασκέψεις 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη ότι το άρθρο 130 Α της Συνθήκης ΕΟΚ επιβάλλει στην Κοινότητα να αναπτύσσει 
και να προωθεί τη δράση της που έχει σκοπό την ενίσχυση της οικονομικής και κοινωνικής συνο­
χής, προκειμένου να προωθήσει κατά συνολικό τρόπο την αρμονική της ανάπτυξη, 

Β. έχοντας υπόψη ότι οποιοδήποτε βήμα προόδου προς την περαιτέρω ολοκλήρωση της Κοινότητας 
πρέπει να συνοδεύεται από μέτρα για την ενίσχυση της εσωτερικής συνοχής της: 

1. Λυπάται διότι οι εισοδηματικές διαφορές μεταξύ των πλουσιότερων και φτωχότερων περιοχών 
της Κοινότητας δεν μειώθηκαν αισθητά κατά την τελευταία δεκαετία. 

2. Επικροτεί τη δέσμευση για διπλασιασμό των διαρθρωτικών ταμείων και για μεγαλύτερη συγκέ­
ντρωση των πόρων τους στις λιγότερο αναπτυγμένες περιοχές προκειμένου να προετοιμασθούν οι 
περιοχές αυτές για την ενιαία αγορά της Κοινότητας. 

3. Ανησυχεί διότι η πορεία προς μια υψηλότερου βαθμού Πολιτική, Οικονομική και Νομισματική 
Ένωση θα απαιτήσει την περαιτέρω διαρθρωτική προσαρμογή των οικονομιών των λιγότερο ανα­
πτυγμένων περιοχών. 

4. Θεωρεί ότι η συμφωνία μεταξύ των κρατών μελών για τροποποίηση των Συνθηκών με στόχο τη 
διευκόλυνση της Πολιτικής Ένωσης πρέπει να συνοδεύεται από προτάσεις για ενίσχυση των πολιτι­
κών οικονομικής και κοινωνικής συνοχής της Κοινότητας. 

5. Ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις στις διακυβερνητικές διασκέψεις προκειμένου να 
αυξηθούν οι επιχορηγήσεις των διαρθρωτικών ταμείων και να διευρυνθεί η ακτίνα δράσης τους (προ­
κειμένου να συμπεριληφθεί σε αυτές ιδιαίτερα η εκπαίδευση). 

6. Ζητεί από τις διακυβερνητικές διασκέψεις να προτείνουν όπως τα μέτρα που προβλέπονται στις 
Συνθήκες ενόψει της οικονομικής και κοινωνικής συνοχής ενισχυθούν με στόχο την εξασφάλιση της 
προσαρμογής των μέσων των διαρθρωτικών ταμείων της Κοινότητας στη νέα κατάσταση που θα προ­
κύψει από την στενότερη Πολιτική, Οικονομική και Νομισματική Ένωση. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
τους αρχηγούς κρατών και κυβερνήσεων των κρατών μελών. 
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3. Εκτέλεση του προϋπολογισμού των Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1991 

— Β 3-1627/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την εκτέλεση των προϋπολογισμών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 
1991 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τη δήλωση της Επιτροπής σε απάντηση στην προφορική ερώτηση αριθ. 284 (Β 3-
1455/91) σχετικά με την εκτέλεση του προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το 
οικονομικό έτος 1991, 

— έχοντας υπόψη τα στοιχεία που περιέχονται στην έκθεση σχετικά με την εκτέλεση του προϋπο­
λογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 31 Αυγούστου 1991 [SEC(91) 1723]: 

όσον αφορά τη συνολική εκτέλεση τον προϋπολογισμού: 

1. Σημειώνει ότι, σύμφωνα με τις σημερινές προβλέψεις της Επιτροπής, η συνολική εκτέλεση στο 
τέλος του οικονομικού έτους των πιστώσεων που έχουν εγγραφεί στον προϋπολογισμό για τις θέσεις 
που τροποποιήθηκαν από το Κοινοβούλιο θα είναι καλύτερη παρότι το 1990, αλλά θα παραμείνει 
οπωσδήποτε κάτω του 90 ο/ο. 

2. Ανησυχεί εξάλλου για το γεγονός ότι, σύμφωνα με τις προβλέψεις της Επιτροπής, ο όγκος των 
υποχρεώσεων που θα ακυρωθούν στον τίτλο του ΕΤΠΑ και ειδικότερα του ΚΤΕ θα είναι, ακόμα 
φέτος, πολύ μεγάλος (περίπου 900 εκατ. Ecu) και σημειώνει ότι τούτο θα αντιπροσωπεύει ποσό υψη­
λότερο του συνόλου των τροπολογιών που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

3. Υπενθυμίζει στην Επιτροπή ότι έχει την υποχρέωση να εκτελέσει το σύνολο των θέσεων του 
προϋπολογισμού, συμπεριλαμβανομένων των παρατηρήσεων (π.χ. PHARE και περιβάλλον) καθώς και 
να βελτιώσει ιδιαίτερα την εκτέλεση των θέσεων που έχουν εγγραφεί από το Κοινοβούλιο. 

όσον αφορά την εκτέλεση των κοινοτικών πολιτικών: 

4. Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Επιτροπή δεν έχει ακόμα κατορθώσει να θέσει υπό 
έλεγχο τις δαπάνες σε ορισμένα κεφάλαια του ΕΓΤΠΕ, τμήμα Εγγυήσεων, όπως απαιτεί το άρθρο 6 
της απόφασης του Συμβουλίου για τη δημοσιονομική πειθαρχία. Εκφράζει επίσης τη λύπη του για τη 
σημαντική αύξηση των γεωργικών αποθεμάτων και τον κίνδυνο ορισμένες δαπάνες του τμήματος 
Εγγυήσεων να διολισθήσουν στον προϋπολογισμό του 1992. Είναι της γνώμης ότι η μαζική υπέρβαση 
στον τομέα του βοείου κρέατος φέτος οφείλεται τόσο σε διαρθρωτική έλλειψη ισορροπίας στην εσω­
τερική αγορά και στις απάτες όσο και σε συγκυριακούς παράγοντες. 

5. Σημειώνει ότι η εκτέλεση των διαρθρωτικών ταμείων έχει σαφώς βελτιωθεί συνολικά σε σχέση με 
την ίδια εποχή πέρυσι, αλλά ότι παραμένει ανεπαρκής για το ΕΤΠΑ, το ΕΓΤΠΕ, τμήμα Προσανατολι­
σμού για την αλιεία και, ειδικότερα, για τις κοινοτικές πρωτοβουλίες στον τίτλο του ΕΓΤΠΕ, τμήμα 
Προσανατολισμού για τη γεωργία και του ΚΤΕ, κυρίως σε σύγκριση με την οιονεί ολική εκτέλεση 
των πιστώσεων που προορίζονται για διαρθρωτικές ενέργειες στα πέντε νέα ομόσπονδα γερμανικά 
κρατίδια. Σημειώνει επίσης ότι εξακολουθούν να παραμένουν τα προβλήματα που συνδέονται με τον 
έλεγχο της εφαρμογής από τα κράτη μέλη της κοινοτικής αρχής της προσθετικότητας. 

6. Διαπιστώνει με ανησυχία ότι ορισμένοι τομείς με προτεραιότητα εντός των κατηγοριών 2,3 και 4 
των δημοσιονομικών προβλέψεων, όπως η περιφερειακή πολιτική, η απόσυρση των γαιών και οι έλεγ­
χοι στον γεωργικό τομέα, η κοινωνική πολιτική και η πολιτική στον τομέα της υγείας, οι μεταφορές, 
η ενέργεια, το περιβάλλον, οι ΜΜΕ, η έρευνα, η συνεργασία με τις αναπτυσσόμενες χώρες της Ασίας 
και της Λατινικής Αμερικής, οι ενισχύσεις στις τρίτες χώρες της Μεσογείου, στην ΕΣΣΔ, το Ισραήλ 
και τον πληθυσμό της Παλαιστίνης στα κατεχόμενα εδάφη, εμφανίζουν σημαντικές καθυστερήσεις, 
και ότι η Επιτροπή προεξοφλεί μια κάποια υποχρησιμοποίηση των πιστώσεων σε πολλούς από αυτούς 
τους τομείς στο τέλος του οικονομικού έτους. Εκφράζει την αποδοκιμασία του ιδιαίτερα για τη βρα­
δύτητα του Συμβουλίου στο θέμα της έγκρισης νομικής βάσης για το LIFE. 

7. Επισημαίνει τις δυσχέρειες στις οποίες εξακολουθεί να προσκρούει η παρακολούθηση της χρησι­
μοποίησης των κοινοτικών κεφαλαίων στην κεντρική και ανατολική Ευρώπη. 

8. Σημειώνει το όχι υψηλό σήμερα ποσοστό εκτέλεσης των πιστώσεων που έχουν εγκριθεί για την 
καταπολέμηση της απάτης, αλλά και την πρόβλεψη ότι τα κονδύλια αυτά θα αναληφθούν πλήρως 
πριν από το τέλος του οικονομικού έτους. 

28.10.91 



^ . Ι υ . ^ Επίο^η ι̂η Εφημερίδα τ^νΕυρ^πα^κώνΚ-οινοτήτ^ν Αριθ.^^0^177 

,̂ Εοιστά την προσοχή στα δημοσιονομικά προβλήματα που συνδέονται με τα ακίνητα της Επιτρο­
πής̂  τα οποία προέκ^ψαντο^^λό^ωτο^ ακατάλληλοι προγραμματισμού στοντομέααι^τό, 

^θ. Χαιρετίζει την εκτέλεση των θέσεων του προϋπολογισμού που αφορούν τη νεότητας την παιδεία 
και την κατάρτισης τον τομέα του πολιτισμούς των πληροφοριών^ των τηλεπικοινωνιών και πολλούς 
τομείς της κοινωνικής πολιτικής καθώς και την πρόβλεψη ότι θα χρησιμοποιηθούν πλήρως οι πόροι 
που προορίζονται ̂ ια το Ρ^ή^, 

^Ρ ^ητεί από την Επιτροπή να λάβει τα αναγκαία μέτρα ώστε να θεραπευθούν οι ανεπάρκειες της 
εκτέλεσηςκαιναβελτιωθείηπαρακολούθησητηςεφαρμο^ήςτωνκοινοτικώνπολιτικών^ιδιαίτερα^ 

α̂  αφενός με την προώθηση της βελτίωσης των προβλέψεων στις οποίες βασίζεταιτο σύστημα 
πρόωρου συναγερμού στον ^εωρ^ικό τομέα αφετέρου με τη μεγαλύτερη αγιοποίηση τόσο των 
εξουσιών της στον τομέα της διαχείρισης όσο και της εξουσίας της να προτείνεις εφόσον τούτο 
είναι ανανκαίο^ θεμελιώδεις μεταρρυθμίσεις^ με τρόπο ώστε̂  στο μέτρο του δυνατού^τα μέτρα 
^ιατονπεριορισμό των δαπανών στο επίπεδο των κονδυλίωντου προϋπολογισμού ανά κεφάλαιο 
να υλοποιηθούν κατά τη διάρκεια της εν λό^ωοικονομικήςχρήσης^ 

β̂  με την εντατικοποίηση τωνπροσπαθειώντης^ιατηνπλήρη εκτέλεση των διαρθρωτικώνταμείων^ 
συμπεριλαμβανομένωντωνπιστώσεωνπου προορίζονται ^ια τις κοινοτικές πρωτοβουλίεςκαι με 
τη συνέχιση των ενεργειών της ^ια να διασφαλίσει ότι τα κράτη μέλη εφαρμόζουν την αρχή της 
προσθετικότητας^ 

^ με την κάλυψη των καθυστερήσεωντης εκτέλεσης κυρίως τωνθέσεων εντός των κατη^οριών^^ 
και^των δημοσιονομικών προβλέψεων κα4 εκεί όπου τούτο δεν φαίνεται εφικτός με την άμεση 
πρόταση μεταφοράς πιστώσεων που θα διασφαλίζουν την ισορροπία μεταξύ των θέσεων του 
προϋπολογισμού και την αποφυγή ακύρωσης πιστώσεων ιδιαίτερα επικρίνει το ^ε^ονός ότι δεν 
υπάρχει πρόταση ^ια τη μεταφορά του συνολικού αποθεματικού ^ια το τρίτο πρό^ραμμαπλαί 
σιο^ηοποία να μπορεί να διασφαλίσει την πλήρη εκτέλεση το ^ ^ π α ρ ά την πολιτική δέσμευση 
πουείχεαναληφθείτονπερασμένο^άιο^ 

δ̂  με αυξημένο καταμερισμό των θέσεων του προϋπολογισμού που αφορούν τις ενισχύσεις στην 
κεντρική και ανατολική Ευρώπη και την επίτευξη μεγαλύτερης συχνότητας και διαφάνειας των 
εκθέσεων σχετικά με την εκτέλεση των εν λό^ωθέσεων^ 

ε̂  με την κινητοποίηση όλων των μέσων της ώστε να χρησιμοποιηθούν πλήρως οι διαθέσιμοι το 
^ ^ πόροι ^ια την καταπολέμηση της απάτης και τον εντοπισμό πλέον αποτελεσματικών μέσων̂  
συμπεριλαμβανομένης^υπότοπρίσματουκόστους-ωφέλειας^τηςε^ακολούθησηςαυτήςτης 
καταπολέμησης στο μέλλον^ 

στ̂  με την εξασφάλισης αμέσως^ ότι θα τηρηθούν οιόροι της ^μεταφοράςπιστώσεωνΒ^^ν^οη^ και 
ότι τα μέρη ευθύνης που αναλογούν στο θέμα αυτό αντίστοιχα στην Κοινότητα και τη φιλοξε­
νούσα χώρα θα καθορισθούν χωρίς καθυστέρηση και μεσοπρόθεσμα^ με τη συνέχιση των προ-
σπαθειών^ια την προώθηση της διοργανικής συνεργασίας και του πολυετούς προγραμματισμού 
στον τομέα της πολιτικής ακινήτων ιδιαίτερα υπενθυμίζοντας την υποχρέωση που είχε αναλη­
φθεί στην κοινή δήλωση του Νοεμβρίου ^ θ ^ ι α την εμβάθυνση της διοργανικής συνεργασίας με 
τη σύσταση ομάδας ερνασίας^^^ιατηνπολιτική ακινήτων, 

^ , Αναθέτει στις επιτροπές του να εντείνουν την παρακολούθηση της εκτέλεσης των θέσεων του 
προϋπολογισμού που εμπίπτουν στις αρμοδιότητες τους̂  με τη βοήθεια των στοιχείων που τους προ-
μηθεύειανάτρίμηνοηΕπιτροπή Ελέγχου του προϋπολογισμού, 

^ , Αναθέτει στον Νρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπής το συμβούλιο κα4 
προς ενημέρωσης στο Ελεγκτικό συνέδριο. 
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4. Πιστωτική εγγύηση στις εξαγωγές * 

— Πρόταση κανονισμού C 3-353/91 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τη δεύτερη τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 599/91 
σχετικά με τη θέσπιση πιστωτικής εγγύησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών προϊόντων 

και προϊόντων διατροφής της Κοινότητας προς τη Σοβιετική Ένωση 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

Ότι η δυνατότητα αυτή πρέπει να διασφαλίσει κατά κάποιο 
τρόπο στις χώρες της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης τις 
παραδοσιακές αγορές για τη διάθεση των γεωργικών τους 
προϊόντων στην ΕΣΣΔ' ότι αυτές οι τριγωνικές συναλλαγές 
δεν πρέπει να αποβούν εις βάρος του ανοίγματος των αγορών 
της Κοινότητας για γεωργικά προϊόντα από τις χώρες της 
κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη 2β (νέα) 

εκτιμώντας ότι ο κατάλογος και οι ποσότητες των γεωργικών 
προϊόντων και προϊόντων διατροφής που προορίζονται για τη 
Σοβιετική Ένωση πρέπει να καθορίζονται λαμβανομένων 
υπόψη των αναγκών όπως διατυπώνονται κατόπιν κοινής 
συμφωνίας μεταξύ των κεντρικών αρχών και των αρχών των 
δημοκρατιών. 

— Α 3-261/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού για τη δεύτερη τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
599/91 σχετικά με τη θέσπιση πιστωτικής εγγύησης για την εξασφάλιση της εξαγωγής γεωργικών 

προϊόντων και προϊόντων διατροφής της Κοινότητας προς τη Σοβιετική Ένωση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο, 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με τα άρθρα 113 και 235 της Συνθή­
κης ΕΟΚ (C 3-355/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων καθώς και τις γνω­
μοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής (Α 3-261/91): 
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Παρασκευή 11 Οκτωβρίου 1991 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το 
Σώμα, σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστι- < 
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

5. Διατήρηση των αλιευτικών πόρων * 

α) Πρόταση κανονισμού COM(90) 371 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου όσον αφορά κανονισμό που τροποποιεί για δέκατη φορά τον κανο­
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3094/86 για τη θέσπιση ορισμένων τεχνικών μέτρων διατήρησης των αλιευτικών 

πόρων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Πρώτη αιτιολογική αναφορά 

έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας, Οικονομικής Κοινότητας, και κυρίως το άρθρο 43 αυτής, 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική αναφορά 3α (νέα) 

έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι η κατάσταση πολλών αποθεμάτων ιχθύων Εκτιμώντας ότι η κατάσταση πολλών αποθεμάτων ιχθύων 
στα κοινοτικά ύδατα είναι ανησυχητική και απαιτεί τη λήψη στα κοινοτικά ύδατα είναι ανησυχητική και απαιτεί τη λήψη 
των κατάλληλων μέτρων διατήρησης" των κατάλληλων μέτρων διατήρησης, ώστε να περισωθεί ο 

οικονομικός τομέας ο οποίος εξαρτάται από τις εν λόγω αλιευ­
τικές πλουτοπαραγωγικές πηγές, λαμβάνοντας υπόψη κατά 
πρώτον ότι η κατάσταση του έχει ήδη καταστεί ευαίσθητη' 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

ότι, για να αποφευχθούν κοινωνικές και οικονομικές επιπτώ­
σεις τις οποίες κανείς δεν επιθυμεί, το μέγεθος των διχτύων 
θα πρέπει να αυξηθεί σταδιακά με πρώτη εφαρμογή ένα 
άνοιγμα διάστασης 100 mm, για να διευκολυνθεί δε η βαθ­
μιαία μετάβαση σε μεγαλύτερου μεγέθους δίχτυα πρέπει να 
εισαχθούν οικονομικά κίνητρα που θα ενθαρρύνουν τους αλι­
είς να χρησιμοποιούν δίχτυα μεγαλύτερου μεγέθους. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 2β (νέα) 

ότι αλεπάλληλα πειράματα έχουν αποδείξει πως η χρησιμο­
ποίηση διχτύων με τετράγωνα μάτια στην περιφέρεια του 
κυρίως σάκου, καθώς και στην περιφέρεια των φύλλων του 
δικτυώματος, παίζουν αποφασιστικό ρόλο στη μείωση της 
παγίδευσης των νεαρών ψαριών με μικρότερο μέγεθος του 
ελάχιστου επιτρεπτού' 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

ότι τα μέτρα αυτά θα έχουν σαν συνέπεια την αύξηση των 
ποσοτήτων μπακαλιάρου μερλάν ότι τα τελευταία επιστημο­
νικά στοιχεία δείχνουν ότι ο μπακαλιάρος μερλάν είναι 
βασικό αρπαχτικό άλλων ειδών ψαριών που χρησιμοποιού­
νται για ανθρώπινη κατανάλωση και ότι η αύξηση των ποσο­
τήτων του μπακαλιάρου μερλάν θα είχε συνεπώς, αρνητική 
επίπτωση στα άλλα είδη* ότι πρέπει για το λόγο αυτό να 
ληφθούν μέτρα για να περιοριστεί στο ελάχιστο η καταβρό­
χθιση ιχθύων από τον μπακαλιάρο μερλάν, απαλείφοντας το 
είδος αυτό από τον κατάλογο των ειδών για τα οποία έχει 
καθορισθεί ελάχιστο μέγεθος κατά την εκφόρτωση τους 
στην περιοχή 2, εκτός από το Skagerrak και το Kattegat 

ότι τα μέτρα αυτά θα έχουν σαν συνέπεια την αύξηση των 
ποσοτήτων μπακαλιάρου μερλάν ότι τα τελευταία επιστημο­
νικά στοιχεία δείχνουν ότι ο μπακαλιάρος μερλάν είναι 
βασικό αρπαχτικό άλλων ειδών ψαριών που χρησιμοποιού­
νται για ανθρώπινη κατανάλωση και ότι η αύξηση των ποσο­
τήτων του μπακαλιάρου μερλάν θα είχε συνεπώς, αρνητική 
επίπτωση στα άλλα είδη' ότι, βάσει έρευνας, πρέπει να καθιε­
ρωθεί η άμεση αλιεία του μπακαλιάρου μερλάν. 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Άρθρο 1, παράγραφος 8 

Στο παράρτημα II η καταχώρηση για τον μπακαλιάρο μερ­
λάν (Merlanqius merlanqus) για την περιοχή 2 εκτός του Ska­
gerrak και Kattegat καθώς και την περιοχή 3 αντικαθίσταται 
με το σύμβολο « -». 

Διαγράφεται. 

(Τροπολογία αριθ. 8) 

'Αρθρο 2, παράγραφος 2 

Το άρθρο 1, σημεία 1, 2, 3, 4, 5, 7 και 8, εφαρμόζεται από τη 
δέκατη ένατη ημέρα από τη δημοσίευση του στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Το άρθρο 1, σημεία 1, 2, 3, 4, 5 και 7, εφαρμόζεται από τη 
δέκατη ένατη ημέρα από τη δημοσίευση του στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Παράρτημα, παράγραφος 1, πίνακας, τέταρτη στήλη «Ελάχιστο μέγεθος ματιών» 

Όλη η περιοχή εκτός 
από Skagerrak και 
Kattegat 120 

Όλη η περιοχή εκτός 
από Skagerrak και 
Kattegat 100 



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Παρασκευή 11 Οκτωβρίου 1991 

— Α3-243/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που τροποποιεί για δέκατη φορά τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 

3094/86 για τη θέσπιση ορισμένων τεχνικών μέτρων διατήρησης των αλιευτικών πόρων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο [COM(90) 371], 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει (C 3-241/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (Α 
3-243/91/αναθ.): 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της Επι­
τροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως ενέκρινε το Σώμα, 
να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστι­
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

β) Πρόταση κανονισμού COM(90) 610 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που αφορά την ενδέκατη τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 3094/86 περί προβλέψεως ορισμένων τεχνικών μέτρων διατήρησης των αλιευτικών πόρων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (1) ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Πρώτη αιτιολογική αναφορά 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Κοινότητας και συγκεκριμένα το άρθρο 43, 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική αναφορά 3α (νέα) 

έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου, 

(Τροπολογία αριθ. 23) 

Αιτιοίογική σκέψη 4α (νέα) 

ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα ενέκρινε με την απόφαση του 
Συμβουλίου της 3ης Δεκεμβρίου 1991 (82/72/ΕΟΚ) τη Σύμ­
βαση της Βέρνης, 



Αριθ. C 280/182 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 10. 91 

Παρασκευή 11 Οκτωβρίου 1991 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

λαμβάνοντας υπόψη το ενδιαφέρον που έχει προκληθεί διε­
θνώς και τις ανησυχίες που έχουν εκφράσει οι οικολογικές 
οργανώσεις και πολλοί αλιείς, ακόμη και της Κοινότητας, 
όσον αφορά τη χρησιμοποίηση των παρασυρόμενων διχτύων, 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη 6β (νέα) 

λαμβάνοντας υπόψη ότι, σύμφωνα με όλα τα στοιχεία, τα 
ωκεάνια παρασυρόμενα δίχτυα μεγάλων διαστάσεων είναι 
αυτά που προκαλούν τη μεγαλύτερη ζημία στους αλιευτικούς 
πόρους, 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 6γ(νέα) 

Λαμβάνοντας υπόψη τη σχεδόν παντελή έλλειψη τεχνικών 
και επιστημονικών στοιχείων σχετικά με τη χρήση και τις 
συνέπειες των παρασυρόμενων διχτύων στην παράκτια αλιεία 
και σε τοπικό επίπεδο, 

— Α 3-244/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμ­
βούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά την ενδέκατη τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 

3094/86 περί προβλέψεως ορισμένων τεχνικών μέτρων διατήρησης των αλιευτικών πόρων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο [COM(90) 610], 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει (C 3-242/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (Α 3-
244/91): 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστι­
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 



28. 10. 91 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 280/183 

γ) Πρόταση κανονισμού COM(91) 209 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου που αφορά τη δωδέκατη τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
3094/86 περί προβλέψεως ορισμένων τεχνικών μέτρων διατήρησης των αλιευτικών πόρων 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Πρώτη αιτιολογική αναφορά 

έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας Οικονομικής Κοινότητας, και συγκεκριμένα το άρθρο 43, 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Τέταρτη αιτιολογική αναφορά (νέα) 

έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Αιτιολογική σκέψη 12γ (νέα) 

ότι την πληροφόρηση αυτή πρέπει να αναλάβουν οι οργανώ­
σεις των παραγωγών, τα κράτη μέλη αλλά και η ίδια η Κοινό­
τητα, ώστε να υπάρξει μια θετική και πρακτική ενημέρωση 
που θα επιτρέψει την ευνοϊκή αποδοχή των μέτρων και τη 
σωστή εψαρμογή τους από όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη' 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Αιτιολογική σκέψη 12β (νέα) 

ότι η ενημέρωση αυτή είναι θεμελιώδους σημασίας προκειμέ­
νου να αποφευχθούν οι παράνομες και αντικανονικές πρακτι­
κές εμπορίας και κατανάλωσης, που αποτελούν κίνητρα για 
τη μη τήρηση των κανόνων* 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Αιτιολογική σκέψη 12α (νέα) 

ότι τα μέτρα προστασίας όσον αφορά την προστασία ιχθυδίων 
και γενικά ιχθύων που δεν έχουν φθάσει σε ηλικία αναπαρα­
γωγής πρέπει όχι μόνο να τα γνωρίζουν και να τα εφαρμόζουν 
οι επαγγελματίες του τομέα αλλά και να τυγχάνουν της μεγα­
λύτερης δυνατής διάδοσης' 
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— Α 3-245/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού για τη δωδέκατη τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 

3094/86 περί προβλέψεως ορισμένων τεχνικών μέτρων διατήρησης των αλιευτικών πόρων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο [COM(91) 209], 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει (C 3-327/91), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (Α 3-
245/91/αναθ.): 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της Επι­
τροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσιαστι­
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

6. Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης για την Πορτογαλία (1989 -1993) 

— Α 3-247/91 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης για την Πορτογαλία (1989 -1993) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης (ΚΠΕ) για την Πορτογαλία, για την περίοδο 
1989-1993, το οποίο προβλέπει κοινοτική συνεισφορά ύψους 7 368 εκατ. Ecu από το ΕΤΠΑ, το 
ΕΚΤ, το ΕΓΤΠΕ και το PEDIP (Ειδικό Πρόγραμμα για την Ανάπτυξη της Βιομηχανίας στην 
Πορτογαλία) σε δέσμη προγραμμάτων συνολικού ύψους 18 500 εκατ. Ecu περίπου, ποσό που 
αντιπροσωπεύει το 30 ο/ο περίπου των σχεδιαζόμενων κρατικών επενδύσεων κατά την περίοδο 
αυτή (»), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Waechter και άλλων σχετικά με κοινοτικά μέτρα 
περιφερειακής ανάπτυξης υπέρ της Πορτογαλίας (Β 3-373/89), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής για την Μαδέρα και τις Αζόρες [SEC(90) 85], 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας (Α 3-247/ 
91), 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι κύριοι στόχοι της αναπτυξιακής στρατηγικής της πορτογαλικής 
κυβέρνησης, όπως εκτίθενται στο ΚΠΣ, είναι: 

α) δημιουργία οικονομικών υποδομών που θα ευνοούν άμεσα την ισόρροπη οικονομική ανά­
πτυξη' 

(!) ISBN92-826-0179-x(FR). 
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β) η υποστήριξη των παραγωγικών επενδύσεων και των υποδομών που σχετίζονται άμεσα με 
αυτές" 

γ) η ανάπτυξη των ανθρωπίνων πόρων" 

δ) η προώθηση της ανταγωνιστικότητας της γεωργίας και της αγροτικής ανάπτυξης" 

ε) η μετατροπή και αναδιάρθρωση της βιομηχανίας" 

στ) η εκμετάλλευση του αναπτυξιακού δνναμικού των περιφερειών και η ανάπτυξη σε τοπικό 
επίπεδο, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι η κοινωνική και οικονομική δομή της Πορτογαλίας παρουσιάζει ορι­
σμένα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά, μεταξύ των οποίων: 

— κατά κεφαλή ΑΕΠ κατά το άνω του ημίσεος του μέσου κοινοτικού" 

— απομακρυσμένη γεωγραφική θέση σε σχέση με τον ευημερούντα κεντρικό κορμό της ΕΟΚ" 

— ανεπαρκείς οδικές και σιδηροδρομικές συνδέσεις με την υπόλοιπη Ευρώπη* 

— υψηλό ποσοστό του ενεργού πληθυσμού απασχολούμενο στη γεωργία" 

— χαμηλή παραγωγικότητα της οικονομίας γενικά και της γεωργίας ειδικότερα' 

— οικονομία χαρακτηριζόμενη από χαμηλή συσσώρευση κεφαλαίου' 

— αδυναμίες στις δομές της παιδείας και της επαγγελματικής κατάρτισης" 

— σχετικά ανεπαρκώς ανεπτυγμένο «επιχειρηματικό πνεύμα»' 

— παράδοση κρατικού παρεμβατισμού στην οικονομία' 

— έλλειψη περιφερειών, με εξαίρεση τις Αζόρες και τη Μαδέρα, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι είναι ανάγκη να αναπτυχθεί επίσης το εσωτερικό της ηπειρωτικής Πορ­
τογαλίας και να εφοδιασθεί με τις υποδομές που είναι βασικής σημασίας για την ισόρροπη ανά­
πτυξη του τουρισμού, • 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη την ανάγκη να διαφυλαχθεί, πάση θυσία, το περιβάλλον, είτε με την εγκατά­
σταση μη ρυπαινουσών βιομηχανιών είτε με τον περιορισμό ή ακόμα και την κατάργηση της χρή­
σης χημικών ουσιών στις γεωργικές και κτηνοτροφικές εκμεταλλεύσεις, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι θα έπρεπε, και είναι μάλιστα αναγκαίο, κατόπιν της εμπειρίας που απο­
κτήθηκε κατά τα δυόμισι έτη εφαρμογής, να αναθεωρηθεί το ΚΠΣ για την Πορτογαλία και, 
φυσικά, το Πρόγραμμα Περιφερειακής Ανάπτυξης, στο οποίο χρησιμεύει ως βάση: 

1. Εκφράζει την ικανοποίηση του για την ύπαρξη ενός Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης (ΚΠΣ) για 
την Πορτογαλία, το οποίο μπορεί να χρησιμεύσει ως πρόγραμμα ανάπτυξης για τη χώρα κατά την 
περίοδο 1989 έως 1993" συμφωνεί με τους κύριους σκοπούς της αναπτυξιακής αυτής στρατηγικής και 
επισημαίνει ότι, λόγω του σημαντικού ύψους του επενδυτικού προγράμματος, έχει ζωτική σημασία να 
γίνουν οι σωστές επιλογές στο πλαίσιο του ΚΠΣ. 

2. Εκτιμά όμως ότι το ΚΠΣ θα έπρεπε να δίνει μεγαλύτερη έμφαση στην εσωτερική ισορροπία 
μεταξύ των περιφερειών της Πορτογαλίας, προκειμένου να αντιμετωπισθεί η συνεχιζόμενη δημογρα­
φική αιμορραγία του κατά κύριο λόγο αγροτικού εσωτερικού της χώρας και αντίστοιχη αύξηση του 
πληθυσμού στα αστικά κέντρα της παραθαλάσσιας ζώνης' θεωρεί, ωστόσο, ότι το ΚΠΣ θα έπρεπε να 
ενισχύσει περισσότερο την εσωτερική περιφερειακή ισορροπία της Πορτογαλίας κατά τρόπο ώστε να 
αντισταθμίσει την απώλεια του πληθυσμού που υφίστανται συνεχώς οι εσωτερικές, κυρίως αγροτικές, 
περιοχές της χώρας και τη συγκέντρωση των κατοίκων στα αστικά κέντρα της παραθαλάσσιας ζώνης, 
που θα ήταν επιζήμια στον οικονομικό και κοινωνικό τομέα, κυρίως δε την αδυναμία να χρησιμοποι­
ηθούν αποτελεσματικά όλοι οι πόροι της χώρας. 

3. Εκτιμά επίσης ότι το ΚΠΣ θα έπρεπε να θέτει με πιο συγκεκριμένο τρόπο τις επενδυτικές προτε­
ραιότητες και να εντοπίζει σαφέστερα τους τομείς εκείνους της οικονομίας που αναμένεται να ανα­
πτυχθούν. 

4. Συνιστά επομένως να δοθεί μεγαλύτερη προσοχή στην ενθάρρυνση της οικονομικής δραστηριότη­
τας στις περιοχές των Αζορών και της Μαδέρας, καθώς και του εσωτερικού της ηπειρωτικής χώρας, 
και να χαραχθεί στρατηγική πιο αυστηρά καθορισμένη κατά την αναθεώρηση του ΚΠΣ. 

Παιδεία και επαγγελματική κατάρτιση 

5. Συμφωνεί με την έμφαση που δίδει το ΕΠΣ στην παιδεία και την επαγγελματική κατάρτιση, 
καθώς και με τη χρήση πόρων του ΕΤΠΑ, μέσω του προγράμματος Procter, για τη βελτίωση της εκπαι­
δευτικής υποδομής. 
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6. Πιστεύει ότι η ουσιαστική αύξηση των πραγματικών εισοδημάτων θα προέλθει κυρίως από την 
άνοδο του γενικού επιπέδου παραγωγικότητας της οικονομίας, και ότι προς το σκοπό αυτό θα απαι­
τηθούν μεγαλύτερες επενδύσεις σε σύγχρονο εξοπλισμό, στην εκπαίδευση και την επαγγελματική 
κατάρτιση, ιδίως στον τομέα της διοίκησης επιχειρήσεων, καθώς και βελτίωση της κατάρτισης και 
επιμόρφωσης των εκπαιδευτών και ενίσχυση των εκπαιδευτικών συστημάτων. 

Γεωργία και αλιεία 

7. Υπενθυμίζει ότι η παραγωγικότητα της πορτογαλικής γεωργίας παραμένει σημαντικά χαμηλό­
τερη από εκείνη των πλουσιοτέρων κρατών μελών, παρά την εφαρμογή του Ειδικού Προγράμματος 
για την Ανάπτυξη της Πορτογαλικής Γεωργίας (PEDAP), και ότι οι τιμές ορισμένων προϊόντων, και 
ιδιαίτερα των δημητριακών, είναι υψηλότερες από τις κοινοτικές τιμές. 

8. Υπογραμμίζει τη σημασία της μικρής, οικογενειακής γεωργικής εκμετάλλευσης, για τις οικονομι­
κές και κοινωνικές δομές της πορτογαλικής υπαίθρου και για την προστασία του αγροτικού περιβάλ­
λοντος, και προτρέπει και τις κοινοτικές και τις εθνικές αρχές να αναζητήσουν λύσεις για τα προβλή­
ματα που δημιουργεί η χαμηλή παραγωγικότητα, οι οποίες δεν θα θέτουν σε κίνδυνο τις δομές αυτές. 

9. Επισημαίνει τις δυνατότητες να στραφεί η γεωργική παραγωγή προς μεγαλύτερη ποικιλία προϊό­
ντων, και ιδίως προς την παραγωγή προϊόντων υψηλής προστιθέμενης αξίας, όπως τα οπωρολαχανικά 
εκτός εποχής και τα προϊόντα θερμοκηπίου, τα εξωτικά φρούτα, τα λουλούδια και τα κρασιά υψηλής 
ποιότητας, καθώς και την ανάγκη να αναπτυχθούν περαιτέρω οι εξαγωγικές αγορές της χώρας. 

10. Εκτιμά ότι ίσως αποδειχθεί αναγκαίο να παραταθούν χρονικά ορισμένες από τις εξαιρέσεις που 
παραχωρήθηκαν στην Πορτογαλία κατά την ένταξη της στην Κοινότητα, προκειμένου να εξασφαλι­
σθεί μεγαλύτερος χρόνος προσαρμογής. 

11. Επισημαίνει τη σημαντική και μακρόχρονη συμβολή της αλιείας στην πορτογαλική οικονομία, 
και τονίζει ότι είναι σημαντικό, και από κοινωνική και από οικολογική άποψη, να διατηρηθεί η αλι­
εία μικρής κλίμακας με πολιτικές στήριξης και με την αποτελεσματική περιφρούρηση της ζώνης απο­
κλειστικής αλιείας της Πορτογαλίας" διαπιστώνει ότι η πολιτική της ΕΟΚ να επιδοτεί την κατασκευή 
νέων αλιευτικών σκαφών πρέπει να συνοδεύεται από ενισχύσεις προς τους ιδιοκτήτες μικρών σκαφών 
και την μικρής κλίμακας ναυπηγική βιομηχανία. 

12. Φρονεί ότι, λόγω της οικονομικής και κοινωνικής σημασίας της παράκτιας αλιείας και της οικο­
λογικής αξίας και συμβολής της στην ισόρροπη χρήση του χώρου των πληθυσμιακών κέντρων που 
εξαρτώνται από αυτήν, πρέπει να διεξαχθούν μελέτες με στόχο τη διερεύνηση, την προστασία και την 
αύξηση των αλιευτικών πόρων. 

Βιομηχανία 

13. Εκφράζει ιδιαίτερες ανησυχίες για την ανταγωνιστική θέση ορισμένων κλάδων, και ιδίως της 
κλωστοϋφαντουργίας, του ρουχισμού, της υποδηματοποιίας και της επιπλοποιίας, που αποτελούν 
κύριους τομείς απασχόλησης και εξαγωγών και των οποίων το μέλλον ενδέχεται να απειληθεί από τις 
ραγδαίες αλλαγές που σημειώνονται στις συνθήκες του διεθνούς εμπορίου και τις προτιμήσεις των 
καταναλωτών. 

14. Εξαίρει τη σημαντική συμβολή του προγράμματος PEDIP στον εκσυγχρονισμό της βιομηχανίας 
μέσω επιμέρους προγραμμάτων, όπως εκείνο που αποβλέπει στη βελτίωση του σχεδιασμού των προϊό­
ντων εκτιμά όμως ότι στον τομέα αυτό θα πρέπει να καταβληθούν μεγαλύτερες προσπάθειες, και επι­
σημαίνει ότι η Επιτροπή είναι ο κατάλληλος φορέας για τη χρηματοδότηση προγράμματος που θα 
επέτρεπε να μετακαλούνται, για κάποιο χρονικό διάστημα, σχεδιαστές προϊόντων από άλλα κράτη 
μέλη προκειμένου να διδάξουν σε εκπαιδευτικά ιδρύματα ή να εργασθούν απευθείας με τους παραγω­
γούς, και να αποστέλλονται νέοι πορτογάλοι σχεδιαστές στο εξωτερικό για μετεκπαίδευση. 

15. Επισημαίνει ότι η συρρίκνωση του κλωστοϋφαντουργικού τομέα θα προκαλούσε σοβαρότατα 
οικονομικά και κοινωνικά προβλήματα στις περιοχές όπου είναι συγκεντρωμένες οι δραστηριότητες 
του τομέα αυτού, καθώς και επιδείνωση του ισοζυγίου πληρωμών, δεδομένου ότι αποτελεί τον κυριό­
τερο εξαγωγικό τομέα" συνιστά επομένως να θεσπισθεί, στο πλαίσιο των διαπραγματεύσεων για τη 
GATT, μεταβατική περίοδος για τη Συμφωνία Πολυϊνών, ούτως ώστε να εξασφαλισθεί ο απαραίτητος 
χρόνος για τον απαιτούμενο εκσυχρονισμό της βιομηχανίας, καθώς και να επεκταθεί η συμφωνία, σε 
περίπτωση που, όπως είναι πιθανόν, οι διαπραγματεύσεις της GAIT δεν ολοκληρωθούν πριν εκπνεύ­
σει η προθεσμία εφαρμογής της. 
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Ενέργεια 

16. Σημειώνει ότι το ΚΠΣ αποσκοπεί στη μείωση της εξάρτησης της Πορτογαλίας από την εισαγό­
μενη ενέργεια, κυρίως από το πετρέλαιο, μέσω της επέκτασης του δικτύου παροχής φυσικού αερίου, η 
οποία πρέπει να χρηματοδοτηθεί από το πρόγραμμα REGEN. 

Μεταφορές, υπηρεσίες και τουρισμός 

17. Εξαίρει τη σημασία των οδικών και σιδηροδρομικών μεταφορών για την Πορτογαλία, τόσο στο 
εσωτερικό όσο και στις συνδέσεις με το εξωτερικό, δεδομένου του απομονωμένου και απομακρυσμέ­
νου χαρακτήρα της χώρας, και υπογραμμίζει τη σπουδαιότητα των διευρωπαϊκών δικτύων, των 
οποίων το μέγεθος, οι συνδέσεις και διαρθρώσεις απαιτούν ιδιαίτερη προσοχή, τόσο σε εθνικό όσο 
και κοινοτικό επίπεδο. 

18. Πιστεύει ότι η Πορτογαλία πρέπει να μετάσχει στην προβλεπόμενη ανάπτυξη του τομέα των 
χρηματοοικονομικών υπηρεσιών και της πληροφορικής, και εκτιμά ότι η ενίσχυση των παραδοσια­
κών δεσμών με τη Βραζιλία και τις πορτογαλόφωνες χώρες της Αφρικής θα παράσχει στην Πορτογα­
λία ιδιαίτερες δυνατότητες στο πεδίο αυτό. 

19. Επισημαίνει ότι με τις επιτελούμενες προόδους στις τηλεπικοινωνίες, ιδίως με τη χρήση δορυφό­
ρων, το κόστος παύει πλέον να είναι συνάρτηση της απόστασης και επομένως η απομακρυσμένη γεω­
γραφική θέση καθίσταται όλο και μικρότερο μειονέκτημα. 

20. Παρατηρεί ότι έχουν πραγματοποιηθεί σημαντικές τουριστικές επενδύσεις τόσο σε όλο το μήκος 
της παραθαλάσσιας ζώνης της Πορτογαλίας, και ιδίως στην περιοχή του Algarve, όσο και στη 
Μαδέρα, και εκτιμά ότι υπάρχουν σημαντικές προοπτικές για περαιτέρω ανάπτυξη του τουρισμού 
στις νησιωτικές περιοχές και στο εσωτερικό της ηπειρωτικής Πορτογαλίας. 

21. Τονίζει ότι η περαιτέρω ανάπτυξη του τουρισμού θα πρέπει να συνοδεύεται από αυστηρά μέτρα 
για την προστασία του περιβάλλοντος, στην ποιότητα του οποίου εξάλλου οφείλεται, κατά μέγα 
μέρος, η ανάπτυξη του τουρισμού στις περιοχές αυτές. 

22. Συνιστά την κατά προτεραιότητα διάθεση των κοινοτικών πόρων στις παράκτιες περιοχές της 
ηπειρωτικής Πορτογαλίας και στις αυτόνομες περιοχές των Αζορών και της Μαδέρας για την ανά­
πτυξη των βασικών υποδομών (οδικό δίκτυο, αεροδρόμια, υγειονομικά κέντρα, δίκτυα ύδρευσης και 
αποχέτευσης), οι οποίες θα επιτρέψουν την ομαλή ανάπτυξη του τουρισμού και παράλληλα τη διατή­
ρηση και προστασία του φυσικού περιβάλλοντος. 

Πόρτο και πόλεις μεσαίου μεγέθους: Επιστημονικά πάρκα 

23. Αναγνωρίζει τον σημαντικό ρόλο που παίζει το Πόρτο ως οικονομικό αντίβαρο της Λισσαβόνας, 
η οποία αποτελεί το κέντρο της δημόσιας διοίκησης και των χρηματοοικονομικών υπηρεσιών, καθώς 
και το ρόλο άλλων αστικών κέντρων, μετρίων διαστάσεων, γύρω από τα οποία εγκαθίστανται και 
αναπτύσσονται επιχειρήσεις ανταγωνιστικές διεθνούς επιπέδου' εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός 
ότι η εθνική πολιτική που ακολούθησαν διαδοχικές κυβερνήσεις υπήρξε ιδιαίτερα δυσμενής για το 
Πόρτο και τις πόλεις αυτές οι οποίες βρίσκονται σε διάφορες περιοχές της χώρας και ορισμένες από 
τις οποίες διαθέτουν πανεπιστήμια που θα μπορούσαν να συμβάλουν σημαντικά στην ανάπτυξη* συνι­
στά να διατεθούν κοινοτικοί πόροι με σκοπό να επανορθωθεί η αδικία αυτή, ούτως ώστε να διατηρη­
θεί ο οικονομικός δυναμισμός των περιοχών αυτών και να δοθεί στους πιο προικισμένους νέους η 
δυνατότητα να ολοκληρώσουν τις σπουδές τους χωρίς να χρειάζεται να μετακινηθούν από αυτές. 

24. Συνιστά στην Κοινότητα να διαθέσει πόρους για η δημιουργία επιστημονικών πάρκων αρκού­
ντως εκτεταμένων στις πόλεις που διαθέτουν πανεπιστήμια και βρίσκονται σε περιοχές με περισσότε­
ρες δυνατότητες ανάπτυξης, κυρίως δε σε πόλεις του εσωτερικού της χώρας, και υπενθυμίζει ότι ο 
θεσμός αυτός έχει αποδειχθεί αποτελεσματικό μέσο περιφερειακού σχεδιασμού και περιφερειακής 
ανάπτυξης σε χώρες όπως η Γαλλία και η Ιρλανδία. 

Διασυνοριακή συνεργασία 

25. Εξαίρει τη στενή συνεργασία, σε πρακτικό επίπεδο, μεταξύ πορτογαλικών περιοχών και γειτονι­
κών περιοχών της Ισπανίας' χαιρετίζει την ένταξη στο ΚΠΣ ενός διαμεθοριακού υποπρογράμματος, 
και επισημαίνει τη δυνατότητα πρόσθετης χρηματοδότησης των προγραμμάτων του είδους αυτού από 
το Intereg. 
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26. Υπενθυμίζει τον σημαντικό ρόλο που επιφυλάσσεται στην από κοινού δράση στο πλαίσιο της 
αναμόρφωσης των διαρθρωτικών ταμείων, και θεωρεί το στοιχείο αυτό θεμελιώδες και απαραίτητο 
για την προετοιμασία και την εφαρμογή των Κοινοτικών Πλαισίων Στήριξης" επισημαίνει ότι έχουν 
εκφρασθεί ορισμένες ανησυχίες όσον αφορά την ακαταλληλότητα των διαβουλεύσεων και τη μειω­
μένη συμμετοχή των τοπικών αρχών στην εφαρμογή των προγραμμάτων. 

27. Επισημαίνει ότι η απουσία εκλεγμένων περιφερειακών αρχών ενδιαμέσου επιπέδου (μεταξύ 
κεντρικής κυβέρνησης και τοπικών αρχών) δυσχεραίνει τη διαδικασία διαβούλευσης. 

28. Κατανοεί τις δυσκολίες που παρουσιάζει η παρούσα περιφερειακή διάρθρωση της Πορτογαλίας 
όσον αφορά τη συμμετοχή των εκλεγμένων τοπικών εκπροσώπων, από κοινού με κυβερνητικές αρχές 
και αρχές της Κοινότητας, στο σχεδιασμό και την εφαρμογή οικονομικών αναπτυξιακών μέτρων σε 
περιφερειακό και/ή τοπικό επίπεδο. 

29. Σημειώνει την αυξανόμενη τάση των τοπικών κοινοτήτων να σχηματίζουν ενώσεις με σκοπό την 
εξέταση των κοινών προβλημάτων και την επεξεργασία κοινών προγραμμάτων για τις περιοχές τους, 
και κρίνει ότι η εξέλιξη αυτή θα πρέπει να ενθαρρυνθεί από τις περιφερειακές, τις εθνικές και τις κοι­
νοτικές αρχές και ότι θα μπορούσε στο μέλλον, και ελλείψει ενδιαμέσων αιρετών αρχών, να αποτελέ­
σει τη βάση για περισσότερο επίσημα θεσμοθετημένες δομές διαβούλευσης και συμμετοχής στην 
εκτέλεση των προγραμμάτων που περιέχονται στο ΚΠΣ. 

Νομοθετικό διάταγμα για την παρακολούθηση του ΚΠΣ 

30. Εκφράζει την ικανοποίηση του για την έκδοση ειδικού νομοθετικού διατάγματος με το οποίο 
εισάγεται το θεσμικό πλαίσιο για την εφαρμογή του Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης, και επισημαίνει 
ότι, με την έγκριση ειδικού νόμου, οι πορτογαλικές αρχές προχώρησαν και πέραν των όσων επιβάλλει 
η κοινοτική νομοθεσία. 

31. Εκφράζει όμως την ελπίδα ότι η διάκριση αρμοδιοτήτων μεταξύ της Επιτροπής Διαχείρισης, 
στην οποία δεν μετέχει η Επιτροπή, και της Επιτροπής Εποπτείας, στους κόλπους της οποίας τα ζητή­
ματα θα συζητούνται με την Επιτροπή, δεν θα εμποδίσει την Επιτροπή να έχει μία γενική αντίληψη 
του συνόλου των προβλημάτων που θα προκύψουν κατά την εφαρμογή του ΚΠΣ. 

32. Εκφράζει τη λύπη του για την καθυστέρηση που επιδεικνύει η Επιτροπή σε ό,τι αφορά πολλά 
από τα επιχειρησιακά προγράμματα που περιλαμβάνονται στο ΚΠΣ' αντιλαμβάνεται ότι οι καθυστε­
ρήσεις είναι αναπόφευκτες, παρά τις προσπάθειες των αρμοδίων υπαλλήλων, λόγω του περιορισμένου 
αριθμού του προσωπικού που ασχολείται με τα θέματα αυτά, και συνιστά την αύξηση του προσωπι­
κού που έχει διατεθεί για το πορτογαλικό ΚΠΣ, ούτως ώστε να μειωθούν στο ελάχιστο οι καθυστερή­
σεις αυτές στο μέλλον. 

Θέση των αυτόνομων περιφερειών των Αζόρων και της Μαδέρας 

33. Επισημαίνει ότι η κάθε αυτόνομη περιφέρεια διαθέτει το δικό της πρόγραμμα χρηματοδότησης 
από πολλαπλά ταμεία στο πλαίσιο του ΚΠΣ, υπενθυμίζει όμως ότι η Επιτροπή έχει υποβάλει στις πορ­
τογαλικές αρχές υπόμνημα σχετικά με τις Αζόρες και τη Μαδέρα, το οποίο περιέχει σειρά προτάσεων 
για ειδική μεταχείριση τωνησιών αυτών στο πλαίσιο της κοινοτικής νομοθεσίας' συνιστά την ταχεία 
εφαρμογή των προτάσεων για την ελάφρυνση των δυσκολιών που αντιμετωπίζουν οι εν λόγω νησιω­
τικές περιφέρειες, και ιδίως εκείνων που αποβλέπουν στη μείωση του κόστους μεταφοράς προς και 
από τα νησιά, και πιστεύει ότι οι περιφέρειες αυτές θα πρέπει να θεωρούνται κατ' εξοχήν υποψήφιες 
για χρηματοδότηση από το πρόγραμμα Perifra' εκφράζει εκ νέου την ικανοποίηση του για το πρό­
γραμμα Poseima. 

Γενική ανάλυση 

34. Παρατηρεί ότι, παρά την ταχεία οικονομική ανάπτυξη των τελευταίων ετών και τη συνεπαγό­
μενη άνοδο των πραγματικών εισοδημάτων, η ποιότητα ορισμένων δημοσίων υπηρεσιών υστερεί 
ακόμη συγκριτικά με το επίπεδο των πλουσιοτέρων κρατών μελών τονίζει τη σημασία που έχουν για 
την αναπτυξιακή διαδικασία μη χρηματικοί παράγοντες όπως: 

— ασφαλείς και υγιεινές συνθήκες εγρασίας, 

— εργασιακές συμβάσεις που να παρέχουν επαρκή ασφάλεια απασχόλησης, 
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— υγειονομική περίθαλψη και υγειονομική εκπαίδευση με προσιτό κόστος, 

— καθαρό και ήσυχο περιβάλλον, 

— ευκαιρίες για εκπαίδευση, 

— πολιτιστική ανάπτυξη, 

παράγοντες οι οποίοι, αν και λιγότερο εύκολα υπολογίσιμοι από την υλική υποδομή, συμβάλλουν 
εντούτοις κατά τρόπο πρωταρχικό στην ευημερία του πληθυσμού και επομένως δεν πρέπει να αγνοού­
νται. 

Η προετοιμασία της Πορτογαλίας για τον Οικονομική και Πολιτική Ένωσι\ 

35. Εκτιμά ότι το ΚΠΣ θα πρέπει να αξιολογηθεί και υπό το πρίσμα της καταρχήν αποδοχής, εκ 
μέρους της πορτογαλικής κυβερνήσεως, της συμμετοχής της χώρας στο μηχανισμό συναλλαγματικών 
ισοτιμιών του ΕΝΣ πριν από το 1994, και της πλήρους από εκεί και έπειτα συμμετοχής της στα 
βήματα που οδηγούν στην Οικονομική και Νομισματική Ένωση. 

36. Εκτιμά, στο σημείο αυτό, ότς το ΚΠΣ συμπληρώνει σε σημαντικό βαθμό το πρόγραμμα 
Quantum σε ό,τι αφορά την προετοιμασία της ΕΝΣ, στο μέτρο που στοχεύει στην αντιμετώπιση της 
κυριότερης πρόκλησης, που είναι η ανταγωνιστικότητα της οικονομίας χωρίς καταφυγή στην υποτί­
μηση του νομίσματος, με τη βοήθεια μέτρων που αποβλέπουν στην αύξηση της παραγωγικότητας. 

* 
* * 

37. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
την πορτογαλική κυβέρνηση. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

11 Οκτωβρίου 1991 
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ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕϋΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., 
δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑυΚΑΝ, 
ΤΑΖϋΑτΕΤ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΚΚΕδ €00Τ0, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, υΚΕΙ^Ε, 
ΥΑ6ΥΕΚΟΕ 1.0ΡΕΖ, νΑΝϋΕΜΕυΤΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, 
ΥΑΝ νΕίΖΕΝ, νΕΚΒΕΕΚ, ΥΕ&ΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕ&ΗΑΟΕΝ, ΥΕΚ\νΑΕΚΟΕ, ΥΙδΕΝΤΙΝΙ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ 
ϋΕΚ νΚ,ΙΝΟ, ΥΑΝ ϋΕΚ ΨΑΑΙ,, >ΥΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΜίδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙίδΟΝ, ΥΟΝ \νθΟΑυ, 
\νθίΉΕΚ, \νυΚΤΗ-ΡθίΡΕΚ, ΨΥΝΝ. 

Παρατηρητές αηό την πρώην ΛΔΓ 

ΒΕΚΕΝΟ, ΟΟΕΡΕΙ, ΚΛΌΡΜΑΝΝ, ΚΕΚΤδΟΗΕΚ, ΚΧΕΙΝ, ΚΟΟΗ, ΜΕΙδΕΙ, ΤΗΙΕΤΖ, ΤΙΜ5ΙΟΗ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(θ) = Αποχές 

Ψήφισμα Β 3-1305/91 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΝϋΚΕΨδ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΙΌΝδΟ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑΥΙΟ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΒΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, ΕΜΝΟ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, 
ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΟΚϋ, ΟΟΕΟΜΑΧΕΚδ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΙΖΡΌδδ, ΗυΟΗΕδ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, 
ΚΙΙ1ΙΙΕΑ, ΚΟΗΜΈΚ Η., Ι,ΑΤΑϋΙ,ΑΟΕ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΟυΒΒΙΝ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΝΌ&, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΕΚΥ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΟΑΙΧΑ, δΑΒΥ, δΑΙΙδΟΗ, 
δΑΜΙΑΝϋ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΕΑί, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δΜΙΤΗ Α., ΤΙΤΙΕΥ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑϋΟΕΑ, ΨΗΙΤΕ, \νϋδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙίδΟΝ, ΨΟίΉΕΚ, 
ΑΥΥΝΝ. 

(-) 

ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΙΒΕΚ, ΑΜΕΝΟΟΙΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΑΖΙΕΥ Ο., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΊΝΙ, ΒΙΌΤ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΡΟΥΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΙΑΜΝΝΙ, 0ΑΙΥ, ΒΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΙδ, ΡυΝΚ, ΟΑΚΟΙΑ, 
ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, Οϋ-ΚΟΒίΕδ ΟΙΕ-ϋΕίΟΑϋΟ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΜΒΕΝΙ, ΤΑΚΖΕΜΒθ\νδΚΙ, ΚΕΙ1ΕΤΤ-Β0\νΜΑΝ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΙΕΝΖ, 
ΙΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ίϋΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΠδ, ΝΕ\νΐΌΝ ΟΌΝΝ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΚΤΙΖ ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ', ΡΚΑΟ, ΡϋΕΚΤΑ, ΚΑΟΟΙΟ, 
ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝϋδ, 
δίδό ΟΚϋΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕϋ), δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΕΟΟΗΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, 
ΥΟΝ \νοοΑυ. 

Έκθεση Ηο\νβΙΙ — Έγγρ. Α 3-0243/91/αναθ. 

Τροπολογία 15 

(+) 

ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΙΑΝΕΥ, ΕΨΙΝΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙ,Ο, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΡΟΝδ ΟΚΑυ\ 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΒΕΑΖΙΕΥ Ο., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, 
ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΓΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΜΥΕΙΚΑ, 
0ΑΙΥ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΒΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΙΙΚ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΡΕΚΝΑΝΩΕΖ ΑΜ30Κ, ΡΟΚΟ, 
ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ Οϋ-ϋΕΙΧίΑυΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚ.ΕΕΝ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΙ1, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΜΈΡδΟΗ, 
ΚΟΡΟΕΟ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ϊ,ΑΚΙΥΕ, ΙΑΤΑΙΙΧΑΟΕ, ΙΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΐϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ 
ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΑ̂ ΤΟΝ 017ΝΝ, Ο'ΗΑΟΑΝ, ΟΚΕΙΑ ΑΟϋΙΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟίΙΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
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ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΡνΤΟ, ΡΚΑΟ, ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ 
ίόΡΕΖ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗίΕΙΟΗΕΙΙ, δΟΗΜΙϋΒΑΌΈΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΕΟΝΙ, 
δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΙΙΑδ, δΟΝΝΕνΕΙϋ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 

υκΕίΨΕ, νΑζουεζ ρουζ. 

(Ο) 

ΒΟΜΒΑΚϋ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ. 

Τροπολογία 4 

(+) 

ΑϋΑΜ, ΒΕΑΖΙ,ΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚυ" ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟυΝΗΑ 01ΙΥΕΙΚΑ, ϋΑΙΥ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΟΚ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΟΚΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ 
ΙΙΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, Οϋ-ΚΟΒίΕδ Οϋ-ΡΕΙΟΑϋΟ, ΟΟΚΙΑΟΗ, Ο&ΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΟΨΕΙΧ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΚΕΙΧΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕϋ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 1ΑΚΙΥΕ, 
ΙΑΤΑΙΙ1ΑΟΕ, ϋ,ΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΙΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, δΟΗίΕΟΗΤΕΙΙ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚϋ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗΚΕΚ, 
ΨΗΙΤΕ, ΜΙδΟΝ. 

(-) 

ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΌδΤΑ, ΒΙΑΝΕΥ, Ε\ΥΙΝΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ίΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΕΟΝΙ. 

(θ) 

ΡΕΚΥ, δΑΒΥ. 

Τροπολογία 18—Ιο τμήμα 

(+) 

ΒΑΚ&ΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΕΨΙΝΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΙΑΤΑΙΙΙΑϋΕ, δΙΜΕΟΝΙ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, υΚΕΙΨΕ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚυ~ ΡϋΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙ,ΟΝδΟ, ΟΑΚΥΑΙ,ΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, €0ΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ 
ΟύΥΕΙΚΑ, ϋΑίΥ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟΗΚ, ΟΟΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΡΑΒ30ΝΕΚ, 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΟΚΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ϋΑΟΌΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ Οϋ-ΚΟΒΙΕδ Οϋ-ϋΕίΟΑϋΟ, 
ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟόΚίΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΙ1, ΙζρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕΟ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ίΑΝΝΟΥΕ, Σ,ΑΚΙΥΕ, ΙΧΟΚΟΑ 
νΐίΑΡΙΑΝΑ ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΚρΌΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ 
ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ 
ΟίΙΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., ΡΕΚΥ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΌΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΣ.Σ.ΑΟΚ, 
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ΡΟΚΤΟ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΒΒΑυΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΤί, δΙΜΜΟΝϋδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΜΟ, ΤΙΤΙΕΥ, ΥλζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗΚΕΚ, ΨΗΙΤΕ, ΜΙδΟΝ. 

(Ο) 

ΜΟΟυΒΒΙΝ, 8ΑΒΥ. 

2ο τμήμα 

(+) 

ΒΑΚΚΕ&Α Ι ΟΟδΤΑ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΜΒΑΚϋ, Ε\νΐΝΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΙΑΤΑΙΙΙΑϋΕ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΚΙΑδ ΟΑ&ΕΤΕ, ΒΕΑΖΙ,ΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΟΨΕ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, 
ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΜΎΕΙΚΑ, ΌΜΥ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΡΑΙΓΌΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑίΒΟΚ, 
ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ Οϋ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟ^ΕίΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΙΑΝΝΟΥΕ, ΐ,ΑΚΙΥΕ, 1ΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ 
ΜΕΝΏΕδ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΙΙΝΉΝΟΗ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΐΚΚΈ, ΟΚΤΙΖ ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡίΑΝΑδ 
ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, δ€Η1Ε€ΗΤΕΚ, δΟΗΙ,ΕΙΟΗΕΚ, 
δΟΗΜΙϋΒΑϋΕΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Β, δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, 
δΟΝΝΕΥΕΙϋ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΥλζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗΚΕΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΙδΟΝ. 

(Ο) 

ΜΓΧϋΒΒΙΝ, δΑΒΥ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ. 

3ο τμήμα 

(+) 

ΒΑΚΚΕ&Α Ι ΟΟδΤΑ, ΒΙΑΝΕΥ, ΕΜΝΟ, δΙΜΕΟΝΙ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚϋ ΡΙΙΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΚΥΑΙΗΟ ΟΑΚΒΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝ8, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟυΝΗΑ 
ΟΙΐνΕΙΚΑ, ϋΑΙΎ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋϋΚ, ΒΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΡΑ1ΧΟΝΕΚ, 
ΡΕΚΝλΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟ&Ο, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙί-ΚΟΒΙΕδ Οϋ-ΟΕΙ,ΟΑΟΟ, 
ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚ.ΜΑΝ, ΗΟΚΥ, ΗΟΨΕΙΧ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΧΕΡ50Η, ΚΟΡΟΕΟ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, 1ΑΚΙΥΕ, ΙΧΟΙΙΟΑ 
νΐίΑΡΙΑΝΑ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\νΤ0Ν 017ΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 0ΚΕ]Α ΑΟΙΠΚΚΕ, 
ΟΚΤΙΖ ΟΙΛΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυϋΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚ.ΙΝΟ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, δΟΗΙ,ΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΕΜΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑΤί, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 8150 ΟΚΟΕϋΑδ, δΟΝΝΕΥΕίη, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, 
ΤΙΤΙΕΥ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗΚΕΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨϋδΟΝ. 
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(Ο) 

ΒΟΜΒΑ&Ο, ΡΙΤΖΟΕΒΑΙϋ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΜΟΟΙΙΒΒΙΝ, ΡΕΚΥ, 8ΑΒΥ. 

Τροπολογία 19 

(+) 

ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΜΒΑΒΌ, Ε\ΥΙΝΟ, ΡΑΙΧΏΝΕΚ, ΡΙΤΖΟΕΒΑΙϋ, ΟΑΒ.ΟΙΑ, ΙΑΚίνΕ, ίΑΤΑΙΠΑϋΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΟΚΤΟ, δΑΒΥ, δΙΜΕΟΝΙ, υΚΕΙΨΕ, ΥΟΗΚΕΚ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΚΥΑίΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ 
ΟΜΎΕΙΚΑ, ΟΑΙΥ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟυΑΒΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ 
ΑΙΒΟΚ, ΡΟΚΌ, ΟΙί-ΚΟΒΙΕδ Οϋ-ϋΕίΟΑϋΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΧΑΟΗ, ΟΚ.ΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, Η0\\ΈΙ1, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, 
ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ 
ΒΟΤΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ>νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚ.ΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΒΤΙΖ 
ΟΙΛΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΠΈΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΚΑΟ, 
δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΜί, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤ1ΕΥ, ΥΑΖρυΕΖ 
ΡΟυΖ, ΨΗΙΤΕ, ΨϋδΟΝ. 

(Ο) 

ΗΟΚΥ, ΚΟΡΟΕϋ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΡΕΚΥ. 

Τροπολογία 20 

(+) 

ΒΑΚ&ΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΙΑΝΕΥ, ΕΨΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΕΑΖΙΕΥ Ο., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΛ7 
ΡυΚόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ 
ΟυΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΒΑ, ΟΑ6Υ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, 
ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΌ, ΡΟΚΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, Οϋ-ΚΟΒΙΕδ 
ΟΙΙ.-θΕΙ,ΟΑΟθ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΒΧΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, Ηθ\νΕΙΧ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ 
Κθ]θ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΧΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕΟ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ίΑΚΙΥΕ, 
Ι,ΑΤΑΙϋΑΟΕ, ΙΧΟΚ.ΟΑ Υ1ΙΑΡΙΑΝΑ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚ.ΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜίΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚ.ΤΙΖ ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚ.ΕΙΒΑ V., ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ 
ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΒ.ΤΟ, ΡΚΑΟ, δΑΒΥ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗίΕΙΟΗΕΒ, 
δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΒΑ ΒΑΚΟΑΠ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 3150 
ΟΚϋΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕνΕίϋ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, υΚΕΙΨΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΨΗΙΤΕ, ΨϋδΟΝ. 

(Ο) 

ΡΑ1ΓΌΝΕΚ, ΗΟΚΥ, ΜΟΟΌΒΒΙΝ, ΡΕΚ.Υ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ. 
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Έκθεση βατάα — Έγγρ. Α 3-0244/91 

Τροπολογία 8 

(+) 

ΒΟΜΒΑΚϋ, ΡΙΤΖΟΕΚΑ1Α ΗΟ&Υ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ, 8ΙΜΕΟΝΙ, ΌΚΕΙΨΕ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙ,ΕΥ Ρ., 
ΒΕΤΤΙΝΙ, Βθ\νΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚυ Ρυ~ΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΚΥΑίΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΛ ΟΠΥΕΙΚΑ, ϋΑΙΥ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΟΑΚΤΕ 
ΟΕΝϋΑΝ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΕΙίΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟΚϋ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΙΑΟυ"Νθ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ 
ΟΙο-ϋΕΙΧιΑυΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΨΕΙ1, ΙΖΟυΐΕΚϋΟ ΚΟΙΟ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΝϋΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ϊ,ΑΚΙΥΕ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑΙΙΜ, ΜΑΝΤΟνΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟυ"ΒΒΙΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, 
ΜΕΚΖ, ΜΙ&ΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 0ΚΕ]Α ΑΟϋΙΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ 
ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΌΗΑϋΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, 
ΡΚΑΟ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΤί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, δΤΑυ"ΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΥΑίΥΕΚϋΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗΚΕΚ, ΨΗΙΤΕ. 

Τροπολογία 9 

(+) 

ΒΟΜΒΑΚΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙ,Ο, ΗΟ&Υ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΡν, δΙΜΕΟΝΙ, υΚΕΙΨΕ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ, ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., 
ΒΕΤΤΙΝΙ, Βθ\\Έ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟϋΝΗΑ ΟΜΥΕΙΚΑ, ΌΜΥ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΌΑΚΤΕ 
ΟΕΝϋΑΝ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΏΕΖ ΑΜ30Κ, ΡΟΚΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, 0ΑΚ€ΙΑ, Οϋ-ΚΟΒίΕδ 
ΟΙΙ-ϋΕΙΧτΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚ,δ, ΟόΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΨΕΙ1, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κ0]0, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΐ,ΑΚΙΥΕ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΝΤΟνΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, 
ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΑ̂ ΤΟΝ ϋΙΙΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 0ΚΕ]Α ΑΟΙΠΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ 
ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΰΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙ1ΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, 
ΡΚΑΟ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ 1.0ΡΕΖ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΤί, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΌΈΙΧΑδ, 8ΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, δΤΑΙΙΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΥΑΙΛτΕΚΟΕ ίόΡΕΖ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, νΟΗΚΕΚ. 

Τροπολογία 10 

(+) 

ΒΟΜΒΑΚΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΗΟΚΥ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ, δΙΜΕΟΝΙ, υ~ΚΕΙ\ΥΕ. 
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(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝΒΟΙ,Α, ΑΚ,ΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΒ.ΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΤΠΝΙ, ΒΙΑΝΕΥ, Βθ\ΥΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΌ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ϋΑΙΥ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΙΙΚ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΟΚΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, 
ΟΙί-ΚΟΒΕΕδ Οϋ-ΟΕΙ,ΟΑΟΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΧΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΨΕϋ, 
ιζρυΐΕΚϋο κο;ο, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΝϋΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚ-ΐνΕ, 
ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΙΙΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚΟϋΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟΙΙΒΒΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ίΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\\Τ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΕΙΑ 
ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟίΙΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΒΑ V., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΒΑΟ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΒΑΙΕΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕνΕΙϋ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, νΑζΟυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗΚ-ΕΚ. 

Τροπολογία 11 

(+) 

ΒΟΜΒΑΚΠ, ΡΙΤΖΟΕΚΑ1Α ΟΑΚΟΙΑ, ΗΟΒ.Υ, ΕΑΚΙΥΕ, ΙΑΤΑΙΕΙ,ΑΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΕΝΟΕδ 
ΒΟΤΑ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΚΥ, ΡΟΚΤΟ, δΑΒΥ, δΙΜΕΟΝΙ, ϋΚΕΙΨΕ, ΥΟΗΚΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΙΛΕΤΤΑ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚυ ΡΙΙΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΚΥΑ1ΗΟ ΟΑΚΌΟδΟ, €0ΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΒΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ϋΑΙΥ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ΟυΑΚΤΕ €ΕΝΒΑΝ, 
ΕΨΙΝΟ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΟΚϋ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒίΕδ ΟΙΕ-ϋΕίΟΑϋΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΚ1ΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, Ηθ\\ΈΙΧ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κθ]θ, ΚΕΜ5ΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΝΟΑ 
ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΟΟΤΤΒΒΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΒ.ΤΕΟΑ, 
ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\\Τ0Ν ΟΙΙΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΊΚΚΕ, ΟΚ.ΤΙΖ 
ΟΜΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΚΑΟ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ 
ίόΡΕΖ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΙΙ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΕΜΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δίδό ΟβυΕΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΜ3Υ, νΑί,ΥΕΚΟΕ 
Ι,ΟΡΕΖ, νΑζουεζ ρουζ. 

Τροπολογία 25 

(+) 

ΒΟΜΒΑ&Ο, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΑ ΗΟΚΥ, ΙΑΓΑΙΙΧΑΟΕ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ, δΙΜΕΟΝΙ, ϋΧΕΙΨΕ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΙΛΕΤΤΑ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΟ Ρυ"Κ.ΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙ,ΟΝδΟ, ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΒΛΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΌΜΥ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟΠΚ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΟ&Ο, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟίΤΝΟ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΟΕΒΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΧΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΨΕΕ1,, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΛΝΝΟΥΕ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, Μυ"ΝΉΝΟΗ, 
ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟυΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΊΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΰΗ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, 
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ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΟΕ ΙΧ>δ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, 
δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., 
δΟΝΝΕΥΕΙΑ δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΖΟϋΕΖ ΡΟυΖ. 

(Ο) 

ΟΑΚΟΙΑ, ίΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΚίνΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, 
ΥΟΗΚΕΡν. 

Τροπολογία 15 

(+) 

ΒΟΜΒΑΚϋ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΟ, ΗΟΚΥ, ΙΑΤΑΙΙΙΑϋΕ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟίΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝΒΟΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι €0δΤΑ ΒΕΑΖΕΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΡόΥΑίΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟϋΥΕΙΚΑ, ΟΑΕΥ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟΗΚ, 
ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝ0ΑΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΙΧΏΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟΚϋ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, 
ΟΑΡΧΙΑ, ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙί-ϋΕίΟΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚίΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΨΕϋ, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΚΕΙΧΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚίνΕ, 
ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΛΌΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΒΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΙΙΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ^νΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΕΙΑ 
ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑϋΕδ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΟΕ ίΟδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚΌΕΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΜΟ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΤΙΕΥ, ΥΑίΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥλζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗΚΕ&. 

Τροπολογία 17 

(+) 

ΑΟΙΛΕΤΤΑ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ϋΗΚ, ΗΟΚΥ, 1ΑΤΑΙΙ1ΑΟΕ, ΡΕΚΥ, 
δΑΒΥ, δΙΜΕΟΝΙ. 

(-) 

ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟ^Ε, ΒΚΌ ΡΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, 
ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΛ ΟΜΥΕΙΚΑ, 0ΑΙΥ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟυΑΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑίΟΟΝΕΚ, ΡΟΚϋ, ΟΑΚΟΙΑ ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚίΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΟΨΕΙ1, 
ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, Ι,ΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΚίνΕ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, 
ΜΑΚΟΌΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟΙΙΒΒΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ 1.ΑΟΕ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΠΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑϋΕδ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑ&ΟΑϊί, δΙΜΡδΟΝ Β., δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗΚΕΚ. 

(Ο) 

ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΙ-ΟΕίΟΑΟΟ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΛΙΙΧΙΝΟ, 
0ΚΕ]Α ΑΟυΐΚΚΕ, ΡΑΚΤδΟΗ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ. 



Αριθ. € 280/198 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 10. 91 

Παρασκευή 11 Οκτωβρίου 1991 

Τροπολογία 21 

(+) 

ΑΟΙΛΕΤΤΑ, ΑΜΕΝ001Α, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΙΕΖ ΒΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΗΚ, 
ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΙΑΟυΝΟ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝΒΙΒΕ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΡΑΚΤ80Η, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ. 

(τ) 

ΑΟΑΜ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΙΚΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΨΕ, ΒΚυ 
ΡυκόΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, 0Α 
ΟυΝΗΑ ΟυνΕΙΚΑ, ΌΜΎ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΕΚΝλΝΟΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΟΚΟ, 
ΟΑΚΟΙΑ ΟΙΙ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙί-ϋΕίΟΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΚΥ, 
ΗΟΨΕΙΧ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κθ]θ, ΚΕΙΧΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΚίνΕ, 1,ΑΤΑΙΜ5ΑΟΕ, 
ϋοΊΧΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυ"Μ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕϋΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟυΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 0ΚΕ]Α 
ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡϋΟΗΑϋΕδ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, δΑΒΥ, δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, 
δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, 
ΤΙΤΙΕΥ, υΚΕΙ>ΥΕ, ΥΑΙΥΕΚϋΕ Ι.ΟΡΕΖ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗΚΕΚ. 

Τροπολογία 16 

(+) 

ΒΙΚΟ, ΒΟΜΒΑ&Ο, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΑ ΗΟΚΥ, ΙΑΤΑΙϋΑϋΕ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΑΟίΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝΟΟΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΨΕ, ΒΚϋ Ρυ&ΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΌΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ϋΑίΥ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΗΚ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, 
Ε\ΥΙΝΟ, ΡΑΙΧΏΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΟΚϋ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΚ€ΙΑ, ΟΙΙ-ΚΟΒίΕδ 
ΟΙΙ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕ&δ, ΟΟΚΙΑ0Η, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟ^ΕΙΧ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κθ]θ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ίΑΝΝΟΥΕ, Σ.ΑΚΙΥΕ, ΙΛ7ΙΑΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΗΕ&, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟϋΒΒΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\\Τ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 0ΚΕ]Α ΑΟΙΠΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ 
ΟΜΜΕΝΤ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡίΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, Ρ0ΚΤ0, ΡΚΑΟ, ΟΕ 
ΙΌδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΕΜΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΙΟ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΜΞΥ, ΥΑ^ΥΕΚΟΕ 
Ι Ο Ρ Ε Ζ , νΑζουεζ ρουζ, ΥΟΗΚΕΚ. 

(Ο) 

δΙΜΕΟΝΙ. 

Τροπολογία 26, Ιο τμήμα 

(+) 

ΒΟΜΒΑΚϋ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΜΟ, ΗΟΚΥ, ίΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ, δΙΜΕΟΝΙ, υΚΕΙ\ν£. 



28. 10. 91 Επίοτιμη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 280/199 

Παρασκευή 11 Οκτωβρίου 1991 

(-) 

ΑΒΑΜ, ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝΟΟΙΑ ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑ&&ΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, Β&ΕΥΕΚ, ΒΚϋ Ρυ&ΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟΌΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ϋΑΙΥ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΟΚ, 
ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟυΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, Ε\ΥΙΝΟ, ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟΚΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ 
ΙΙΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, Οϋ-ΚΟΒίΕδ ΟΙΙ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΟΨΕΙΧ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κ030, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟλΥΜΑΝ, ΙΑΝϋΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΙΑΝΝΟΥΕ, Σ,ΑΚΙΥΕ, 
ΜοΊΧΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ>νΤ0Ν ΟΌΝΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, 
ΡΙΑΝΑδ ΡυϋΗΑΟΕδ, ΡΟίΙΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΟΕ ΙΌδ δΑΝΤΟδ ίόΡΕΖ, δΟΗΙΕΟΗΤΕίΙ, 
δΟΗίΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΕΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚϋΈΙΧΑδ, 
δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕίϋ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤ1ΕΥ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΗ&ΕΚ. 

(Ο) 

ΙΛΝΟΕΝΗΑΟΕΝ. 

Τροπολογία 26,2ο τμήμα 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΟΚ, ΗΟΚΥ, 
ΙΑΝΟΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΤΑΙΙΙΑΟΕ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΙΜΕΟΝΙ, 

υκΕΐ\νε. 

(-) 

ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖίΕΥ €., ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΙΚΟ, ΒΟΨΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, 
ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΕΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, ΟΑ6Υ, 
ΟΟΝΝΕΜ5Υ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, ΡΟΚΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, 
ΟΙΙ-ΚΟΒίΕδ ΟΙο-ϋΕίΟΑΟΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΙΑΟΗ, ΟΒ.ΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΨΕΙΧ, 
ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 1Α&ΙΥΕ, ΙϋΙΧΙΝΟ, ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, ΜΑΚρυΕδ 
ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ 
ΙΑΟΕ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\νΤ0Ν ϋϋΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, ΡΕΚ.ΕΙΚΑ V., 
ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙ1ΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, 
δΟΗΙΕΙΟΗΕΙΙ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β, δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, 
δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕνΕΙΑ δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤίΕΥ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΖΟΜΕΖ 
ΡΟυΖ, νΟΗΚΕΚ. 

(Ο) 

ΙΛΝΟΕΝΗΑΟΕΝ. 

Τροπολογία 18 

(+) 

ΒΟΜΒΑΚϋ, ΡΓΤΖΟΕΚΑ1Ό, ΗΟΚΥ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΡΕΚΥ, δΑΒΥ, δΙΜΕΟΝΙ, υ"ΚΕΙ\νΕ, ΥΑΙΥΕΚΟΕ 
ίόΡΕΖ. 



Αριθ. € 280/200 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 10.91 

Παρασκευή 11 Οκτωβρίου 1991 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΠΕΤΤΑ, ΑΜΕΝϋΟΙΑ ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΚΑ Ι ΟΟδΤΑ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΚΟ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚυ Ρυ~ΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, €ΑΚΥΑΙΗ0 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΠΥΕΙΚΑ, ΌΜΎ, ΟΪΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, 
ΥΑΝ Ουκ, ΒΟΝΝΕϋ,Υ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΕΜΝΟ, ΡΑΙΧΏΝΕΚ, ΡΕΙΙΝΑΝΟΕΖ ΑίΒΟΚ, ΡΟΚΟ, 
ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΙΧΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, Οϋ-ΚΟΒίΕδ ΟΙο-ϋΕΙΧχΑϋΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΧΑΟΗ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, Ηθ\νΕΙΙ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΚ), ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟ^ΜΑΝ, ΙΑΝΟΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, 
ΙΑΝΟΕΝΗΑΟΕΝ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚίνΕ, ΙΛΙΙΧΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΝΤΟΥΑΝΙ, 
ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΚΖ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΑΡΏΝ ΟΌΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ V., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ 
ΙΟΡΕΖ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑϋΈΚ, δΕίΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΒΑίί, δΙΜΡδΟΝ Β., 8180 
ΟΒΛΙΕΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δθΝΝΕΥΕΙ.0, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΟΗΚΕΚ. 

Δήλωση της Επιτροπής 

(+) 

ΟΑΥΙΟ, ϋΟΝΝΕΙΙΥ, ΡΟΚΟ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, δΜΙΤΗ Α. 

(-) 

ΗΑΒδΒυΚϋ, ΙΕΜΜΕΚ, δΕΠΟΜΑΝ, ΥΟΝ Α^ΟΟΑυ. 
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